
I 


DEUTÉRONOME 


CHAPITRE I 

1 Voici les paroles que Moise adressa á tous les enfants d’Israél. II leur 
fit des reproches, tandis qu’ils se trouvaient au-delá du Jourdain. Moise 
prit la parole et leur dit: «Est-ce que la Loi ne vous a pas été donnée 
dans le désert et á la montagne du Sinai, enfants d’Israél, et á vous 
expliquée dans les plaines de Moab? Que (Q de signes ( 2 ) Yahvé a-t-il 
accomplis avec vous, enfants d’Israél! Lorsque vous vous teniez au 
bord de la Mer des Roseaux, la mer se divisa devant vous et il se fit 
douze routes ( 3 ), une route ( 4 ) pour chaqué tribu. A la mer, vous avez 
provoqué sa colére et vous vous étes rebellés ( 5 ) au bord de la Mer des 
Roseaux. A cause des explorateurs que vous aviez envoyés ( 6 ) depuis 
le désert de Paran pour explorer le pays de Canaan (il décréta á votre 
sujet que vous n’entreriez point dans le pays d’Israél) Q, et á cause de 
la manne dont vous disiez: Notre ame est dégoütée ( 8 ) de ce pain qui 
est une maigre nourriture (il lacha contre vous les serpents) ( 9 ). A Ha- 


C) I: «Combien de...» (autre forme de l’adverbe). 

( 2 ) M: «(signes) et de prodiges a opérés pour vous la Parole de Yahvé! Lorsque 
vous vous teniez...» 

C) I: «(douze routes) de...» 

( 4 ) I: «(douze routes d’)une seule (route)». 

( 5 ) M: «Vous avez toumoyé» (allusion á Nb 33,8; cf Sifré). 

( 6 ) M: «qui avaient été envoyés de...» 

( 7 ) Cette apodóse manque dans N, mais se trpuve dans le ms 110 (Bibliothéque 
Nationale de París), le ms 440 (Vaticane), le ms de Nuremberg (Nu) et la Bible rabbinique 
(R) de Bomberg (Venise, 1517-1518). Elle est absente aussi du ms Or. 10.794 (fol. 8) du 
British Museum (Br). 

( 8 ) M: «il décréta á votre sujet que vous n’entreriez pas dans le pays d’Israél, et á 
cause de la manne dont vous disiez: Notre ame...» 

( 9 ) Manque dans N, ainsi que dans Br; mais se lit dans 110, 440, Nu et R (cf note 7). 
Cette double omission est sans doute á expliquer par le désir de justifier Dieu de tout 
souppon de cruauté. 
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Deut 1, 2-3 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 1, 4-13 



séroth ( x ) sont tombés vos cadavres, á cause ( 2 ) de la viande que vous 
aviez désirée. A cause du veau que vous aviez fabriqué, Yahvé déci- 
da ( 3 ) par sa Parole ( 4 ) de vous exterminer. Mais, parce qu’il s’est 
souvehu en votre faveur de l’alliance qu’il avait établie avec vos peres 
—avec Abraham, avec Isaac et avec Jacob—, de la Tente de Réunion 
que vous avez faite pour son Nom et de l’arche de l’alliance de Yahvé 
que vous y avez introduite ( 5 ) et que vous avez recouverte d’or pur ( 8 ), 
il décida par sa Parole de pardonner vos fautes ( 7 ). 

2 Le chemin á parcourir ( 8 ) représentait pour vous une marche de 
onze jours depuis la montagne ( 8 ) de Horeb ( 10 ), par la route de 
la montagne de Gabla ( u ), pour arriver ( 12 ) jusqu’á Reqem-de- 
Géah ( 13 ). Mais, parce que vous avez péché et que vous avez 
provoqué sa colére, vous avez été retardés et y avez fait des 
marches ( 14 ) de quarante années». 

3 Or il advint, au bout de quarante ans, le onziéme mois, le premier jour 
du mois, que Moise communiqua aux ( 15 ) enfants d’Israél tout ( 16 ) ce 
que Yahvé lui avait prescrit de leur dire ( 17 ). 


Q) Cf Nombres 33,17ss. 

( 2 ) Le texte a:« et á cause...» Supprimer la conjonction avec I (mal place), 110, 440, 
Nu, R et Br. 

P) M: «il licha contre vous les serpents. Et á Haséroth oü tombérent vos cadavres 
á cause de la viande, et pour le veau que vous aviez fabriqué, il décida par sa Parole...» 

( 4 ) I: «par la Parole de Yahvé». 

( s ) M: «(que) vous avez introduite» (autre forme verbale). I: «(que) vous avez 
introduite» (troisiéme forme verbale). 

( 6 ) M: «pur» (méme terme avec la méme orthographe). 

Q Cette longue paraphrase, comme celle plus breve d ’Onqelos (O), est basée sur les 
noms de lieu du verset, interprétés selon leur signification habituelle dans le Targum (cf 
Introduction á Neophyti 1, III, p 50*): Moab, Souph, Paran, Tophel ( ittapalu: O), Laban 
(manne blanche: Ps-Jori), Haséroth, Di-zahab (veau d’or, arche recouverte d’or). 

( 8 ) M: «Le parcours» (id. 110, 440, Nu, R). 

( 9 ) M: «depuis la montagne (de Horeb)». 

( 10 ) Désignation du Sinaí dans le Deutéronome. 

(“) Sic dans 110, 440 (Gibla), Nu, R (Gabla), Ps-Jon, 1 Q Gen Ap et Joséphe; TM, 
O et S (Targum samaritain): Séír. 

( 1Z ) M: «(par le route) de la montagne de Gabla jusqu’á...» 

( ls ) Reqem = Pétra dans Targum, Peshitta, Eusébe ( Onom ., éd. Klostermann 62), 
M. Gittín I, 1.2, Nidda VII, 3; Qadés dans TM, O et S. 

( 14 ) ou: Vous étes passés par ces routes quarante ans. M: «et vous l’avez parcouru 
pendant quarante (ans)». 

( 15 ) I: «(du mois, il parla) avec (les enfants d’Israél)». 

( 16 ) M: «selon tout (ce que)». 

( 17 ) M «(tout ce que) la Parole de Yahvé lui (avait prescrit) á leur sujet». 
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4 Aprés avoir tué Sihon Q, roi ( 2 ) des Amorrhéens, qui demeurait 
á Hesbon et Og, roi de Butnin ( 3 ), qui demeurait á Ashtaroth, 
á ( 4 ) Édra'a, 

5 au-delá du Jourdain, au pays des Moabites, Moise commenga á ex- 
pliquer le livre ( 5 ) de cette Loi, en disant: 

6 «Yahvé, notre Dieu, nous a parlé á Horeb, en disant: Vous avez 
assez (■) demeuré sur cette montagne! 

7 Allez-vous-en, partez et allez á la montagne des Amorrhéens et emparez- 
vous de tous ses villages ( 7 ) dans la Plaine, dans la montagne, dans le 
Bas-Pays, dans le sud et au bord de la mer, le pays des Cananéens et la 
montagne du Sanctuaire ( 8 ) jusqu’au Grand Fleuve, le fleuve Euphrate. 

8 Voyez que j’ai livré devant vous les habitants du pays. Entrez et preñez 
possession ( 9 ) du pays que Yahvé a juré ( 10 ) á vos peres —á Abraham, 
á Isaac et á Jacob— de leur donner, ainsi qu’á leurs fils ( n ) aprés eux. 

9 Je vous ai parlé alors en disant: Je ne puis á moi seul vous porter. 

10 Yahvé, votre Dieu, vous a multipliés et voici que vous étes nombreux 
et devenus aujourd’hui par la quantité ( 12 ) comme les étoiles des cieux. 

11 Puisse Yahvé, le Dieu de vos peres vous faire croitre mille fois( 13 ) 
autant et qu’il vous bénisse ainsi qu’il vous l’a dit! 

12 Comment pourrais-je porter ( 14 ) seul votre fardeau, votre charge et 
vos litiges? 

13 Choisissez-vous ( 15 ) des hommes sages, intelligents et experts ( 16 ), 
d’aprés vos tribus et je les ( 17 ) constituerai chéfs sur vous ( 1S ). 


(*) Le texte porte par erreur Og (dittographie). 

( 2 ) Litt: «les rois des...». II s’agit peut-étre de graphie, et non d’un véritable pluriel. 
I: «roi des (Amorrhéens)». 

O O: «Matnan» (Batanée) = TM: Basan. Cf Nombres 21,22ss. 

( 4 ) M: lecture trés incertaine. Peut-étre w"d[ ]. 

(') M: «la louange (de cette Loi)» i.e. «cette Loi admirable». Expression trés 
fréquente. 

( 6 ) Mi: «longtemps» (autres formes de la méme racine). Dans S: ’sgy ( = M). 

O M: «(á la montagne) des Amorrhéens et dans tous leurs villages». 

(®) L’équivalenee Liban = Montagne du Temple est bien établie des 200 avant J.C. 
Cf. G. Vermes, Scripture and Tradition, pp. 37ss. 

( 9 ) M: «et preñez possession» (autre forme). 

( 10 ) M: «que la Parole de Yahvé a juré». 

(") M: «et á la descendance de leurs fils». 

( 12 ) M: «en quantité» (autre forme du méme mot). 

( 13 ) M: «ce (millier) de fois». 

( 14 ) M: «Comment porter á moi seul...?» 

( 16 ) I: + «Désignez». II S’agit prob. d’une variante de: «Choisissez» (hbw). 

( 16 ) M: «instruits» (litt: maitres de savoir). 

C 7 ) I: «vous». 

( 18 ) M: «et je vous laisserai ( corriger: constituerai) comme chefs sur (vous)». 
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Deut 1, 14-21 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 1, 22-29 


14 


15 


16 

17 


18 

19 


20 


21 


Vous m’avez répondu en disant: «La chose que tu as proposé (*) de 
faire est bien ( 2 ).» 

J’ai done pris les chefs de vos ( 3 ) tribus, hommes sages et intelli- 
gents ( 4 ) et je les établis comme chefs sur vous —chefs de mille, chefs 
de cent, chefs de cinquante et chefs de dix ( 5 )— et comme officiers 
pour vos tribus. 

Alors je donnai ordre á vos juges ( 6 ), en disant: «Vous écouterez vos 
fréres et vous leur rendrez des jugements équitables ( 7 ), aux uns comme 
aux autres, ainsi qu’á leurs hótes ( 8 ). 

Dans le jugement, vous ne ferez pas acception de personnes. Vous 
écouterez de méme les paroles du petit comme les paroles du grand ( 9 ); 
n’ayez aucune crainte devant roi et prince ( 10 ), car c’est (en fait) devant 
Yahvé que la cause est instruite. L’affaire qui sera trop difficile pour 
vous, vous me la soumettrez ( n ) pour que je l’entende( 12 ).» 

Je vous prescrivis alors toutes les choses que vous aviez á faire. 

Puis nous partímes de Horeb et nous parcourümes tout ce désert grand 
et redoutable que vous avez vu, par la route de la montagne des 
Amorrhéens, comme Yahvé, notre Dieu, nous l’avait commandé, et 
nous arrivámes á Reqem-de-Géah ( 13 ). 

Je vous dis alors: «Vous étes arrivés á la montagne des Amorrhéens que 
Yahvé, notre Dieu, nous donne. 

Voyez que Yahvé, votre Dieu, a livré devant vous ( 14 ) le pays. Mon- 
tez ( 15 )et prenez(-en) possession ( ie ), comme vous ( 17 ) í’a dit Yahvé, le 
Dieu de vos peres! ( 18 ) N’ayez pas peur et ne vous effrayez point!» 



22 Puis vous vous étes tous approchés de moi et vous avez dit: «Dépé- 
chons des hommes devant nous pour qu’ils explorent pour nous le 
pays et nous donnent des informations 0) sur la route par laquelle 
nous devons monter et les villes dans lesquelles nous devons 
entrer ( 2 ).» 

23 La chose me ( 3 ) parut bonne et je pris d’entre vous douze hommes, un 
homme de chaqué tribu. 

24 lis prirent done la direction ( 4 ) de la montagne et arrivérent au Val- 
de-la-Grappe ( 5 ) qu’ils explorérent. 

25 lis prirent dans leurs mains des fruits du pays et nous (en) rapporté- 
rent ( 6 ), ils nous rendirent compte ( 7 ) en disant: «C’est un bon pays 
que Yahvé, notre Dieu, nous donne.» 

26, Mais vous n’avez pas voulu ( 8 ) monter et vous vous étes rebellés 
contre la décision de la Parole de Yahvé ( 9 ), votre Dieu. 

27 Vous avez murmuré dans votre tente et vous avez dit: «C’est parce que 
la Parole de Yahvé nous avait pris en haine qu’il nous a fait sortir du 
pays d’Égypte pour nous livrer ( 10 ) entre les mains des Amorrhéens, 
afin de nous exterminer. 

28 Oú sommes-nous en train de monter? Nos fréres ont dissous ( u ) notre 
courage en disant: C’est un peuple plus grand et plus nombreux( 12 ) 
que nous; les villes sont grandes et fortifiées jusqu’aux cieux, et nous 
y avons méme vu les fils de ‘Anaq, le géant.» 

29 Je vous dis alors: «Ne vous effrayez point et n’ayez pas peur d’eux! 


(') Litt: «dont tu as parlé». 

( z ) M: «La chose... (est) bonne». 

( 3 ) M: «(chefs) des tribus». 

( 4 ) M: «(sages) et entendus et je les plagad comme chefs sur (vous)». 

( 6 ) M I: «de décuries». 

( 6 ) M: «á vos officiers». 

O M: «Ecoutez vos fréres et jugez-les avec justice». 

( 8 ) M: «(ainsi que) les hótes (immigrants)». 

( 9 ) M: «Vous écouterez la cause du grand tout comme la cause du petit». 

( 10 ) M: «(devant) un homme important». 

(") M: «(le jugement) appartient á Dieu. Et l’affaire qui se présentera á vous, vous 
(me la) soumettrez». 

(’ 2 ) M: «(que je) vous (entende)». 

(13) TM: Qadés-Baméa. 

( 14 ) M: «Yahvé, notre Dieu, a donné devant (vous)». Ainsi débute le verset dans M 
(sans: «voyez»), Mais le circellus est sans doute mal placé. 

( 15 ) I: «monte». 

( 16 ) I: «et prends possession». 

( 17 ) I: «(comme) te (l’a dit)». 

( 18 ) I: «de tes peres». 



(') M: «et nous raménent (des informations)». 

f) M: «oü nous allons entrer». 

(?) M: «lui» {litt: «á sa face, á ses yeux», au lieu de la premiére personne, formule 
courtoise de modestie). 

( 4 ) 440, Nu, R, Ps-Jon et O: «lis toumérent et montérent» (= TM). 

( 5 ) TM: Eshkol (grappe), toponyme que le Targum traduit. 

( 6 ) Le texte porte: «et ils descendirent vers nous». Mais le scribe a noté par un point 
que le nun devait étre supprimé. 

( 7 ) M: «et nous (en) raxnenérent et nous rapportérent (des informations)». 

( 8 ) M: «vous (n’)avez (pas) cherché á monter». 

( 9 ) Litt: «contre la bouche (= la parole) du décret de la Parole de Yahvé». O et 
Ps-Jon: «contre la Parole de Yahvé». N, dans une intention polémique, a conservé la 
formule développée, pour empécher de prendre «Parole de Yahvé» comme une hyposta- 
se. Cf v 43 et Introduction, vol. III, p. 79*. M: «(contre) la décision (de la Parole 
de Yahvé)». 

( 10 ) M: «(sortir) d’Égypte pour (nous) livrer». 

( u ) Litt: «ont fait fondre nos cceurs». M 1: «ont fait fondre» (forme de l’araméen 
littéraire). M 2: «ont brisé» (= O). 

( 12 ) M: «et plus forts». 
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Deut 1, 30-36 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 1, 37-43 


30 C’est Yahvé, votre Dieu, qui 0) marche devant vous dans la Gloire 
de sa Shekinah, qui vous fera ( 2 ) remporter vos combáis victo- 
rieux ( 6 ), tout comme Yahvé a agi avec vous en Égypte—et vos 
yeux ( 4 ) l’ont vu— ( 5 ), 

31 ainsi qu’au désert oú vous avez vu que Yahvé, votre Dieu, vóus a 
portés comme un homme porte son fils, sur tout le chemin que vous 
avez parcouru jusqu’á votre arrivée en ce lieu-ci.» 

32 Mais malgré cela ( 6 ), vous n’avez pas eu confiance dans le Nom ( 7 ) de 
la Parole de Yahvé, votre Dieu, 

33 lui qui marchait ( 8 ) devant vous sur la route pour préparer ( 9 ) pour 
vous un endroit pour camper ( 10 ), dans la colonne de feu pendant la 
nuit pour vous indiquer ( u ) la route oü vous deviez marcher ( 12 ), et 
dans la colonne de nuée ( 13 ) pendant le jour. 

34 Yahvé ( 14 ) entendit le bruit de vos paroles, sa colére s’enflamma et il 
prononga ( 15 ) ce Serment, en disant: 

35 «Pas un homme, parmi les gens de cette génération mauvaise, ne verra 
le bon pays que j’ai juré de donner á vos péres, 

36 hormis ( 16 ) Caleb, fils de Yephounnéh, qui, lui, le verra ( 17 ) et á qui je 
donnerai le pays qu’il a foülé, ainsi qu’á ses fils, parce ( 18 ) qu’il a 
parfaitement agi ( 19 ) selon la Parole de Yahvé ( 20 ), en parlant comme il 
fallait.» 


37 Contre moi aussi vint la colére de devant Yahvé Q, á cause ( 2 ) de 
vous, disant: «Toi non plus, tu n’y entreras pas. 

38 C’est Josué, fils de Noun, qui se tient en Service en ta présence ( 3 ), qui 
y pénétrera. Affermis-le, car c’est lui qui en ( 4 ) fera prendre possession 
á Israel. 

39 Mais vos petits enfants dont vous avez dit ( s ) qu’ils serviraient de 
butin et vos fils qui ne savent pas aujourd’hui discerner ( 6 ) entre bien 
et mal, ce sont eux qui y entreront, á eux que je le ( 7 ) donnerai et eux 
qui en prendront possession. 

40 Quant á vous, allez-vous-en et repartez au désert par la route de la 
Mer des Roseaux.» 

41 Vous m’avez alors répondu et vous m’avez dit: «Nous avons péché ( 8 ) 
devant Yahvé. Nous allons monter et engager le combat ( 9 ), tout 
comme Yahvé, notre Dieu, nous l’avait commandé.» Vous vous étes 
alors équipés ( 10 ) chacun de vos armes et vous vous étes empressés ( u ) 
de monter vers la montagne. 

42 Alors Yahvé me dit: «Dis-leur ( 12 ): Ne montez pas et n’engagez pas le 
combat ( 13 ), car la Gloire de ma Shekinah ne marche point ( 14 ) au 
milieu de vous, pour que vous ne soyez point ( 15 ) battus devant vos 
ennemis.» 

43 J’eus beau vous parler, ( 16 ) mais vous n’avez pas écouté. Vous vous étes 


(*) M: «(c’est lui) qui marche». 

( 2 ) Litt: «accomplira pour vous les victoires de vos combats». M: «disposera». 

( 3 ) M: «(vos) formations (de combat)». 

( 4 ) I: «sous vos yeux» ( = O). 

( 6 ) I: «(vos yeux le) voyant» (autre verbe de l’araméen littéraire et samaritain). 
M: «(en Égypte) devant vous». 

( 6 ) Ou: «en cette affaire» M: «mais (en cette) affaire» (prép. omise). 

C) N ajoute «Nom» devant «Parole de Yahvé» (O, Ps-Jori), prob. pour atténuer 
toute personnalisation de la formule. Cf Introduction, vol. III, p 74*. 

( 8 ) Participe sans mem. 

( 9 ) M: «pour (vous) indiquer». 

( 10 ) M: «pour vous faire camper, dans le feu (de nuit)...» . 

( u ) M: «pour vous éclairer». 

( 12 ) I: «(oü) vous aviez á marcher» (part. + pronom). 

C 3 ) Ex 13,21. 

( 14 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 16 ) M: «et il jura par sa Parole». 

( 16 ) M: «sauf» (autre conjonction). 

. O 7 ) M: «(lui le) verra» (participe). 

( 18 ) M: «á la descendance de ses fils, parce qu’il a parfaitement (suívi)...» 

( 19 ) M: «(il a parfaitement été) aprés (la Parole de Yahvé)»; omet: «en parlant bien». 

( 20 ) O et Ps-Jon remplacen! la «Parole de Yahvé» par la «crainte de Yahvé». 



(!) M: «contre moi s’enflamma la colére de Yahvé». 

( 2 ) I: «á cause de vous» (forme abrégée de la préposition). 

( 3 ) M: «qui passera devant vous». 

( 4 ) Le pays d’Israél. 

( 5 ) I: «(dont) vous disiez» (part. + pronom). 

( 6 ) M: «entre» (omet le verbe «discemer»). 

O Le pays. 

( з ) M: «nous avons péché» (autre verbe). 

(*) M: «nous allons monter et ahgner contre eux les formations (de combat)». 

( 10 ) M: «et vous avez passé». 

( и ) M 1: «vous vous étes obstinés (á monter)». M 2: «vous vous étes obstinés» (autre 
forme, mais lecture douteuse). 

( 12 ) M: «La Parole de Yahvé me (dit) — dit Mdise: Dis(—leur)». La formule «dit 
Moi’se», qui apparaít souvent, rappelle le contexte hturgique et correspond á: «c’est 
Moi'se qui parle». 

( 13 ) M: «(n’alignez point) contre eux les formations de combat». 

( 14 ) Le participe est au féminin, l’accord étant fait avec Shekinah, au lieu de 'Iqar 
(gloire). M: «au milieu de vous» (var. graphique). 

( 13 ) Traduction de M. Le texte a wl\ versión littérale de TM («et ne... pas»). 

( 16 ) M: «(Parler) avec vous». 
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Deut 1, 44-2, 4 


Deut 2, 5-9 


NEOFITI I 

rebellés contre la décision de la Parole de Yahvé O, et délibéré- 
ment ( 2 ) vous étes montés á la montagne. 

44 Mais les Amorrhéens qui demeurent ( 3 ) sur cette montagne sortirent 
á votre rencontre, se mirent á votre poursuite, comme poursuivent les 
bourdons des abeilles ( 4 ), et vous écrasérént á Gabla ( 5 ) jusqu’á exter- 
mination ( 6 ). 

45 Vous étes revenus et vous avez pleuré devant Yahvé; mais Yahvé ( 7 ) 
n’a pas écouté la voix de votre lamentation ni prété l’oreille á vos 
paroles. 

46 Vous étes demeurés á Reqem ( 8 ) pendant de longs jours, les (nom- 
breux) jours ( 9 ) oü vous y étes demeurés. 


CHAPITRE II 


1 Nous avons fait demi-tour et nous sommes repartís dans ( 10 ) le désert 
par la route de la Mer des Roseaux, comme me l’avait dit la Parole de 
Yahvé (dit ( n ) Moise), et nous avons contourné pendant de longs jours 
la montagne de Gabla. 

2 Puis Yahvé ( 12 ) me parla (dit Moise), en disant: 

3 «Vous avez assez contourné ( 13 ) cette montagne, preñez la direction du 
nord. 

4 Donne ordre au peuple, en disant: Vous allez passer par le territoire 
de vos fréres ( 14 ), les fils d’Ésaü ( 15 ), qui demeurent á Gabla. lis vous 
craindront, mais preñez bien garde: 

C) Cf v 26. 

f) MI: «et vous avez agi perversement» (le verbe est donné par erreur comme 
variante de: «vous vous étes rebellés»; cf Ps-Jon.). M 2: «et vous vous étes obstinés» 
(autre forme du verbe que nous avons rendu par «délibérément»). 

(®) M: «qui demeurait» (sing: cf TM). 

( 4 ) M: «les abeilles, les abeilles (ditt.) et vous mirent á mort». 

( 6 ) Cf v 2. 

( 6 ) Traduction du nom de lieu Hormah. 

C) M: «(mais) la Parole de Yahvé (n’a pas écouté) votre voix». 

( 8 ) TM: Qadés. 

( 9 ) M: «(comme les jours) précédents». 

( 10 ) M: «pour le désert». 

(") M: «(avait dit) á moi (au lieu de: avec moi) —dit (Moise)». 

( 12 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 13 ) M: «vous avez assez contourné (forme de l’araméen littéraire) cette (mon¬ 
tagne)». 

C 4 ) M: «par les territoires (frontiéres) de vos fréres, des fils (d’Ésaü)». 

( 16 ). M: «eux (qui demeurent)». 



NEOFITI I 


5 ne les attaquez pas, car, de leur ( 4 ) pays, je ne vous donnerai méme 
pas de quoi fouler de la plante du pied, puisque j’ai donné en posses- 
sion á Ésaü la montagne de Gabla. 

6 Vous n’aurez pas besoin ( 2 ) de leur acheter de la nourriture á (prix 
d’)argent, puisque la manne descend pour vous du ciel; et de plus vous 
n’aurez pas besoin de leur acheter ( 3 ) de l’eau, puisque le puits d’eau 
monte ( 4 ) avec vous sur les crétes des montagnes et (vous suit) dans 
les vallées profondes. 

7 Car Yahvé, votre Dieu [vous a bénis dans toutes les oeuvres ( 6 ) de 
vos ( 8 ) mains] ( 7 ); il connait ( 8 ) votre marche á travers ce grand 
désert ( 9 ). Voilá ( 10 ) quarante ans que Yahvé, votre Dieu, (vient) á 
votre aide, vous n’avez manqué de rien( n ).» 

8 Nous sommes ensuite passés au-delá de nos fréres, les fils d’Ésaü ( 12 ), 
qui demeurent á Gabla, laissant la route de la Plaine ainsi qu’Eylath ( 13 ) 
et Kerak-Tarngolah ( 14 ), et nous avons marché dans la direction de 
la route du désert de Moab. 

9 Yahvé ( 15 ) me dit alors (dit Moise): «N’opprimez pas les Moabites( 16 ) 
et n’engagez pas le combat contre eux ( 17 ), car je ne vous donnerai 


f) I: «de votre pays». 

( 2 ) N donne á tout ce verset un sens diamétralement opposé á celui de TM, Ps-Jon, 
O, S et M. M: «vous leur achéterez avec de l’argent (de la nourriture) et vous mangerez; 
et vous leur achéterez également de l’eau avec de l’argent et vous boirez». 

( 3 ) I: «d’acheter d’eux avec de l’argent». 

( 4 ) Cf l’écho de cette tradition dans 1 Cor 10,4. 

( 6 ) M: «l’oeuvre». 

( 6 ) M: «(toutes) vos oeuvres». 

( 7 ) Omis dans le texte par homoioteleuton («votre Dieu»); le scribe avait écrit la fin 
du verset: «... á votre aide, vous n’avez manqué de ríen». Aprés grattage, ce qui était 
omis et une partie du v ont été transcrits en marge par une main qui n’est pas celle du 
texte. Mais les circelli et les variantes sont d’une enere rouge qui est celle utilisée par 
l’annotateur de ces folios. 

( 8 ) Litt: «(votre marche) est connue devant lui». M: «(votre marche) est connue de 
lui» (autre verbe). 

( 9 ) = M. Dans le texte, le démonstratif est tombé par haplographie (cf TM). 

( 10 ) Cf note précédente. 

(") M: «aucune chose ne vous a manqué». 

( 12 ) M: «(d’Ésaü), eux (qui demeurent)». 

( 13 ) M: «(Eylath), ‘Aqrabit et Kerak...» 

( 14 ) Traduction de Ésion-Gabér du TM. Litt: «Ville-du-Coq» (cf note á Nom¬ 
bres 33,35). 

( 15 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( ,a ) I: «Moab». 

( 17 ) M: «(ne) lancez (pas) contre eux les formations (de combat)». 
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(ríen) de leur pays en héritage, puisque c’est aux fils de Loth que j’ai 
donné Leljayyat 0) en possession. 

10 —Ce sont les Redoutables ( 2 ) qui y demeuraient autrefois, gens de 
haute taille, nombreux et forts comme les fils de ‘Anaq (les Géants) ( 3 ). 

11 Eux aussi sont considérés comme (géants) ( 4 ), ainsi que les fils de 
‘Anaq, (les Géants) ( 5 ); mais les Moabites ( 6 ) les appelaient les Re¬ 
doutables. 

12 En Gabla demeuraient autrefois les Hauranites ( 7 ); mais les fils d’Ésaü 
les dépossédérent, les exterminérent de devant eux et ils s’établirent á 
leur place, comme l’a fait Israel pour le pays oü il habite ( 8 ), (celui) 
que leur avait donné Yahvé ( 9 )—. 

13 Maintenant levez-vous et passez ( 10 ) le Torrent de Zéréd( u ).» Nous 
franchimes done le Torrent de Zéréd. 

14 La durée ( 12 ) de notre marche depuis Reqem-de-Géah jusqu’au mo- 
ment oü nous avons passé le Torrent de Zéréd avait été de trente-huit 
ans jusqu’á disparition du camp de toute la génération des combat- 
tants ( 13 ), ainsi que Yahvé ( 9 ) le leur avait juré. 

15 Aussi bien, des fléaux ( 14 ) de devant Yahvé avaient été lancés ( I5 ) contre 
eux pour les exterminer du milieu du camp, jusqu’á tant qu’ils dispa- 
russent. 


C) Le mot signifie «palissades», d’oü Fort; TM: Ar, capitale de Moab. Cf Nom¬ 
bres 21,15. 

( 2 ) Interprétation de Eymim du TM (cf Gen 14,5). 

f) Le texte portait d’abord «hommes»; l’annotateur a corrige en «géants» et noté 
la variante «hommes» en M. Probablement la le?on origínale est «géants»; de méme au 
v suivant. Cf v 20. 

( 4 ) Litt: «hommes»; corrigé en «géants» (= M). TM: Rephaim. 

( 5 ) Litt: «les hommes», que l’annotateur corrige en «géants». 

( 6 ) M; «(de ‘Anaq), le géant, et les Amorrhéens...» 

C) TM: les Horites. M: «et dans la montagne de Gabla habitaient les Hauranites». 
Cf Gen 36,21. 

( 8 ) I: «(le pays) de son héritage». 

( 9 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 10 ) M: «(passez) pour vous» (= TM). 

(“) Ps-Jon: «le torrent de Tarwayya» {id. dans Br). 

( 12 ) Litt: «les jours oü nous avons marché...» M: «(les jours) antérieurs». Cf 1,46. 

( 18 ) Litt: «du peuple des combattants». M: «(du peuple) des formations (de 
combat)». 

( 14 ) M: «Et également le fléau de ma vengeance...» 

( 15 ) Texte corrigé. Lire 'tgryy, ou mieux (avec un sujet fém. plur.): 'tgryw. Le scribe 
avait d’abord écrit 'trgyyt, puis ’trgzyt. Le taw final semble barré, ce qui s’accorde mieux 
avec le sujet pluriel. Ps-Jon: ’ tgryyt. M: «(le fléau) avait été lancé» (3 e p. fém. sg.). 
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Deut 2, 16-24 


16 Or, lorsque Q (tous) les gens de guerre ( 2 ) eurent disparu, par la mort, 
du milieu du peuple, 

17 Yahvé ( 3 ) me parla (dit Moise), en disant: 

18 «Yous allez passer aujourd’hui les frontiéres des Moabites, (á) 
Lehayyat, 

19 et vous approcherez tout prés des frontiéres des fils des Ammonites ( 4 ): 
ne les opprimez pas et ne livrez point bataille contre eux, car ( 5 ) je ne 
vous donnerai (ríen) du pays des fils des Ammonites en héritage, 
puisque c’est aux fils de Loth que je l’ai donné en possession. 

20 —Luí aussi ( 6 ) était considéré comme pays des Géants f). Des 
géants y demeuraient autrefois et les Ammonites les appelaient 
Zimthanayyah ( 8 ), 

21 gens de haute taille, nombreux et forts ( 9 ) comme les fils de ‘Anaq, les 
Géants ( 10 ). Yahvé ( u ) les extermina devant eux, ils les dépossédérent 
et s’installérent á leur place. 

22 Ainsi a-t-il fait pour les fils d’Ésaü ( 12 ) qui demeurent á Gabla ( 13 ) et 
qui exterminérent de devant eux les Hauranites, les dépossédérent et 
s’établirent á leur place jusqu’á la date d’aujourd’hui. 

23 De méme les 'Awwayya ( 14 ) qui demeuraient dans les villages ( 15 ) jus¬ 
qu’á Gaza, les Cappadociens ( 16 ) qui étaient sortis de Cappadoce ( 17 ) 
les exterminérent et s’installérent á leur place—. 

24 Debout! partez ( 18 ) et passez le Torrent de l’Arnon. Voyez! Voici 


Q) M: «quand» (autre conjonction). 

( 2 ) M: «(les gens) des formations (de combat)». 

( 3 ) M: «La Parole de Yahvé me (parla) —dit (Moise)». 

. ( 4 ) M: «en face des fils des Ammonites». 

( 6 ) M: «(ne) les (attaquez pas), car...» 

( 6 ) M: «également» (autre adverbe). 

O TM: Rephaim. 

O TM: Zamzoummim. M 1: zwwtnyyh ou zwztnyyh (prob. corriger en: 
zamtanayyah). M 2: 'ymtny {= les Eymim). 

(”) M: «et puissants et nombreux et puissants (?)». 

( 10 ) M: «le géant». 

(“) M: «la Parole de Yahvé». 

C 2 ) M: «(Ésaü), eux (qui demeurent)». 

( 13 ) I: «en Gub(lah)». M: «qui demeurent dans la montagne de Gabla». 

C 4 ) Insérer sans doute ici (en corrigeant) M: «ceux (qui demeuraient)», cf w 4.8.22. 

( 16 ) Sic N et S; O: Rephiah; Ps-Jon: «dans les villages de rpy’ (lectio conflata) Cf A. 
Neubauer, Géographie, p 20, et note á Nombres 34,15. 

( 16 ) TM: Caphtorim (les Crétois). Cf O, Ps-Jon, Peshitta, LXX et Gen 10,14. 

( 17 ) M: «(sortis de) Cappadoce». La marge porte littéralement: «dans les places 
fortes, Cappadoce». Mais la variante bkrkyyh, mal placée, se référe á: «dans les villages». 

( 1S ) M: «et partez». 
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que ( x ) j’ai livré entre vos mains Sihon, roi de Hesbon, l’Amorrhéen, 
ainsi que son pays. Commencez la conquéte et livrez bataille contre eux. 

25 Aujourd’hui je vais commencer ( 2 ) á imposer la terreur ( 3 ) et la crain- 
te de vous sur les peuples qui se trouvent sous tous les cieux; ceux qui 
entendront parler de vous trembleront et prendront peur devant 
vous ( 4 ).» 

26 J’envoyai done des messagers, depuis le désert de Qedémoth, auprés 
de Sihon, roi de Hesbon, avec des paroles de paix, disant: 

27 «Laisse-moi done passer par ton pays! J’irai seulement par la route, je 
ne m’écarterai ni á droite ni á gauche ( 6 ). 

28 Vous nous ( 6 ) vendrez á (prix d’)argent la nourriture que nous man- 
gerons et vous nous fournirez pour de l’argent l’eau que nous boirons. 
D’ailleurs, nous ne manquons de rien du tout. Nous passons simple- 
ment á pied ( 7 ), 

29 —c’est ainsi qu’ont agi avec nous les fils d’Ésaü ( 8 ) qui demeurent á 
Gabla et les Moabites qui demeurent á Leljayyat— jusqu’au moment 
oú nous traverserons ce Jourdain pour (entrer dans) le pays ( 9 ) que 
Yahvé, notre Dieu, nous a donné.» 

30 Mais Sihon, roi de Hesbon, ne voulut pas ( 10 ) nous laisser passer par 
son territoire, car Yahvé, votre Dieu ( u ), avait raidi son esprit et 
endurci son coeur ( 12 ), afin de le livrer entre vos mains, comme (c’est le 
cas) aujourd’hui. 

31 Yahvé ( 13 ) me dit alors (dit Moise): «Regarde! Voici que j’ai commencé 
á livrer devant toi ( 14 ) Sihon et son pays. Commencez (votre) prise de 
possession en vous emparant de son pays.» 


Q) Litt: «Voyez que voici...» M: «(Voyez), voici que...» (lire W au lieu de hw’ 
cf v 31). 

( 2 ) M: «Commencez» (avec L XX—ivágxov —, et Samaritain Sry). 

( 3 ) M: «la peur de vous». 

( 4 ) M: «ils se troubleront et prendront peur á cause de vous». 

( 6 ) On peut aussi comprendre: «Je veux passer par ton pays par la route; j’irai 
par la route...». M: «nous irons par la route; nous ne nous écarterons ni á droite 
ni á gauche». 

( 6 ) M: «Vous me vendrez et nous mangerons». 

f) M:«... et nous boirons. De plus, il n’y aura (á cela) aucun dommage, (nous 
passerons) á pied». Cf note á Nombres 20,19. 

( 8 ) M: «(Ésaü), eux (qui demeurent)». 

( 9 ) M: «(jusqu’á ce que) nous passions le Jourdain pour le pays...» 

( 10 ) M: «(ne) voulut (point)» (autre verbe). 

( u ) M: «notre Dieu». 

( 12 ) M: «et avait endurci son coeur» (autre forme). 

( 13 ) M: «la Parole de Yahvé». 

Ó 4 ) M: «á livrer devant vous». 
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Deut 2, 32-3, 2 


32 Sihon sortit done á notre rencontre, lui et tout son peuple, pour 
(engager) la bataille Q á Yahsah ( 2 ). 

33 Yahvé, notre Dieu, le ( 3 ) livra devant nous. Nous le mimes á mort 
(ainsi que ses fils) ( 4 ) avec tout son peuple. 

34 En ce temps-lá nous conquimes ( 5 ) toutes ses villes ( 6 ), nous avons 
anéanti ( 7 ) toute ville ( 8 ) fortifiée ( 9 ) et (exterminé) les femmes et les 
petits enfants. Nous n’avons laissé aucun rescapé ( 10 ). 

35 Nous n’avons pris pour nous comme butin que le bétail et les dépouil- 
les des villes que nous avions conquises ( u ). 

36 Depuis Lehayyat ( 12 ) qui est sur le Torrent ( 13 ) de l’Arnon et la ville qui 
est dans le Torrent jusqu’á Galaad, il n’y eut pas une ville á nous 
échapper: Yahvé, notre Dieu, a tout livré devant nous. 

37 Toutefois nous ne nous sommes pas approchés du pays des fils des 
Ammonites, tout ce qui touche au Torrent ( 14 ) du Jaboq et les villes de 
la montagne et tout ce que Yahvé, notre Dieu, (nous) avait interdit. 


CHAPITRE III 

1 Puis nous sommes montés en direction de la route ( 15 ) de ButninC 6 ). 
Og, roi de Butnin, sortit á notre rencontre, lui et tout son peuple, pour 
(engager) le combat O á Édré'i. 

2 Yahvé me dit ( 17 ) (dit Moise); «N’aie pas peur de lui, car je l’ai livré en 

(*) M: «pour engager le combat». 

( 2 ) M: «á Callirhoé» (á l’est du Jourdain, prés de la mer Morte). Cf Gen 10,19. TM 
et N: Yah$ah. 

( 3 ) M: «les (livra)». 

( 4 ) Oubüé par le copiste en passant á la page suivante. 

( 6 ) M: «et il conquit». 

(*) I: «ses villes» (autre forme). 

C) Le fiérem du texte hébreu est compris au sens de «destruction». 

( 8 ) M: «la ville». Un circellus attribue par erreur cette variante á «ses villes» qui 
précéde. 

( 9 ) M: «sans rescapés, les femmes». 

( 10 ) M; «survivant». 

( n ) M: «(qu’)il conquit». 

0*) TM: Aroér. 

( 13 ) M: «qui se trouve sur le bord du torrent». 

( 14 ) M: «(tout) le territoire du torrent (du Jaboq)». 

(■ 6 ) M: «(nous sommes montés) par la route». 

( le ) TM: Basan. 

C 7 ) M: «Lorsque Moise aperqut Og, l’impie, il se prit á trembler de frayeur devant 
lui. II dit: N’est-ce pas la Og, l’impie, qui vilipendait nos ancétres Abraham et Sarah et 
leur disait: Vous étes comparables á des arbres plantés au bord de sources d’eau, mais, 
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ton pouvoir ainsi que tout son peuple et son pays. Tu lui feras comme 
tu as fait á Sihon, roi des Amorrhéens, qui demeurait á Hesbon.» 

3 Et Yahvé, notre Dieu, livra aussi en notre pouvoir O Og, roi de 
Butnin, avec tout son peuple. Nous lui funes un tel massacre qu il ne 
lui resta ( 2 ) pas un seul rescapé. 

4 En ce temps-lá nous conquimes toutes ses villes ( 3 ). II n’y eut pas une 
ville que nous ne leur ( 4 ) ayons prise, soixante villes, tout le territoire 
de Tracona ( 5 ), le royaume de Og en Butnin. 

5 C’étaient autant de villes fortifiées, entourées de hauts remparts, (avec) 
des portes á verrous, sans compter des villes dispersées (dans la 
campagne) ( 6 ) en trés grand nombre. 

6 Nous les ( 7 ) exterminámes, comme nous l’avions fait pour Sihon, roi 
de Hesbon; nous avons anéanti toute ville ( 8 ) fortifiée et ( 9 ) (extermi¬ 
né) les femmes et les petits enfants. 

7 Mais tout le bétail et les dépouilles ( 10 ) des villes ( n ), nous l’avons pris 
pour nous comme butin. 

8 Nous primes done, en ce temps-lá, aux deux ( 12 ) rois des Amorrhéens, 
le pays qui se trouve au-delá du Jourdain, depuis le Torrent de 1 Arnon 
jusqu’á la Montagne-de-Neige (Tur-Talgah) ( 13 ), 

9 —i e s Sidoniens appelaient la Montagne-de-Neige la Montagne-aux- 
fruits-infeets, tandis que les Amorrhéens ( 14 ) l’appelaient Senir—, 

10 toutes les villes de la Plaine, tout Galaad et tout le Butnin jusqu’á 
Séleucie et Édra'ah, villes du royaume de Og en Butnin. 


11 En effet Og, roi de Butnin, était resté le seul des derniers Géants Q. 
Son lit était un lit de fer. N’est-il pas déposé á Rabbath des fils des 
Ammonites ( 2 )? Sa longueur est de neuf coudées et sa largeur de 
quatre coudées, en coudées royales. 

12 C’est lá le pays dont nous primes possession en ce temps-lá. 
Depuis Lehayyat ( 3 ), qui se trouve sur le bord du Torrent de 
l’Arnon, plus la moitié de la montagne de Galaad avec ses villes, 
je le donnai á la tribu des fils des Rubénites ( 4 ) et á la tribu des 
fils des Gadites ( 5 ). 

13 Mais le reste ( 6 ) de Galaad et tout le Butnin, le royaume de Og, je le 
donnai á la moitié de la tribu ( 7 ) de Manassé, tout le territoire de 
Tracona ( 8 ), avec tout le Butnin, cet endroit qui sera appelé pays des 
Géants ( 9 ). 

14 Jaír, fils de Manassé, prit tout le territoire de Tracona jusqu’á la 
frontiére des Geshourites et (Epicoerus) ( 10 ); il l’appela de son nom 
—(tout) le Butnin ( n )— les «Villages-de-Jair», jusqu’á ce jour ( 12 ). 

15 A Makir, je donnai le Galaad. 

16 A la tribu des fils des Rubénites ( 4 ) et des fils des Gadites ( 13 ) je donnai 
depuis le Galaad jusqu’au Torrent de 1’Arnon —la frontiére passant 
au milieu du torrent ( 14 )—, et jusqu’au torrent du Jaboq, frontiére des 
fils des Ammonites, 

17 avec la Plaine ( 15 ) et le Jourdain pour frontiére, depuis la mer de 


de fruits, ils n’en produisent point! C’est pourquoi le Saint —béni-soit-il, (que son Nom 
soit loué!), l’avait fait durer de longs jours (ou: avait attendu de longs jours) afin de 
lui faii;e voir les générations de ses fils (= d’Abraham) entre les mains de qui il le 
livrerait. Et la Parole de Yahvé me dit...» 

(') Litt: «en notre main». M: «en vos mains». 

( 2 ) M: «resta» (autre forme). 

f) M I: «ses villes» (autres formes). 

( 4 ) Texte: «vous». Lire avec M I: «leur» (= TM). 

( 5 ) La Trachonitide (id. dans M, Ps-Jon, O; S: Regibut, Rgg’h ou Rygwbh; Peshitta: 
Argob = TM). 

( 6 ) M: «les villes des Perizziens en grand nombre». 

f) I: «le». 

( 8 ) M: «(toutes) les villes, sans rescapés, femmes...» 

( 9 ) «Et» avec 2,34 et LXX, S et Vulgate. 

( 10 ) M: «et sa dépouille». 

( H ) Le texte a: «et leur richesse et les villes». Corrigé avec 2,35. 

( 12 ) I: «de la main (de deux rois)». M: «des mains des deux (rois)». 

C 3 ) TM: Hermon. Les Arabes l’appellent aussi Óebel-et-Telg. Cf F.M. Abel, Géo- 
graphie, I p 347. 

( 14 ) M: «Siryon, tandis que les Amorrhéens l’appelaient...» 
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( x ) M 1: «(seul) des survivants des géants. Voici que...» Le scribe a écrit «des 
hommes» par erreur. M 2: «des géants». Ici aussi «des hommes», par erreur. 

( 2 ) M: «dans la préfecture (¿nagx¡a), á Rabbath des fils des Ammonites». Mais il 
faut prob. lire: «dans l’archivum (agy/iov)»: cf Ps-Jon. 

( 3 ) TM: Aroér. 

( 4 ) I: «de Rubén». 

( 5 ) I: «de Gad». 

( 6 ) M: «et le restant de (Galaad)». 

O I: «(tribu) des fils de (Manassé)». 

( 8 ) M: «Atar(konah>> (= Trachonitide). 

(®) Le texte a: «des hommes», erreur fréquente. TM: Rephaüm. 

( 10 ) Le mot a été gratté, comme la variante de M á laquelle renvoie un circellus sur 
Geshourites (peut-étre «Qiryat»). Le censeur a sans doute lu Epicuros, désignation 
malveillante des chrétiens (cf Jastrow, 104), alors qu’il s’agit de la ville d’ Epicoerus á l’est 
du Jourdain (Ptolémée V, 16,9; TJosué 12,5; 13,11.13). TM: Ma'akati. 

( n ) M: «(les villages) du Butnin». 

( 12 ) M: «(jusqu’au) temps (d’aujourd’hui)». 

( 13 ) I: «de Gad». M: «Et aux Rubénites et aux Gadites (je donnai)». 

( 14 ) M: «la ville qui est construite au milieu du torrent qui constitue la frontiére». 
Ps-Jon, O: «sa frontiére». 

( 15 ) TM: la ‘Arabah, le fossé du Jourdain. 
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Génésareth jusqu’á la mer de la Plaine, la mer de Sel, sous le versant 
de Beth-Ramathah O, á l’orient. 

18 Je vous donnai, en ce temps-lá, l’ordre suivant: «Yahvé, votre Dieu, 
vous a donné ce pays pour le posséder; tous les guerriers ( 2 ), vous 
passerez en armes devant vos fréres, les enfants d’Israél. 

19 Seuls vos femmes, vos petits enfants et votre bétail ( 3 ) (je sais que vous 
avez un nombreux bétail) ( 4 ), demeureront dans vos villes que je vous 
ai données, 

20 jusqu’au moment oü Yahvé, votre Dieu, aura installé vos fréres comme 
vous-mémes et qu’ils aient pris possession, eux aussi ( 6 ), du pays que 
Yahvé, votre Dieu, vous a donné au-delá du Jourdain. Alors vous 
retournerez chacun á l’héritage que je vous ai donné.» 

21 A Josué aussi je donnai alors l’ordre suivant: «Tes yeux ( 6 ) voient tout 
ce que Yahvé, votre Dieu, a fait á ces deux rois: ainsi fera la Parole 
de Yahvé á tous les royaumes ( 7 ) oü vous allez passer. 

22 N’en ayez pas peur, car c’est Yahvé, votre Dieu, qui ( 8 ) combattra 
victorieusement pour vous ( 9 ).» 

23 En ce temps-lá, je me mis en priére et j’implorai ( 10 ) la miséricorde de 
devant Yahvé ( n ), en disant: 

24 «Yahvé, je t’en prie, par la miséricorde de devant toi, Yahvé! C’est toi 
qui as commencé ( 12 ) á faire connaitre á ton serviteur ta puissance et 
la forcé de ta main puissant'e. Quel est en effet le dieu pareil á toi dont 
la Gloire de la Shekinah réside ( 13 ) dans les cieux, en haut, et dont le 
pouvoir (s’étend) sur la terre, en bas, qui pourrait accomplir ( 8 ) (chose 


(') M: «(sous) l’endroit oü l’on déverse la cendre». TM: Asdot-ha-Pisgah. Cette 
formule qui se trouve aussi ici dans le Targum fragmentaire est sans doute due á 
Pinfluence de textes comme Lev 1,16 (oü elle se retrouve exactement dans N). II faut sans 
doute lire: «sous le versant oü s’écoulent les eaux». Cf Jastrow, 1616. 

( 2 ) M: «les vaillants de l’armée». 

( 3 ) M: «et vos troupeaux». 

( 4 ) M: «beaucoup de troupeaux». 

( 5 ) M I et M 2: «également» (deux formes de la méme conjonction). 

( 6 ) M: «vos yeux». 

0 M: «ainsi Yahvé tirera chátiment de tous ces royaumes oü...» 

( 8 ) I: «(votre Dieu) combattra...» (sans «qui»): 

( 9 ) Litt: «qui fera pour vous vos combats victorieux». M: «disposera pour vous les 
formations de combat». 

( 10 ) M I: «et je priai et implorai» (var. graphiques). 

(") M: «devant Yahvé —dit Moise». 

( l2 ) M: «(Yahvé) Élohim, c’est toi qui as commencé...» 

( la ) Le verbe au féminin s’accorde avec Shekinah. 

(’ 4 ) M: «dans les cieux et sur la terre (et sur la terre: bis) qui fasse...». 


316 


NEOFITI I 


Deut 3, 25-4, 1 


comparable á) tes actions bienfaisantes et aux prodiges de ta puissan¬ 
ce O? 

25 Que je puisse done, je t’en prie, passer pour voir ( 2 ) le bon pays qui 
(se trouve) ( 3 ) au-delá du Jourdain, cette bonne montagne et la mon- 
tagne du ( 4 ) Sanctuaire ( 5 ).» 

26 Mais, á cause de vous, la colére de Yahvé s’enflamma contre moi 
et il n’écouta point la voix de ma priére. Et Yahvé me dit (dit 
Moise): «Cela suffit pour toi! Ne continué pas á parler encore de 
cette affaire devant moi! ( 6 ) 

27 Monte au sommet de Ramathah ( 7 ); léve les yeux á l’ouest, au nord, 
au sud et á l’est, et regarde de tes yeux: car tu ne passeras point ce 
Jourdain ( 8 ). 

28 Donne tes ordres á Josué, fortifie-le ( 9 ) et encourage-le ( 10 ), car c’est 
lui qui passera au-devant de ce peuple, lui ( u ) qui les mettra en pos¬ 
session du pays ( 12 ) que tu vas contempler.» 

29 Et nous avons campé dans la vallée, pléürant sur nos fautes et 
confessant nos péchés pour nous étre joints aux adorateurs des 
idoles de Peor. 


CHAPITRE IV 

1 Et maintenant, Israel, écoutez les préceptes et les ordonnances ( 13 ) que 
je vous enseigne pour (les) mettre en pratique, afin que vous viviez, et 
que vous entriez, pour le posséder, dans le pays que Yahvé, le Dieu de 
vos péres, vous a donné. 


C) M: «Comme tes oeuvres et comme les miracles de tes prodiges». 

( 2 ) M: «Que je puisse done passer pour voir...» 

( 3 ) M: «(le pays) qui se trouve au-delá du Jourdain». 

( 4 ) M: «cette bonne montagne de Sion et le Temple». 

( s ) I: «(montagne du) Temple». TM: Liban, rendu par byt mqdV dans M I, par byt 
qwdíh dans N. 

( 6 ) M: «(il ne) m’écouta point et la Parole de Yahvé me dit —dit Moise—: Assez! 
Ne continué pas á parler á nouveau avec moi de cette affaire». 

( 7 ) = les hauteurs; TM: Pisgah. 

( з ) M: «tu ne passeras pas (périphrase avec participe) ce Jourdain». 

( 9 ) I: «fortifie(-le)» (autre forme). 

( 10 ) M: «et affermis(-le)». 

( и ) I: «(devant le peuple) et c’est lui qui...» (supprime le démonstratif). 

( 12 ) M: «(lui qui) les fera venir dans le pays». 

( 13 ) Litt: «l’ordre des jugements, la procédure judiciaire». M: «et les ordres (des 
jugements)». 
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Deut 4, 2-8 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 4, 9-15 


2 Yous n’ajouterez ríen á ce que maintenant ( x ) je vous prescris et ( 2 ) 
vous n’en omettrez ríen, en observant les commandements de Yahvé, 
votre Dieu, que je vous prescris. 

3 Voici que vos yeux peuvent voir tout ce que la Parole de Yahvé a 
fait ( 3 ) aux adorateurs des idoles de Peor (car quiconque s’était 
fourvoyé aprés les idoles de Peor) ( 4 ), Yahvé, votre Dieu, l’a exterminé 
du milieu de vous. 

4 Mais vous, parce que vous vous étes attachés á l’enseignement de la 
Loi de Yahvé ( 5 ), votre Dieu, voici que vous étes tous encore en vie ( 6 ) 
aujourd’hui. 

5 Voyez, voici que je vous ai enseigné préceptes et ordonnances, ainsi que 
Yahvé, mon Dieu, (me) ( 7 ) l’a commandé, pour que vous vous y confor- 
miez au sein du pays oü vous allez entrer ( 8 ) pour en prendre possession. 

6 Vous (les) observerez et (les) mettrez en pratique, car c’est lá votre 
Science et votre sagesse, ainsi que votre intelligence, aux yeux ( 9 ) des 
peuples qui, á entendre tous ces préceptes, diront: «Assurément, c’est 
un peuple de gens sages et intelligents que cette grande nation!» 

7 Quelle est en effet la nation ( 10 ) ou le royaume ( n ) ayant ( ia ) un Dieu 
qui lui soit proche autant que la Parole de Yahvé, notre Dieu, qui, 
chaqué fois que nous prions devant lui, nous répond ( 13 )? 

8 Et en effet ( 14 ) quelle ( 15 ) est la nation ( 16 ) ou le royaume qui ait des 
préceptes et des sentences aussi justes ( 17 ) que toutes les ordonnan¬ 
ces ( 18 ) de cette Loi qu’aujourd’hui j’expose ( 19 ) devant vous? 

(>) M: «(que je vous) prescris» (sans «maintenant»). 

( 2 ) M: «n’(en) omettez ríen» (sans «et»). 

(?) M: «a fait pour chátier». 

( 4 ) Manque par homoioteleuton; cf Ps-Jon, O. 

( 6 ) M: «au Nom de la Parole (de Yahvé)». 

( 6 ) Litt :«vivant et subsistant...» M: «(votre Dieu), vous étes (tous) vivants» (cf TM). 

C) I: «me (l’a commandé)». Manque dans N. 

( 8 ) M: «vous allez entrer» (autre forme du participe). 

( 9 ) M: «devant (les peuples)». 

( 10 ) I: «les nations». 

( u ) I: «et les royaumes». 

( 1Z ) M: «(Quelle est la) grande (nation) qui ait (un Dieu)?» 

( 13 ) M: «á toute heure oü nous l’appelons, il nous répond». 

( 14 ) La particule hálé' est peu fréquente dans le Targum palestiríien (cf MdW II, p 27: 
Deut 5,23, ms D). Elle a d’ordinaire le méme sens que ’ arum/’arey . Elle est fréquente 
dans le Targum samaritain: cf J. R. Díaz, Estudios Bíblicos 18 (1959), pp 171ss. 

( I6 ) I: «Et quelle est...?» (sans hl r ). 

( 16 ) M: «(la) grande (nation)». 

(”) M: «justes» (autre mot). 

( ls ) M: «(comme toute cette Loi) admirable». Litt: «la louange de cette Loi». 

( 19 ) M: «(que) j’expose» (participe avec merrí). M: «(que) je donne». 



9 Seulement faites attention ( x ), et gardez-vous bien d’oublier les Paro¬ 
les que vos yeux ont vues ( 2 ) et de les laisser échapper de vos cceurs 
tous les jours de votre vie. Mais vous les enseignerez á vos fils et aux 
fils de vos fils. 

10 Le jour oü vous vous teniez devant Yahvé, votre Dieu, sur la monta- 
gne de Horeb, quand Yahvé me dit (dit Moise) ( 3 ): «Assemble-moi ( 4 ) 
le peuple que je leur fasse entendre mes paroles, afin qu’ils appren- 
nent á craindre devant Lui ( B ), tous les jours qu’ils vivront et subsis- 
teront sur la terre, et qu’ils les enseignent á leurs enfants ( 6 )», 

11 vous vous étes approchés et vous vous étes tenus sur les pentes ( 7 ) de 
la montagne ( 8 ), tandis que la montagne était embrasée par le feu ( 9 ) 
jusqu’au sommet des cieux, enténébrée ( 10 ) de nuées épaisses. 

12 Alors Yahvé ( u ) vous parla du milieu des flammes de feu. Vous enten- 
diez un bruit de paroles ( 12 ) mais ne pouviez percevoir aucune for¬ 
me ( 13 ), sinon ( 14 ) la voix de sa Parole. 

13 II vous fit part de son alliance qu’il vous prescrivit de mettre en pratique, 
(á savoir) les dix Paroles ( 15 ), qu’il inscrivit sur deux tables de pierre. 

14 Pour moi, la Parole de Yahvé me prescrivit alors de vous enseigner les 
préceptes et les ordonnances que vous auriez á mettre en pratique ( 16 ) 
dans le pays oü vous allez passer pour en prendre possession. 

15 Preñez done bien garde á vous-mémes: puisque vous n’avez aper?u 
aucune forme, le jour oü Yahvé vous a parlé sur la montagne de 
Horeb ( 17 ), du milieu des flammes de feu, 


0) M: «seulement faites attention» (var. graphiques). 

( 2 ) Référence probable á l’aggadah selon laquelle les Israélites auraient vu les Dix 
Commandements au Sinai. Cf Ex 20,2,3; J. Potin, Laféte juive de la Pentecóte, París 1971. 

( 3 ) M: «(votre Dieu), á Horeb, quand la Parole de Yahvé me dit —(dit) Moise». 

( 4 ) I: «(Réunis) auprés de moi (le peuple)». 

( 5 ) Au lieu de «devant moi»; erreur ou tournure respectueuse. 

( 6 ) M: «(et) vous (les) enseignerez á vos enfants». 

O M: «sous la montagne». 

(*) M: «embrasée par le feu». 

( 9 ) I: «(et la montagne était) embrasée par le feu» (omet hwh). 

( 10 ) Litt: «ténébres, nuée et obscurité». M: «ténébres» (autre forme). 

( u ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 11! ) ou bien: «la voix de mes paroles» ou encore: «du Verbe» ou: «de mon Verbe». 
(cf note á Ex 19,3; Nombres 7,89). M: «de paroles». 

( 13 ) M: «(mais vous) n’(avez) pas (vu de forme) de devant Yahvé». 

( 14 ) M: «si ce n’est la voix...» 

( 15 ) = les Dix Commandements. M: «les Dix (Commandements)». 

( 16 ) M: «pour le mettre en pratique». 

( 1? ) M: «(le jour oü) la Parole de Yahvé (a parlé) avec vous sur la montagne, du 
(milieu)...» 
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Deut 4 , 16-23 


Deut 4 , 24-28 


NEOFITI I 


16 que vous n’alliez pas agir perversement en vous fabnquant (idole ou 
représentation) ('), une figure quelconque de male ou de femelle ( ), 

17 figure de quelque béte q.ui se trouve sur la terre, figure de quelque 
oiseau qui volé á tire-d’aile dans l’air des cieux ( ), 

18 figure de quelque (bete) rampant ( 4 ) sur la terre, figure de quelque 
poisson qui est dans les eaux au-dessous ( 6 ) de la terre. 

19 Quand vous léverez vos yeux ( 6 ) vers le ciel et que vous verrez ( ) 
le soleil et la lune ( 8 ) et la théorie des étoiles ( 9 ), toutes les 
armées des cieux, (ne vous fourvoyez pas) ( 10 ) á vous prosterner 
devant eux et á leur rendre un cuite, eux que Yahvé, votre Dieu, 
a donnés en partage ( u ) á tous les peuples qui se trouvent partout 
sous ( 12 ) le ciel. 

20 Mais vous, la Parole de Yahvé vous a mis á part et íl vous a fait sortir 
de ce creuset ( 13 ) de fer, l’Égypte, pour que vous devemez, pour le Nom 
de Yahvé, un peuple lui appartenant, comme (vous Tetes), á ce jour ( ). 

21 Puis contre moi ( 15 ) s’éleva la colére de devant Yahvé, á cause de vos 
paroles; il jura avec serment que je ne franchirais point le Jourdam et 
que je n’entrerais pas ( 16 ) dans le (bon) ( 17 ) pays que Yahvé, votre Dteu, 
vous a donné en héritage. 

22 Car je vais mourir ( 18 ) dans ce pays-ci, je ne passerai pas le Jourdam, 
alors que vous, vous passerez prendre possession de ce bon pays. 

23 Gardez-vous bien d’oublier l’alliance que la Parole de Yahvé, votre 
Dieu, a établie avec vous et de vous fabriquer (idole ou réprésenta- 


(1) Gratté par la censure, aprés transcription des variantes. 

(2) «figure de quoi que ce soit, figure de mále ou de femelle». 

( 3 ) M: «oiseau volant qui volé dans le ciel». 

( 4 ) M: «qui rampe». 

( 5 ) M: «sous» (autre préposition). 

( 6 ) M: «et que ton oeil ne regarde pas le ciel». 

( 7 ) M: «et (que ton oeil ne) voie...». 

( 8 ) I: «la lune» (grapbie de O). 

( 9 ) M: «(et) une étoile». 

( ,0 ) Gratté par la censure. M: «et que vous (n’)erriez (pas)». 

(11) M: «(et ne) leur (rendez pas un cuite), car Yahvé les a crées...» 

( 12 ) M: «(tous les peuples) sous (tous les cieux)». 

(> 3 ) Ps-Jon: «du joug» (nyr au lieu de kwr). 

(») M: «pour étre pour lui un peuple bien-aimé, comme un bien particuher, comme 
á (ce) jour». Cf Ex 19,5. 

( 16 ) M: «la colére contre moi á cause de (vos paroles)». 
i 16 ) M: «de (ne pas) franchir le Jourdam et de ne pas entrer». 

H Ajouté en marge, comme faisant partie du texte par l’annotateur qui utdise 
pour ce mot la méme enere rouge que pour les variantes de Deut 1,1-19,5, 20,6-15. 

( 18 ) Litt: «étre réuni» (á mes péres). 
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NEOFITI I 


tion) ( l ) ou image quelconque que ( 2 ) la Parole de Yahvé, votre Dieu, 
a défendue. ( 3 ) 

24 Car Yahvé, ton Dieu, est un feu inextinguible ( 4 ); c’est un Dieu 
jaloux et vengeur avec jalousie ( 5 ). 

25 Quand vous aurez engendré des enfants et des petits-enfants et que 
vous serez établis depuis longtemps dans le pays, si vous tombez 
dans une conduite corrompue en vous fabriquant une (idole ou 
représentation) ( x ) ou une image quelconque et que vous faites ( 6 ) 
ce qui est odieux et abominable devant Yahvé, votre Dieu, en 
excitant sa colére, 

26 voici que j’atteste ( 7 ) aujourd’hui contre vous, devant ( 8 ) le ciel et 
devant (®) la terre, que vous disparaftrez ( 10 ) promptement de la surface 
du pays dont vous allez prendre possession en passant le Jourdain; 
vous n’y ( n ) prolongerez pas ( 12 ) vos jours, car vous serez totalement 
exterminés ( 13 ). 

27 Yahvé vous disper sera ( 14 ) parmi les nations et il ne r estera de vous 
qu’un petit nombre parmi les nations ( 15 ) oü Yahvé vous exilera. 

28 Et lá vous servirez des idoles ( 16 ), oeuvres des mains ( 17 ) d’un fils d’hom- 
me, idoles ( 18 ) de bois, idoles de pierre, qui ne peuvent ni voir ni 
entendre, ni manger ni sentir. 


(‘) Gratté par la censure. 

( 2 ) I: «(que) vous (a défendue)». 

(®) M: «image quelconque que Yahvé vous a défendue». 

( 4 ) Litt: «un feu qui dévore le feu». Cf Gen 38,25. M: «votre Dieu est un feu qui 
dévore (le feu)». 

( 6 ) M: «(c’est un Dieu) jaloux qui tire vengeance avec jalousie». Cf Ex 20,5; 34,14. 

( 6 ) M: «(ou représentation - gratté) quelconque et que vóus faites...» 

( 7 ) M: «j’atteste contre vous» (var. graphique). 

( 8 ) M: «(j’atteste...) et les (cieux)»., Cette variante est placée par erreur au v 25 (sur 
«devant Yahvé»), 

( 9 ) M: «(j’atteste...) et la (terre)». 

( 10 ) M: «(que) vous serez á coup sur rapidement exterminés». 

(“) M: «sur elle, sur la terre». 

( 12 ) I: «vous (ne) prolongerez (pas)» (var. graphique). M: «vous (ne) multiplie- 
rez (pas)». 

( 13 ) I: «ils seront exterminés». 

( 14 ) M: «et la Parole de Yahvé (vous) disséminera...» 

( 15 ) Litt: «peuple au nombre (réduit) parmi les nations». M: «(un peuple) parmi les 
nations». La variante semble vouloir omettre «nombre»; mais le circellus est peut-étre 
mal placé. 

( Ie ) I: «une idole» (ou: «des idoles»). Cf infra. ' 

( 17 ) M: «devant d’autres (= LXX) idoles, ceuvre des mains de...». Le Targum em- 
ploie le mot idoles (au lieu de dieux) quand Élohim ne désigne pas le vrai Dieu. 

( 1S ) I: «idole» ou «idoles» (gratté par la censure). 
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Deut 4, 29-34 


NEOFITI I 


29 Et de lá-bas vous prierez 0) devant ( 2 ) Yahvé ( 3 ), votre Dieu, et vous 
le trouverez ( 4 ) si vous le recherchez de tout votre cceur et de toute 
votre ame ( 5 ). 

30 Au temps oü vous vous trouverez dans l’angoisse et que toutes ces 
afflictions ( 6 ) vous seront arrivées ( 7 ), au terme des derniers jours ( 8 ), 
vous retournerez ( 9 ) á Yahvé, votre Dieu, et vous écouterez la voix de 
la Parole de Yahvé. 

31 Car Yahvé, votre Dieu, est un Dieu clément et miséricordieux; il ne 
vous délaissera pas et ne vous détruira pas ( 10 ), et il n’oubliera pas 
l’alliance de vos peres, celle qu’il leur a jurée. 

32 En effet, interrogez done les jours d’antan, ceux qui vous ont précédés, 
depuis le jour oú Yahvé Élohim créa le premier homme sur la terre ( ), 
et d’un extréme á l’autre des cieux, s’il a jamais existé rien de tel O 2 ) 
que cette grande chose ou si Ton a jamais entendu sa pareille! 

33 Quelle ( 13 ) est la nation et le royaume qui ont entendu la voix de la 
Parole du Dieu ( 14 ) vivant, parlant ( 15 ) du milieu des flammes de feu 
comme vous qui (l’)avez entendue et étes (pourtant) restés en vie? 

34 Ou (a-t-on jamais vu chose telle que) les signes que Yahvé ( 16 ) a opérés 
en venant se choisir ( 17 ) un peuple du milieu d’un (autre) peuple, par 
des signes, des miracles et des prodiges, par des batailles, par main 
forte et bras étendu et par de grandioses manifestations ( 18 ), toutes 


(') M: «et vous supplierez». Ou bien: «vous rechercherez», s’il faut lire ce verbe avec 
la variante suivante. 

( 2 ) Les mots «lá-bas» et «devant» sont intervertís dans le texte. Le circellus qui se 
trouve sur tmn devrait étre sur qdm. M: yt (= «de lá vous prierez Yahvé», sans «devant»). 

(3) M: (vous rechercherez) l’enseignement de la Loi de Yahvé». 

( 4 ) M: «et vous le rencontrerez si...» 

(5) M: «vos ames». La forme npiykwn (de N) refléte la forme pausale de TM. 

( 6 ) M: «(ces) choses». 

O M: «Au temps oü vous affligeront et vous surviendront (ces choses)». 

( 8 ) Litt: «au terme de la fin des jours». 

( 9 ) Ou bien: «vous vous convertirez». M: «vous vous convertirez dans le repentir et 
tu entendras (?) la voix de votre priére». 

( 10 ) M: «ü (ne vous) abandonnera (pas)». 

( n ) M: «(le jour oú) la Parole de Yahvé (créa) Adam (ou: l’homme) sur la terre, 
depuis...» 

( 12 ) M: «comme (cette grande chose)». 

C 3 ) I: «N’y-a-t’il pas...» Mais lire sans doute hl' — hébreu ky, (cf v 8): «Car (quelle 
est la nation...)». M: «ou (quelle est...)». 

( 14 ) M: «(quelle nation) a entendu la voix du Dieu (vivant)...» 

( 15 ) I: «parlant» (participe sans mem). 

C 6 ) M: «que la Parole de Yahvé a opérés...» 

( 17 ) M: «pour s’adjuger (pour lui un peuple)». 

( ,8 ) Litt: «visions». M: «et avec de grandioses visions» (autre forme). 
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NEOFITI I 


Deut 4, 35-42 


choses que Yahvé, votre Dieu, a accomplies pour vous O en Égypte, 
et que vos yeux ont vues f)? 

35 C’est á vous que cela fut manifesté ( 3 ) pour que vous sachiez que c’est 
Yahvé qui est Dieu ( 4 ), qu’il n’en est point d’autre( 5 ) que lui. 

36 Des cieux, il vous a fait entendre la voix de sa Parole pour vous 
chátier ( 6 ); sur la terre, il vous a fait voir son grand feu et, du milieu 
des flammes de feu, vous avez entendu le son de ses Paroles Q. 

37 Et parce qu’il a aimé vos péres et choisi leurs fils ( 8 ) aprés eux, il vous 
a libérés et vous a fait sortir, libérés, d’Égypte, par sa puissance, par 
sa grande forcé ( 9 ), 

38 en chassant devant vous des nations plus grandes et plus puissantes 
que vous, pour vous faire entrer dans leur pays et vous le donner en 
héritage, comme c’est aujourd’hui (le cas). 

39 Sachez-le done aujourd’hui et réfléchissez ( 10 ) que c’est Yahvé qui est 
Dieu dont la Gloire de la Shekinah réside ( u ) dans les deux, en haut, 
et dont le pouvoir (s’étend) sur la terre, en bas; il n’est point d’autre 
Dieu que lui. 

40 Observez done ses préceptes et les commandements de la Loi que je 
vous prescris aujourd’hui, pour qu’il vous arrive du bonheur, á vous 
et á vos fils aprés vous, et afin que vous prolongiez vos jours sur la 
terre que Yahvé, votre Dieu, vous donne pour toujours.» 

41 C’est alors que Moise mit á part (trois) ( 12 ) villes de refuge, au-delá du 
Jourdain, á l’orient, 

42 pour que puisse s’y réfugier le meurtrier qui aurait tué son prochain 
tout d’un coup ( 13 ), sans préméditation et sans avoir précédemment 
nourri de la haine contre lui; il pourrait s’enfuir dans l’une de ces villes 
et avoir la vie sauve. 


(*) M: «devant vous». 

( 2 ) I: «ont vues» (autre verbe). 

( 3 ) M: «vous avez vu». 

( 4 ) M: «(Yahvé) est le Dieu des dieux et il n’y a pas d’autre Dieu». 

( 5 ) I: «autre» (var. graphique). 

( 6 ) M: «la voix (prob. corr: sa voix) pour vous punir». 

( 7 ) M: «(et vous avez entendu) ses paroles». 

(*) M: «et élu la descendance de leurs fils aprés (eux)». 

( 9 ) M: «(vous a fait sortir) par sa puissance». 

( 10 ) Litt: «retoumez á votre cceur». 

( u ) Verbe au féminin, s’accordant avec Shekinah. 

( 12 ) Avec TM, O, Ps-Jon et S. Manque dans N et M. Cette page ne comporte 
d’ailleurs ni circelli ni variantes. 

( 13 ) Le texte a btqwp: «avec forcé». En sous-entendant rwgP on aurait l’expression 
courante: «dans l’ardeur de la colére». Mais il vaut mieux corriger (avec 440): 
btkyp = soudainement (Jastrow, 1668). Voir le cas paralléle dans Nombres 35,22 (N). 
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Deut 4, 43-5, 1 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 5, 2-7 


43 C’étaient Bésér, dans le désert, dans la région de la Plaine, pour la 
tribu de la maison des Rubénites O, Geram ( 2 ) en Galaad, pour la 
tribu de la maison des Gadites et Dbrh ( a ) en Butnin, pour la tribu des 
fils de Manassé ( 4 ). 

44 Telle est l’ordonnance ( 5 ) de la Loi que Moise exposa devant le peuple 
des enfants d’Israél ( 6 ). 

45 Tels sont les témoignages, les préceptes et les ordonnances que^ Moise 
édicta aux enfants d’Israél, quand il les fit sortir, libérés, d’Égypte, 

46 au-delá du Jourdain, dans la vallée qui touche aux Idoles-de-Peor ( 7 ), 
au pays de Sihon, roi des Amorrhéens, qui demeurait á Hesbon (et) 
que Moise et les enfants d’Israél avaient mis á morí quand (Yahvé) les 
fit sortir, libérés, d’Égypte. 

47 lis avaient pris possession de son pays, ainsi que du pays de Og ( 8 ), 
roi de Butnin —tous deux rois des Amorrhéens qui étaient au-delá du 
Jourdain ( 9 ), á l’orient—, 

48 depuis Lehayyat ( 10 ), qui se trouve sur le bord du torrent de l’Arnon, 
jusqu’á la montagne de Si’on ( n ) (c’est-á-dire la Montagne-de- 
Neige) O 2 ), 

49 avec toute la Plaine au-delá du Jourdain ( 13 ), á l’orient jusqu’á la mer 
de Sel, au pied de la créte de Ramathah ( 14 ). 


CHAPITRE Y 

1 Moise convoqua tout Israél et il leur dit: «Écoutez, Israél ( 15 ), les lois 
et les ordonnances queje prononce aujourd’hui á vos oreilles. Appre- 
nez-les et gardez-les pour les mettre en pratique. 


f) M: «de la tribu des fils des Rubénites». I: «(de la maison de) Rubén». 

( 2 ) Prob. corriger en: Geras(a). TM: Ramoth (supposé dans O, Ps-Jon, S). 

( 3 ) TM, O, S: Golan. Ps-Jon: dbP. 

( 4 ) M: «de la tribu des fils des Gadites et le Golan en Mutnin (= Butnin) de la tribu 
des fils de Manassé». 

( 6 ) M: «l’instruction (de la Loi)». 

( 6 ) M: «(que) Moise placa devant les fils d’Israél». 
f 7 ) M: «(dans la vallée) en face des idoles». 

( 8 ) M: «(et) le pays de Gog» (autre construction). 

( 8 ) M: «des Amorrhéens qui se trouvaient au-delá du Jourdain». 

( 10 ) TM: Aroér. 

C 1 ) Avec samekh. TM: Si'on (Hermon). 

( 12 ) M: «(la Montagne)-aux-fruits-infects, á savoir la Montagne-(de-Neige)». 

( 13 ) M: «de l’au-delá du Jourdain, á l’orient» 

( 14 ) M: (sous) l’endroit oú l’on déverse la cendre». TM: ASdot-ha-Pisgah. Cf 3,17. 
( 16 ) M: «Écoutez done, Israél». 



2 Yahvé, notre Dieu, a établi ( x ) avec nous une alliance sur la montagne 
de Horeb: 

3 ce n’est pas avec nos peres que Yahvé ( 2 ) a établi cette alliance, mais 
avec nous qui sommes tous ici ( 3 ) vivant et subsistant á ce jour ( 4 ). 

4 De vive voix, Yahvé ( 5 ) a parlé avec vous sur la montagne, du milieu 
des flammes de feu. 

5 Quant á moi ( 6 ), je me teñáis alors placé entre la Parole O de Yahvé 
et vous autres, pour vous communiquer les paroles ( 8 ) de Yahvé —car 
vous aviez pris peur devant les flammes de feu ( 9 ) et n’étiez pas montés 
sur la montagne—, disant: 

6 Le ( 10 ) premier commandement, lorsqu’il sortait de la bouche du Saint 
—Que son Nom soit béni!— était cómme des étincelles et des éclairs 
et des lampes de feu; (une lampe de feu) ( u ) á sa droite et une lampe 
de feu á sa gauche, volant et s’élevant dans l’air du ciel. II revenait et 
tournait autour des campements d’Israél ( 12 ) et, en retournant, il se 
gravait sur les tables de l’alliance. Et il criait ainsi, en disant: «Mon 
peuple, enfants d’Israél, je suis Yahvé, votre Dieu, qui vous ai rachetés 
et fait sortir, libérés, du pays d’Égypte, de la chiourme des esclaves.» 

7 Le ( 13 ) deuxiéme commandement, lorsqu’il sortait de la bouche du 
Saint —Que son Nom soit béni!— était comme des étincelles et des 
éclairs et des lampes de feu; (une lampe de feu) ( n ) á sa droite et une 
lampe de feu á sa gauche, volant et s’élevant dans l’air du ciel. II reve¬ 
nait et tournait autour des campements des enfants d’Israél ( 14 ) et, en 
retournant, il se gravait sur les tables de 1’alliance. Et il criait ainsi, 
en disant: «Mon peuple, enfants d’Israél, vous n’aurez point d’autre 
Dieu en dehors de moi.» 



(*) M: «a établi» (participe). 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «avec nous, nous qui nous nous trouvons ici». 

' ( 4 ) M: «ce (jour), nous tous». 

( 6 ) Litt: «parole contre parole». M: «(parole) contre parole (= de vive voix) la 
Parole de Yahvé a parlé...» 

( 6 ) I: «Quant á (moi)...» (autre formulation). 

( 7 ) M: «Voici que je me teñáis entre la Parole (de Yahvé)». 

( 8 ) M: «les paroles» (autre mot). 

( 8 ) M: «(devant) le feu». 

( 10 ) M: «Je suis (Yahvé)...» Omet done toute la paraphrase du texte et suit TM. 
Cf Ex 20,2. 

( u ) Omis par homoioteleuton. 

( 12 ) I: «des enfants d’Israél». 

( 13 ) M: «Mon peuple, enfants d’(Israél)». On omet done la paraphrase qui précéde 
ces mots dans N. 

( 14 ) I: «(campements) d’Israél». 
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Deut 5, 8-12 


NEOFITI I 


8 ( J ) Vous ne vous fabriquerez (ni idole, ni figure) ( 2 ) ni image quelcon- 
que de ce qu’il y a dans les cieux, en haut, ni de ce qu’il y a sur la terre, 
en bas, [ni de ce qu’il y a dans les eaux ( 3 ) au-dessous ( 4 )] de la terre. 

9 Vous ne vous prosternerez point devant elles ( 5 ) et vous ne rendrez pas 
de cuite devant elles ( 5 ); car je suis Yahvé, votre Dieu, un Dieu ja- 
loux ( 6 ) et vengeur, qui tire vengeance avec jalousie ( 7 ), se souvenant 
des fautes des peres impies ( 8 ) sur les fils rebelles, sur la troisiéme et 
la quatriéme génération pour ceux qui me haissent, quand ils sont 
consommés dans le péché devant moi ( 9 ), 

10 mais conservant clémence et bonté ( 10 ) pour des milliers de générations 
pour mes amis ( n ), les justes, et pour ceux qui gardent les commande- 
ments de ma Loi ( 12 ). 

11 Mon peuple, enfants d’Israél! Que nul O 3 ) d’entre vous ne prenne le 
Nom de Yahvé, votre Dieu, en vain ( 14 ), parce que Yahvé, au jour du 
grand jugement, ne laissera pas impuni ( 15 ) celui qui aura pris en 
vain ( 16 ) le saint Nom de Yahvé. 

12 Mon peuple, enfants d’Israél! Observez le jour du sabbat ( 17 ), en le 
sanctifiant comme vous l’a prescrit Yahvé, votre Dieu. 

(’) Dans N, les w 7-10 se suivent sans séparation et sans le lemme hébreu. 

( 2 ) Gratté par la censure. 

( 3 ) Ajouté en marge d’une main qui n’est celle ni du scribe principal ni de l’anno- 
tateur, mais qui se trouve en marge de Deut 2,7. Omis par homoioteleuton. 

( 4 ) M: «sous» (autre préposition). 

( 5 ) II y a deux circelli dans M pour une seule variante. On peut done comprendre 
soit: «(vous ne vous prosternerez point) devant leurs idoles», soit: «(vous ne rendrez 
point de cuite) á leurs idoles», ou méme supposer les deux variantes. 

( 6 ) I: «jaloux» (autre graphie). 

f) I: «(jaloux) tirant vengeance (avec jalousie)». I: «(vengeur) et qui tire ven¬ 
geance». 

( 8 ) M: «(qui tire vengeance) des impies avec jalousie». 

( 9 ) Traduction typique qui «justifie» Dieu dans sa distribution des chátiments. 

( 10 ) M: «...á ceux qui me haissent; mais je garde clémence et bonté...». I: «(mais 
conservant) bonté (pour des milliers)». 

(“) M: «pour ses amis». Cf Ex 20,6. 

( 12 ) M: «ses commandements (de la Loi)» (ou: «de ma Loi»). Cf Ex 20,6 (M). Si cette 
variante suppose aussi le mot Loi de N (cf TM), on a ici un exemple qui prouve que Ton 
peut rencontrer en araméen palestinien un nom avec suffixe personnel suivi d’un génitif 
qui ne se rapporte pas au suffixe. Ainsi s’expliquerait la formule to haima mou tés 
diathékés (Matt 26,28). Cf J. A. Emerton, JThS 6 (1955), p 239; 13 (1962), pp 111-117; 
15 (1964), pp 58ss; J. E. David, Bíblica 48 (1967), pp 291ss. 

( 15 ) I: «aucun (d’entre vous)». 

H M: «ne jurez point faussement par le Nom de la Parole de Yahvé, votre Dieu». 

( 16 ) I: «(ne) laisse (pas) impuni» (participe). 

C 6 ) M: «celui qui jure faussement par son Nom». 

( 17 ) M: «Soyez attentifs (á garder) le jour du sabbat». 
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Deut 5, 13-18 


13 O Durant six jours vous travaillerez et vous ferez tous vos travaux; 

14 O mais, le septiéme jour, (ce sera) sabbat et repos devant Yahvé, 
votre Dieu; vous ne ferez aucune espéce de travail, ni vous, ni vos fils, 
ni vos filies, ni vos serviteurs, ni vos servantes, (ni) vos bceufs ( 2 ), ni 
vos anes, ni quelqu’une de vos bétes ( 2 ), ni vos étrangers qui se trou- 
vent dans vos villes, afin que vous laissiez reposer comme vous ton 
serviteur et ta servante. 

15 O Vous vous souviendrez que vous avez été esclaves réduits en servitude 
au pays d’Égypte et que Yahvé, votre Dieu, vous a rachetés et fait sortir 
de lá-bas, libérés, á main forte et á bras étendu: c’est pour cela que 
Yahvé, votre Dieu, vous a prescrit de pratiquer le jour du sabbat. 

16 Mon peuple, enfants d’Israél! Que chacun d’entre vous honore ( 4 ) son 
pére et sa mére, ainsi que l’a commandé Yahvé ( 5 ), votre Dieu, pour 
que se multiplient vos jours et qu’il vous arrive du bonheur sur la terre 
que Yahvé, votre Dieu, vous donne. 

17 Mon peuple, enfants d’Israél! Ne soyez point des meurtriers ni compa- 
gnons ni cómplices de meurtriers ( 6 ) et que l’on ne voie point dans 
l’assemblée ( 7 ) d’Israél de bande d’assassins ( 8 ); pour que vos fils (qui) 
se léveront aprés vous n’apprennent pas á étre eux aussi une bande 
d’assassins ( 9 ); car c’est á cause des fautes des assassins que l’épée sort 
sur le monde ( 10 ). 

18(17) Mon peuple, enfants d’Israél! Ne soyez point des adulteres ni 
compagnons ni cómplices d’adultéres (et que l’on ne voie point dans 
l’assemblée d’Israél une gent adultere) ( u ) pour que vos fils (qui) se 
léveront aprés vous n’apprennent pas á étre eux aussi une gent adul- 
tére O 2 ); car c’est á cause des fautes des adultéres que la peste ( 13 ) sort 
(sur) ( 14 ) le monde. 

(‘) Yerset uni au précédent dans le texte. 

( 2 ) M: «ni vos bceufs». 

( 3 ) M: «ni votre bétail». 

(“) I: «honore» (var. graphique). 

( 5 ) M: «Soyez soucieux de la gloire de votre pére et de la gloire de votre mére, ainsi 
que vous l’a commandé Yahvé». 

( 6 ) M I: «des meurtriers». 

( 7 ) Forme plurielle á Ex 20,13. 

( 8 ) M: «(d’Israél) des assassins». 

( 9 ) M: «eux aussi des assassins». 

( 10 ) M: «dans (le monde)». 

C‘) Omis dans le texte par homoioteleuton; complété par Ex 20,14. 

( 12 ) M: «eux (aussi) des adultéres». 

0 8 ) Au heu de «la peste» (mwtnh), le Targum fragmentaire (F) et Ps-Jon lisent á 
Ex 20,13b «la mort» (mwt). Cf Rom 5,12 et Ex 20,13a (F) avec Ex 20,13b (F et Ps-Jon ): 
voir J. R, Díaz,- Sefarad 19 (1959), pp 133-134. 

( 14 ) Manque dans N; donné par I. 
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NEOFITI I 


19(17) Mon peuple, enfants d’Israél! Ne soyez point des voleurs ni f) 
compagnons ni pomplices de voleurs ( 2 ) et que l’on ne voie point dans 
l’assemblée d’Israél de bande de voleurs ( 3 ); pour que vos fils (qui) se 
léveront aprés vous ii’apprénnent pas á étre eux aussi une bande de 
voleurs ( 4 ), car c’est á cause des fautes des voleurs que la famine sort 
sur ( 5 ) le monde. 

20(17) Mon peuple, enfants d’Israél! Ne soyez point, en témoignant ( 6 ), de 
fauxtémoins ni compagnons ( 7 ) ni cómplices des fauxtémoins ( 8 )etque 
l’on ne s’associe point ( 9 ) á ceux qui portent de faux témoignages; pour 
que vos fils (qui) se léveront aprés vous (n’apprennent pas á étre eux aus¬ 
si) ( 10 ) porteurs de faux témoignages; car c’est á cause des fautes des faux 
témoins ( u ) que sont lachées les bétes sauvages contre les fils de l’homme. 

21(18) Mon peuple, enfants d’Israél! Ne soyez point des convoiteurs ( 12 ) 
ni compagnons ni cómplices des convoiteurs ( 13 ), pour que ( 14 ) vos fils 
(qui) ( 15 ) se léveront aprés vous n’apprennent pas á étre eux aussi des 
gens qui convoitent. Que nul d’entre vous ne convoite la femme de son 

(*) I: «et ne... pas» (au lieu de: «ne... pas»). 

( 2 ) I: «des voleurs». 

( 3 ) M: «(d’Israél) de voleur». 

( 4 ) M: «eux aussi des voleurs». 

( 6 ) M: «dans (le monde)». 

( 6 ) Litt: «ne soyez point témoignant un témoignage de mensonge». I: «(témoi¬ 
gnant = des témoins) de mensonge». M: «des témoins de mensonge» (= faux témoins). 

C) I: «ne pas» ( au lieu de: «et ne... pas»). 

( 8 ) I: «(compagnons) des (faux) témoins» (variante peut-étre mal placée; cf pourtant 
le v suivant). M: «(cómplices) avec les (faux) témoins». 

C) Le texte parait corrompu. On pourrait peut-étre aussi traduire: «et qu’un peuple 
de faux témoins ne se joigne pas...» En comparant Ex 20,16 et Ps-Jon (á Deut 5,20), on 
peut supposer l’omission du membre de phrase habituel: «et que l’on ne voie pas (ythmy 
devenu ensuite ythbr) dans l’assemblée d’Israél des gens qui portent de faux témoigna¬ 
ges». M: «(cómplices de faux témoins) et que l’on ne voie point dans l’assemblée d’Israél 
de faux témoins; pour que leurs fils (qui) se léveront aprés eux n’apprennent eux aussi 
(á étre) de faux témoins; car c’est á cause des fautes des faux témoins que les nuages se 
lévent et que la pluie ne tombe pas et qu’(ainsi) la disette vient dans le monde». 

( 10 ) Manque dans le texte, mais donné en I: «et qu’ils apprennent eux aussi á étre 
des gens qui attestent le mensonge» (= qui portent de faux témoignages). 

( n ) I: «(pour les fautes) de mensonge». Mais il est possible que la variante soit mal 
placée; simple variante graphique de «mensonge» (iyqr‘ au lieu de iqr y ), et non de 
«témoins de mensonge = faux témoins». 

( 1Z ) M: «Que nul d’entre vous (ne) convoite la femme de son compagnon». 

( 1S ) I: «(ni compagnons) des convoiteurs» (cf v précédent). 

( 14 ) II manque sans doute ici (cf Ex 20,17): «et que l’on ne voie point dans l’assem¬ 
blée d’Israél de gens qui convoitent». 

(> 6 ) I: «(pour que ne se lévent pas) pour étre des convoiteurs». Variante sans doute 
déplacée et qui doit se référer á «n’apprennent pas etc.» 
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Deut 5, 22-25 


compagnon, ni ne convoite la maison de son compagnon, ni son 
champ C), ni son serviteur ni sa servante, ni son bceuf ni son ane ni 
rien de ce qui appartient á ton compagnon; car c’est á cause des fautes 
des convoiteurs que les nuages se lévent, que la pluie ne tombe pas et 
que la disette vient sur le monde, que les empires se jettent sur les fils 
de l’homme, convoitent leurs richesses et les emportent. 

22(19) Ces paroles ( 2 ), Yahvé les a adressées á toute votre assemblée sur 
la montagne, du milieu des flammes (de feu) ( 3 ), de la nuée et des 
ténébres, d’une voix forte et sans s’interrompre ( 4 ) et il les écrivit sur 
deux tables de pierre qu’il me donna —dit Moise. 

23(20) Or, lorsque vous avez entendu la voix de la Parole ( 5 ) du milieu des 
ténébres ( 6 ), tandis que la montagne était embrasée par le feu, vous vous 
étes approchés de moi, tous les chefs de vos tribus avec vos sages ( 7 ), 

24(21) et vous avez dit: «Voici ( 8 ) que la Parole de Yahvé, notre Dieu, 
nous a fait voir ( 9 ) sa gloire ( 10 ) et sa puissance et nous avons entendu 
la voix de sa Parole du milieu des flammes de feu. Nous avons vu( u ) 
aujourd’hui que ( 12 ) la Parole de Yahvé peut parler avec l’homme et 
celui-ci rester en vie. 

25(22) Et maintenant pourquoi ( 13 ) devrions-nous mourir? Car ce grand 
feu va nous dévorer. Si nous continuons á entendre encore ( 14 ) la voix: 
de la Parole de Yahvé, notre Dieu, nous sommes morts! 

f) M: «ni le champ ( corriger: son champ), ni son serviteur ni la servante (corr: sa 
servante), ni son boeuf ni ses bestiaux, ni rien de ce qui est á> vos compagnons; car c’est 
á cause des fautes des convoiteurs que les empires se lancent contre les fils de l’homme 
et que l’exil vient dans le monde». 

( 2 ) M: «paroles» (autre mot). 

( 3 ) Manque dans N et M. 

( 4 ) M: «puissante et il ne s’arréta point». On fait dériver le verbe de l’hébreu, non 
de ysp, mais de la racine swp (cesser). Pour les motivations possibles de cette exégése cf 
G. Vermes, dans In Memoriam Paul Kahle (Berlin 1968), pp 236ss. Voir vol II, p 21*. 

( 6 ) mmrh. M: «la voix du (milieu)...» 

( 8 ) M: «(du milieu des) flammes de feu»; LXX: «du milieu du feu». 

O M: «et vos anciens». 

( 8 ) Le scribe avait d’abord écrit correctement H (= voici); puis, certainement sous 
l’influence de O, il a barré le hé et joint le aleph au mot suivant (hzy) pour obtenir le 
aphel de O: 'ahzy. Mais il faut prob. lire: H Ifwy. 

( 9 ) En lisant (avec M) hwy et non hzy. M: «Yahvé, notre Dieu, nous a montré». 

( 10 ) Le texte a: «de sa gloire», ce qui laisse supposer une formule comme: «la 
Shekinah de sa gloire» (= Ps-Jon). I: «sa gloire». 

( n ) I: «nous avons vu ceci (que...)» 

O 2 ) M: «(vu qu’)il n’est pas possible devant Yahvé de parler á l’homme (litt: avec le 
fils de l’homme) et que celui-ci reste en vie». 

( 13 ) I: «et maintenant pourquoi) done...» 

( 14 ) M: «(entendre) á nouveau... nous mourrons». 


329 





Deut 5, 26-31 


NEOFITI I 


Deut 5, 32-6, 4 


26(23) Car f) quelle est la chair ( 2 ) quelconque qui ait entendu comme 
nous la voix de la Parole du Dieu vivant parler ( 3 ) du milieu des 
flammes de feu et soit restée en vie? ( 4 ) 

27(24) Toi, approche-toi pour entendre tout ce que dirá Yahvé, notre 
Dieu; puis tu nous diras, toi, tout ce que Yahvé, ton ( 5 ) Dieu, t aura 
dit ( 6 ); nous (l’)écouterons et (le) mettrons en pratique ( 7 ).» 

28(25) La parole de Yahvé entendit le son de vos paroles tandis que vous 
parliez avec moi ( 8 ) et la Parole-de Yahvé me dit —dit Mo'ise—: «J’ai 
entendu ( 9 ) le son des paroles de ce peuple, (celles) qu’ils t’ont adressées. 
Voici que tout ce qu’ils ont dit est bel et bon (et) bien (parlé) ( 10 ). 

29(26) Ah! qui fera qu’ils aient (ce) ( n ) méme cceur parfait ( 12 ) pour 
craindre devant moi et pour observer toujours tous les commande- 
ments de ma Loi ( 13 ), pour qu’il leur arrive du bonheur ( 14 ) ainsi qu’á 
leurs fils, á jamais ( 15 )! 

30(27) Retire-toi, Mo'ise, de (devant) mon Nom et dis-leur ( 16 ): Retournez 
en paix ( 17 ) á vos tentes! 

31(28) Mais toi, tiens-toi ici devant moi ( 18 ) et je vais te dire tous les 
commandements ( 19 ), les lois ( 20 ) et les ordonnances que tu auras á leur 
enseigner pour qu’ils (les) mettent en pratique dans le pays que je leur 
donne pour qu’ils en prennent possession.» 

(i) X; «en effet (quelle est)...»: particule halé qui équivaut au ki hébreu et est tres 
usitée en S. Cf 4,8 et MdW p 27. 

C) Synecdoque pour «homme». 

C) M: «quelle est la nation et le royaume qui ait entendu la voix du Dieu vivant, 
parlant...» 

( 4 ) I: «et soit restée en vie» (autre forme). 

(») Prob. corriger: «notre (Dieu)» avec D (MdW, p 27), S, Ps-Jon, O et TM (confu¬ 
sión de kaf/nun final). 

( 6 ) M: «á toi» (au lieu de «avec toi»). 

O M: «nous écouterons et mettrons en pratique» (formes participiales). 

( 8 ) M: «quand vous parbez avec moi» (avec infinitif + suffixe). 

( 9 ) M: «(le son...) est révélé devant moi». Cf D et Ps-Jon. 

( 10 ) Litt: «Voici qu’ils ont bien (dit), bel et bon, tout ce qu’ils ont dit». M: «ils ont 
parfaitement dit tout...» 

( u ) Manque dans le texte. Donné par I, D, O, Ps-Jon, S avec TM. 

( 12 ) M: «Ah! qui donnera qu’ils aient ce cceur bon...» 

( 13 ) M: «tous mes préceptes tous les jours». 

( 14 ) M: «pour leur faire du bien ainsi qu’á la descendance de leurs fils». 

( 15 ) T: «pour toujours (litt: jusqu’á toujours)». 

( 16 ) ou: «Quitte les cieux...» Cf. Nombres 6,23. M: «va-t’en, dis (-leur)». 

( 17 ) M: «(retournez) á vos tentes». 

( ls ) M: «et maintenant (traduction d’un w‘th aü üeu de w’th) tiens-toi ici avec moi 
et je (te) dirai...» 

( 19 ) M: «les préceptes». 

( 20 ) I: «et la loi» (collectif = «les lois»). 



NEOFITI I 

32(29) Veillez done á agir ainsi que Yahvé, votre Dieu, vous l’a prescrit, 
sans dévier ni á droite ni á gauche. 

33(30) Vous marcherez en tout par la voie que Yahvé, votre Dieu, vous 
a prescrite 0), pour que vous viviez, que vous connaissiez le bonheur 
ainsi que nombreux et longs jours ( 2 ) dans le pays que vous allez 
posséder. 


CHAPITRE VI 


1 Tels sont le commandement, les lois ( 3 ) et les ordonnances que Yahvé, 
votre Dieu, a prescrit de vous enseigner pour (les) mettre en pratique 
dans le pays oü vous allez passer pour en prendre possession, 

2 afin que vous craigniez la Parole de Yahvé ( 4 ), votre Dieu, et que vous 
gardiez, tous les jours de votre vie, toutes ses lois et les commande¬ 
ments de sa Loi ( 5 ) que je vous prescris, á vous, á vos fils et aux fils 
de vos fils, et afin que vos jours se multiplient. 

3 Vous écouterez done, Israel, et veillerez á mettre (cela) en pratique 
afin de ( 6 ) prospérer ( 7 ) et de vous multiplier á l’extréme —ainsi que 
vous l’a dit Yahvé, le Dieu de vos peres—, (dans) un pays qui 
produit des fruits excellents, purs comme le lait, doux et savoureux 
comme le miel. 

4 Lorsque ( 8 ) le temps fixé arriva pour notre pére Jacob d’étre retiré ( 9 ) 
en paix du milieu du monde, il réunit les douze tribus et les fit se 
teñir ( 10 ) tout autour de son lit d’or (“).' Notre pére Jacob prit la parole 


(‘) M: «(a prescrite) á cause de vous, (pour que...)» 

( 2 ) Litt: «et pour que vous multipliiez et prolongiez les jours...». M: «(et pour que 
vous multipliiez) les jours». 

( 3 ) M: «Tels sont les préceptes et les lois». 

( 4 ) M: «(pour que) vous craigniez devant Yahvé». 

( 5 ) M: «et ses préceptes que (je vous prescris)». 

( 6 ) I: «(pour que) tu connaisses le bonheur». 

( 7 ) M: «pour (vous) faire du bien» 

( 8 ) Comparer la paraphrase de Gen 49,2. 

( 9 ) Litt: «d’étre réuni» (= de mourir). M: «d’étre élevé de (ce monde)» (= mourir). 
Ci Nombres 11,26; 21,1; Targ. fragmentare Deut 32,1; Jean 12,32.34, et M. McNamara, 
The New Testament..., pp 147-149. 

( 10 ) M: «il appela ses douze fils et (les) fit se teñir». 

( u ). Cf note á 5,10 (nom avec suffixe personnel + génitif); mais dans 440, Nu et R, 
on a drgé (le üt) et á Gen 49,1 (N) drgih ddhbh (le lit d’or). 







Deut 6, 5-9 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 6,10-18 


et dit: «D’Abraham, pére de mon pére, est issu l’impur (') Ismael ainsi 
que tous les fils de Quetourah, et d’Isaac, mon pére, est issu l’impur 
Ésaü, mon frére. II se pourrait que vous rendiez un cuite aux idoles 
auxquelles le pére d’Abraham ( 2 ) rendait un cuite ou il se pourrait que 
vous rendiez un cuite aux idoles auxquelles Laban, frére de ma mé- 
re ( 3 ), rendait un cuite. Or (est-ce) au Dieu de Jacob, votre pére ( 4 ), 
que vous rendez un cuite?» Les douze tribus de Jacob répondirent ( 5 ) 
á l’unanimité ( 6 ), d’un coeur parfait ( 7 ), et dirent: «Écoute-nous ( 8 ), 
Israel, notre pére! Yahvé, notre Dieu, Yahvé est un! Que ( 9 ) son Nom 
soit béni pour les siécles des siécles! ( 10 )» 

5 Vous aimerez l’enseignement de la Loi de Yahvé avec tout votre coeur 
et avec toute votre ame ( n ) et avec toutes vos richesses ( 12 ). 

6 Que ces paroles que je vous prescris aujourd’hui soient constamment 
sur votre coeur! 

7 Vous les répéterez á vos fils ( 13 ), et vous les méditerez quand vous serez 
assis á l’intérieur de vos maisons ( 14 ) et quand vous marcherez sur la 
route, á votre coucher ( 16 ) et á votre lever. 

8 Vous les attacherez comme un signe sur vos bras et elles formeront des 
phylactéres sur vos fronts; 

9 vous les écrirez á l’intérieur de deux mezuzoth ( 16 ) et les fixerez sur les 
portes de vos maisons et sur les montants (de portes) de vos villes ( 17 ). 


(1) Le terme pesyldjpasulci a le sens général de «inapte, illicite, invalide, rejeté» 

(Jastrow 1192). II pourrait parfois se rendre par «renégat, profane». Cf E. Cortés, Los 
discursos de adiós de Gn 49 a Jn 17-13, cap. III. M I omettent la paraphrase: «D’Abra¬ 
ham... Ésaü, mon frére». . 

( 2 ) M: «(auxquelles) rendait un cuite le pére de notre pére», i.e. Térakh, exphcite- 
ment nominé dans 440, Nu et R; abba = «notre pére» et «mon pére». 

(?) M: «frére de sa mére». I: (frére de) ma mére» (autre forme: 'my au lieu de 'mh). 

( 4 ) I: «(au Dieu) de votre pére». 

( 5 ) ou: «répondant» (participe présent). 

(«) I: «(répondirent) tous ensemble». M: «(répondirent) les douze tribus ensemble». 

(’) I: «(d’un cceur) parfait: (Écoute...)» 

( 8 ) M: «Écoute done». 

( 9 ) I: «Jacob répondit et dit: Béni (soit)...» Cf R (texte) et Nu (marge). 

( 10 ) M: «pour jamais» Qd = jusqu’á). 

(") I: (en corrigeant le texte): «vos ames». I: «votre ame». 

( 12 ) M: «(et de toutes) vos forces». 

( 13 ) M: «á vos fils et qu’ils soient (méditant)...» (en corrigeant beth en nun). Mais 
l’absence de circellus montre que la variante est peut-étre hors de place: sans correction 
on peut lire: «votre cceur et qu’ils soient...» Elle se rattacherait alors á la fin du v 6. 

( 14 ) M: «quand vous serez assis dans vos maisons». 

( 15 ) M: «et quand vous vous couchez et quand vous vous levez». 

( 16 ) M: «d’une mezuzah». Étui renfermant des textes du Deut. 

C 7 ) M: «et vous les placerez sur la porte de vos maisons et dans vos villes». 


10 Lors done que Yahvé, votre Dieu, vous aura introduits dans le pays 
qu’il a juré (*) á vos péres —á Abraham, á Isaac et a Jacob ( 2 )—, de 
vous donner, avec des villes grandes et prospéres que vous n’avez point 
baties, 

11 des maisons pleines de toutes sortes de biens que vous n’avez pas 
construites, des citernes creusées que vous n’avez point creusées, des 
vignes et des oliveraies que vous n’avez pas plantées, (quand) vous 
aurez mangé et serez rassasiés, 

12 gardez-vous d’oublier l’enseignement de la Loi de Yahvé, qui vous a 
fait sortir ( 3 ), libérés, du pays d’Égypte, de la chiourme des esclaves. 

13 C’est la Gloire de la Shekinah de Yahvé, votre Dieu, que [vous crain- 
drez ( 4 ), devant lui que vous rendrez un cuite et par le Nom de sa 
Parole que, en vérité] ( 5 ), vous jurerez et préterez serment. 

14 Vous n’irez pas aprés d’autres idoles, (aucune) des idoles des (na- 
tions) ( 6 ) qui vous entourent ( 7 ), 

15 car votre Dieu est un Dieu jaloux et vengeur ( 8 ), (lui) dont la Gloire 
de sa Shekinah (réside) parmi vous; pour que la colére de Yahvé, ton 
Dieu, ne s’enflamme pas contre toi ( 9 ) et qu’il ne vous extermine point 
de dessus la face de la terre. 

16 Yous ne tenterez point la Gloire de la Shekinah de Yahvé, votre Dieu, 
comme vous l’avez tenté á la Tentation ( 10 ). 

17 Veillez á observer les commandements ( n ) de la Loi de Yahvé, votre 
Dieu, ses témoignages et ses lois qu’il vous a prescrits; 

18 tu feras ce qui est bien ( 1Z ) et juste devant Yahvé, afin qu’il vous arrive 
du bien ( 13 ) et que vous puissiez entrer pour le posséder dans le bon 
pays que Yahvé ( 14 ) a promis par serment á vos péres, 


(’) M: «(que) tu as juré...» 

( 2 ) M: «avec Abraham et avec Isaac et avec Jacob». 

(?) M: «qui (vous) a rachetés et fait sortir». 

( 4 ) M: «c’est Yahvé, votre Dieu, que vous craindrez». 

( 6 ) Manque dans le texte; complété á l’aide de Ps-Jon. 

( 6 ) Gratté par la censure. 

Ó M: «dans les nations tout autour (de vous)». 

( 8 ) M: «(car) Yahvé, votre Dieu, est jaloux (lui) dont la Gloire...» 

( 9 ) I: «contre vous». 

( 10 ) Litt: «vous avez tenté devant lui». M: «(comme vous) l’(avez tenté) aux Eaux- 
de-la-Querelle». TM: Massah. 

( n ) M: «les préceptes de (Yahvé)». 

( 12 ) M: «vous ferez ce qui est bien». 

( 13 ) I: «pour qu’il (vous) arrive du bonheur» (var. graphique). M: «pour (vous) faire 
du bien». 

(“) M: «la Parole de Yahvé». 
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Deut 6, 19-7, 1 


Deut 7, 2-7 


NEOFITI I 

19 en bousculant (‘) de devant vous tous vos ennemis, selon ce qu’a dit 
Yahvé ( 2 ). 

20 Quand demain vos fils vous questionneront ( 3 ), en disant: «Qu’est-ce 
que les témoignages, les lois et les ordonnances que Yahvé, notre Dieu, 
vous a prescrits?», 

21 vous direz á vos fils: «Nous étions des esclaves asservis á Pharaon ( 4 ) 
en Égypte, mais (Yahvé) ( 5 ) nous a rachetés et fait sortir, libérés, 
d’Égypte, d’une main forte. 

22 La Parole de Yahvé a opéré des miracles et des signes ( 6 ) grands et 
néfastes contre l’Égypte, contre Pharaon et contre tous les hommes de 
sa maison ( 7 ), et (que) nos yeux ont pu voir ( 8 ). 

23 Et nous, il nous a fait sortir de lá-bas, libérés, pour nous (y) introduire 
et nous donner le pays qu’il avait promis á nos peres. 

24 Alors Yahvé ( 9 ) nous prescrivit de mettre en pratique toutes ces lois, 
de craindre (devant) Yahvé, notre Dieu ( 10 ), pour qu’il nous fasse 
toujours du bien et nous laisse subsister, comme c’est le cas au- 
jourd’hui. 

25 Et ce sera pour nous (notre) mérite que de veiller á mettre en pratique 
tout ce commandement ( u ) devant Yahvé, notre Dieu, ainsi qu’il nous 
l’a prescrit.» 


CHAPITRE YII 


1 Lorsque Yahvé, votre Dieu, vous aura introduits dans le pays oü vous 
allez entrer ( 12 ) pour en prendre possession et qu’il aura chassé de 
devant vous des nations nombreuses, les Hittites, les Girgashites, les 


(') M: «en exterminant». 

( 2 ) M: «sa Parole», ou «la Parole de (Yahvé)». 

( 3 ) M: «(ton fils te) demandera». Cf TM. 

( 4 ) M: «nous avons été (asservis) sous la main de Pharaon». 

( 3 ) Manque sans doute dans le texte. M: «La Parole de Yahvé (nous a rachetés...) 
d’(Égypte)». 

( 6 ) M: «et des prodiges». 
f) I: «(et contre toute) sa maison». 

( 8 ) M: «(sa maison), en notre présence». 

( 9 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 10 ) M: «votre Dieu». 

( n ) Cf TM: singulier collectif (= «tous ces commandements»). M: «si nous veillons 
(participe) á mettre en pratique toutes ces lois». 

( i2 ) M: «(oú) vous allez entrer» (autre forme du participe). 



NEOFITI I 

Amorrhéens, les Cananéens, les Perizziens, les Hévéens, les Jébu- 
séens 0) —sept nations plus grandes et plus puissantes que vous—, 

2 (quand) Yahvé, votre Dieu, les aura livrées devant vous ( 2 ) et que vous 
les aurez battues ( 3 ), vous les exterminerez totalement, vous ne 
concluerez pas d’alliance avez elles et vous n’aurez aucune pitié d’elles; 

3 vous ne vous mélangerez point avec elles: vous ne donnerez pas vos 
filies á leurs fils et vous ne prendrez pas leurs filies pour vos fils, 

4 car elles détourneraient ( 4 ) vos fils de suivre ma Parole; pour qu’ils ne 
rendent point de cuite devant d’autres (dieux) ( 5 ) —la colére ( 6 ) de 
Yahvé s’enflammerait contre vous—, (et) pour ( 7 ) qu’il ne vous ( 8 ) 
extermine point promptement. 

5 Yoici au contraire de quelle maniére vous agirez ( 9 ) á leur endroit: 
vous abattrez leurs autels ( 10 ), vous briserez leurs stéles ( n ), vous 
couperez leurs ashéras ( 12 ) et vous brülerez au feu (les images) ( 13 ) de 
leurs idoles. 

6 Car vous étes un peuple de saints devant Yahvé, votre Dieu; c’est 
vous que Yahvé, votre Dieu, a choisis pour que vous deveniez pour 
son Nom, entre toutes les nations qui se trouvent sur la face de la 
terre, un peuple bien-aimé comme un bien particulier. 

7 Ce n’est point á cause du grand nombre ( 14 ) que vous (a choisis 


(*) M: donne les mémes noms avec une forme différente de pluriel. 

( 2 ) I: «entre vos mains». 

( 3 ) Litt: «tuées». M: «et que vous (les) aurez exterminées». Mais la variante se référe 
prob. á «exterminerez» qui suit. 

( 4 ) M: «elles feraient dévier». 

( s ) Manque dans le texte qui porte les lettres tdm t, dont deux sont marquées d’un 
trait vertical par le scribe. Peut-étre avait-il devant lui un texte oü le mot fwf («idoles») 
était gratté par la censure, á l’exception du premier t. A moins que tdm soit une 
dittographie erronée (par dittologie) de qdm avec (, abréviation de (wt\ S’agit-il de 
cryptogramme? M: «et ils rendraient un cuite aux idoles». 

( 6 ) M: «et la colére (de Yahvé) s’enflammerait». 

Ó M: «et il (vous) exterminerait». 

( 8 ) I: «les». 

O M: «mais c’est ainsi que vous ferez». 

(’°) N et S emploient le terme mdbh’ (autel) réservé d’ordinaire aux autels du vrai 
Dieu. Au contraire Ps-Jon et O ont 'ygwryhwn («leurs autels»); la versión christo-pales- 
tinienne (avec LXX) a bomoséhon («leurs autels idolütriques»). 

(J>) TM: Mmeboth (= versión christo-pal.); LXX: «stéles»; Targums: qyymt (po- 
teaux, choses plantées). 

( 12 ) = TM; O: 'Syryn; LXX: alsé; Ps-Jon: «arbres d’adoration»; versión christo-pal: 
«stéles». M: «et (vous) couperez leurs images et vous brülerez (au feu) leurs idoles». 

( 13 ) Gratté par la censure. 

( 14 ) M: «votre grand nombre». 
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Deut 7, 8-12 


Deut 7, 13-20 


NEOFITI I 

Yahvé) Q, entre toutes les nations, et que Yahvé ( 2 ) s’est complu 
en vous, puisque vous étes ( 3 ) le peuple le plus réduit ( 4 ) entre toutes 
les nations. 

8 Mais c’est á cause de l’amour ( 5 ) dont Yahvé vous a aimés, et parce 
qu’il a gardé ( 6 ) le serment qu’il avait juré á vos peres, qu’il vous a fait 
sortir ( 7 ), libérés, d’une main forte et qu’il vous a rachetés ( 8 ) de la 
chiourme ( 9 ) des esclaves ( 10 ) et des mains de Pharaon, roi d’Égypte. 

9 Vous devez done savoir que Yahvé, votre Dieu, est Dieu, le Dieu( n ) 
fidéle qui garde pour mille générations l’alliance et la faveur á ses 
amis, les justes, et á ceux qui observent les commandements ( 12 ) de 
sa Loi; 

10 qui, paie, en ce monde, á ceux qui le haissent, la rétribution de leurs 
bonnes actions, pour tirer vengeance d’eux dans le monde á venir et 
ne sursoit point á la bonne rétribution de ceux qui le haissent: tant 
qu’ils se trouvent encore en ce monde, il leur acquitte la récompense 
des petits commandements (observés) qu’ils ont á leur actif ( 1S ). 

11 Vous aurez done á garder les commandements ( 14 ), les lois et les or- 
donnances que je vous prescris aujourd’hui de mettre en pratique. 

12 Et alors, pour avoir écouté ces sentences ( 16 ), les avoir gardées et mises 
en pratique, Yahvé, votre Dieu, vous gardera aussi les alliances 
et les faveurs ( 16 ) qu’il a jurées á vos peres. 


(*) Manque dans le texte. Cf TM et M. 

( а ) M: «la Parole de Yahvé». 

(Ó M: (ce n’est point) á cause de vos mentes (cf 9,4; ou de votre supériorité) que 
la Parole de Yahvé vous a préférés et s’est complue en vous, mais parce que vous étes 
humbles». 

( 4 ) M: «(vous étes) plus petits que (toutes les nations)». 

( б ) M: «(mais) de ce que (Yahvé) vous aime...». 

( 6 ) M: «et (á cause) de ce qu’il a gardé» (autre formule)». 

( 7 ) M: «il (vous) a rachetés et fait sortir». 

( 8 ) M: «Yahvé (vous a fait sortir) d’une main puissante et (vous) a rachetés». 

( B ) Litt: «de la maison de servitude des esclaves». 

( l0 ) M: «(rachetés) de la servitude, des (mains de Pharaon)». 

( n ) M: «(Yahvé) est le Dieu des dieux, le Dieu fidéle...». 

C 2 ) M: «alliance et faveur á ceux qui l’aiment et á ceux qui gardent ses préceptes, 
pour mille (générations)». 

( 13 ) Litt: «qui sont dans leurs mains», i.e. «des bonnes actions qu’ils ont accom- 
plies». M: «(qui paie) en ce monde la récompense des petits commandements qui se 
trouvent dans leurs mains (= les bonnes actions á leur actif) pour les exterminer dans le 
monde á venir et ne difiere point de payer á ceux qui le haissent la récompense de petits 
commandements qui se trouvent en leurs mains dans ce monde». 

( 14 ) M: «les préceptes». 

(* 5 ) I: (dispositions) des juges» (?) 

( 16 ) M: «la faveur». 



NEOFITI I 

13 II vous aimera, il vous bénira et vous multipliera; sur la terre qu’il a 
juré á vos peres ( J ) de leur donner, il bénira les fruits de vos entrailles 
et les fruits de votre terre, vos travaux ( 2 ), vos vins et votre huile, vos 
troupeaux de gros bétail et vos troupeaux de petit bétail. 

14 Vous serez bénis entre toutes les nations; il n’y aura parmi vous ni 
homme ni femme stériles, ni méme parmi vos bétes. 

15 Yahvé détournera de vous tous les maux et, toutes les plaies funestes 
des Égyptiens que vous connaissez ( 3 ), il ne vous les infligera pas, mais 
il les infligera á tous ( 4 ) vos ennemis. 

16 Vous consommerez toutes les richesses des nations ( 5 ) que Yahvé, 
votre Dieu, va vous donner; que vos yeux ne les prennent point en 
pitié ( 6 ) et ne rendez point un cuité devant ( 7 ) leurs idoles, car elles 
deviendraient pour vous un piége. 

17 Si vous vous dites en vos coeurs ( 8 ): «Ces nations sont plus nombreuses 
que nous. Comment ( 9 ) pourrai-je les exterminer ( 10 )?», 

18 n’en ayez pas peur! Rappelez-vous bien ce que Yahvé, votre Dieu, a 
tiré comme vengeance ( u )de Pharaon et des Égyptiens ( 12 ), 

19 les miracles grandioses que vos yeux ont vus, les signes et les prodiges, 
la main ( 13 ) puissante et le bras étendu avec lesquels Yahvé, votre Dieu, 
vous a fait sortir ( 14 ), libérés. Yahvé, votre Dieu, agira de méme ( 15 ) á 
l’égard de toutes les nations devant lesquelles vous avez peur. 

20 De plus, Yahvé, votre Dieu, lancera contre eux ( 16 ) les fléaux des 
frelons ( 17 ) jusqu’á ce que disparaissent ceux qui resteraient et qui se 
seraient cachés ( 18 ) de devant vous. 


(*) I: «leurs peres». 

O II faut sans doute lire avec M: «votre blé». 

( 3 ) M: «(que) vous n’avez pas connues». 

( 4 ) I: «(il les infligera) á vos ennemis». 

( 5 ) M: «le butin de vos ennemis». 

( 6 ) I: «n’aient point pitié» (forme féminine). 

O M: «á (leurs idoles)». 

( 3 ) I: «en votre cceur». 

O I: «comment» (autre graphie). M: «comment done pourrons-nous les dépos- 
séder?» 

( 10 ) I: «(les) exterminer» (autre forme). 

( n ) I: «(de ce que) fit (Yahvé)». M: «a tiré vengeance» (autre forme). 

( 12 ) I: «et á tous les Égyptiens». M: «(et de) l’Égypte». 

( 13 ) M: «et la main» (var. graphique). 

( 14 ) M: «(vous) a rachetés et fait sortir». 

( 15 ) M: «ainsi Yahvé tirera vengeance». 

( 16 ) M: «contre lui». 

( 17 ) M: «(lancera) également le fléau des frelons». 

( 18 ) M: «(jusqu’á ce qu’)ils exterminent ceux qui seraient restés, qui se seraient 
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Deut 7, 21-8, 2 


NEOFITI I 


21 Ne soyez done point démoralisés (’) devant eux, car Yahvé, votre 
Dieu, dont la Gloire de la Shekinah marche ( 2 ) au milieu de vous, est 
un Dieu grand et redoutable. 

22 Yahvé, votre Dieu, chassera peu á peu ces nations de devant vous; 
vous ne pourrez pas les exterminer d’un seul coup, pour que les betes 
sauvages ne se multiplient point ( 3 ) contre vous. 

23 Mais Yahvé, votre Dieu, les livrera devant vous et sémera parmi elles 
grande confusión (jusqu’au) moment oü il les aura exterminées. 

24 II livrera leurs rois entre vos mains et vous ferez disparaitre ( 4 ) leur 
nom ( 5 ) de dessous les cieux: ni roi ni potentat ( 6 ) ne tiendra devant 
vous jusqu’á ce qu’il les ait exterminés ( 7 ). 

25 Vous brúlerez au feu (les images) ( 8 ) de leurs idoles, vous ne convoi- 
terez ni l’argent ni l’or qui les recouvrent ( 9 ) pour vous les approprier, 
de crainte que vous ne soyez pris á leur piége; car c’est ( 10 ) chose 
odieuse ( n ) et abominable devant Yahvé, votre Dieu. 

26 Vous n’introduirez pas de choses abominables ( 12 ) á l’intérieur de vos 
maisons pour ne point devenir abominables comme elles; vous les 
aurez en horreur et vous les aurez en abomination, car ce sont choses 
abominables. 


CHAPITRE VIII 

1 Tous les commandements ( 13 ) que je vous prescris aujourd’hui, ayez 
soin de (les) mettre en pratique pour que vous viviez et multipliiez et 
que vous puissiez entrer pour (le) posséder dans le pays que Yahvé ( 14 ) 
a promis á vos peres. 

2 Souvenez-vous de toute la route par laquelle Yahvé, votre Dieu, vous 
a conduits durant ces quarante années dans le désert, afin de vous faire 

O Litt: «brisés». M: «(N’)ayez (pas) peur». 

( 2 ) M: «demeure». 

( 3 ) M: «ne se multiplie» (sing.). 

( 4 ) M: «et vous exterminerez». 

( 6 ) M: «leurs noms». 

( 6 ) M: «(ni) prince (ni) chef (ne tiendra) devant vous». 

( 7 ) I: «ils (les) aient exterminés». M: «vous les ayez exterminés». 

( 8 ) Gratté par la censure. 

( 9 ) M: «vous (ne) convoiterez ni or ni argent qui se trouvent sur elles». 

( 10 ) M: «(car) ils (sont)». 

( u ) M: «(car c’est) quelque chose d’odieux...» 

( 12 ) Litt: «Fabomination». 

( 13 ) M: «les préceptes». 

O 4 ) M: «la Parole de Yahvé, votre Dieu, (a promis) á vos péres». 
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Deut 8, 3-9 


patir (pour vous éprouver) 0), pour savoir ce qu’il y a dans les pensées 
de votre coeur ( 2 ), si oui ou non vous garderiez les commandements de 
sa Loi. 

3 II vous a fait patir ( 3 ), il vous a fait souffrir la faim et vous a donné 
á manger la manne ( 4 ) que vous ne connaissiez point et que vos 
péres n’avaient pas connue ( s ), afin de vous faire savoir que (le fils 
de l’homme ne vit pas seulement de pain, mais) ( 6 ) que le fils de 
l’homme vit de tout ce qui sort de la bouche des décrets ( 7 ) de la 
Parole de Yahvé. 

4 Vos vétements ne se sont point consumés sur vous et vos pieds n’ont 
pas marché ñus ( 8 )pendant ces quarante ans. 

5 Reconnaissez done en vos cceurs ( 9 ) que Yahvé ( 10 ), votre Dieu, vous 
chatie ( n ) comme un homme chátie son fils. 

6 Gardez done les commandements de la Loi de Yahvé ( 12 ), votre Dieu, 
en marchant dans ses voies et en craignant devant lui. 

7 Car Yahvé, votre Dieu, va vous faire entrer dans un bon pays, un pays 
de cours d’eau, de sources ( 13 ) et d’eaux abyssales qui s’épandent ( 14 ) 
dans les vallées et sur la montagne; 

8 un pays de froment et d’orge ( 15 ), de vignes, figuiers ( 16 ) et grenadiers, 
un pays dont les olives servent á faire de l’huile et dont les palmiers 
sont doux comme le miel ( 17 ); 

9 un pays oú vous ne mangerez ( 18 ) pas le pain ( 19 ) avec parcimonie ( 20 ), 

(*) Omis par homoioteleuton. M: «pour vous faire patir, pour (vous) éprouver». 

(*) M: «dans vos cceurs». 

( 3 ) M: «et il vous a fait patir» (autre forme). 

( 4 ) M: «la manne» (forme féminine). 

( 5 ) M: «(n’)avaient (pas) connue» (autre verbe). Désinence -un avec nun paragogi- 
que. Cf TM et Ps-Jon. 

( 6 ) Omis par homoioteleuton. Ajouté dans la marge. 

( 7 ) Cf 1,26. M: «qui sort du décret de...». I: «(mais de toute) émission de la bouche 
(de la Parole de Yahvé)». 

( 8 ) M: «(n’)ont (pas) été dénudés» ou «meurtris». 

( 9 ) Litt: «Tombez done d’accord». M: «Et sachez dans vos cceurs». 

( 10 ) M: «ainsi que le pére fouette son fils, Yahvé, ton Dieu, te fouette». 

(“) M: «(vous) éduque». 

( 1Z ) M: «les préceptes de Yahvé». 

( 18 ) M: «sources» (autre mot). 

( 14 ) M: «qui sort». 

( 15 ) M: «de blé, froment et orge». 

( 16 ) I: «figuiers» (autre graphie). 

( 17 ) M: «et des palmiers dont on fait du miel». 

( 18 ) I: «tu mangeras». 

( 19 ) M: «de la nourriture». 

( 20 ) M: «dans le manque». 
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Deut 8, 10-18 


NEOFITI I 


oú vous ne manquerez de ríen; un pays dont les pierres sont du¬ 
res C 1 ) et étincelantes comme le fer, et de ses montagnes on extrait 
le cuivre ( 2 ). 

10 Quand vous aurez mangé et serez rassasiés, vous bénirez la Parole ( 3 ) 
de Yahvé, votre Dieu, pour le bon pays qu’il vous a donné. 

11 Preñez bien garde d’oublier jamais l’enseignement de la Loi de Yahvé, 
en n’observant point ses commandements ( 4 ), ses ordonnances et ses 
lois que moi je vous prescris aujourd’hui, 

12 de crainte que ( 6 ), lorsque vous aurez mangé et serez rassasiés, que 
vous habiterez les belles maisons que vous aurez construites, 

13 que votre gros et votre petit bétail se seront multipliés, que vous aurez 
argent et or en abondance et que tous vos biens se seront accrus ( 6 ), 

14 vos ( 7 ) cceurs ne s’endurcissent et que vous n’oubliiez l’enseignement 
de la Loi de Yahvé, votre Dieu, qui vous a fait sortir ( 8 ) du pays 
d’Égypte, de la chiourme des esclaves; 

15 lui qui vous a conduits par le vaste et redoutable désert, terre de 
serpents brülants et de scorpions, sol aride sans eau, qui a fait sortir 
pour vous de l’eau de la dure roche siliceuse; 

16 lui qui vous a fait manger dans le désert la manne que vos peres 
n’avaient pas connue, pour vous faire pátir ( 9 ) et vous éprouver, afin 
de vous faire du bien á la fin ( 10 ) des jours. 

17 Que si vous vous dites dans vos cceurs: «C’est notre propre forcé et 
la puissance de nos mains qui nous ont procuré ( n ) ces richesses», 

18 souvenez-vous de la Parole de Yahvé, votre Dieu, car c’est lui qui vous 
aura donné la forcé d’acquérir des richesses ( 12 ), pour accomplir, 
comme aujourd’hui, l’alliance qu’il a jurée á vos peres. 


(‘) De la racine Srr (part. féminin). 

( 2 ) Litt: «et des montagnes duquel...» M 1: «oü tu ne manqueras de ríen; un pays 
dont les pierres sont brillantes comme le fer et les magistrats durs {texte: sages) comme 
le bronze». M 2: (un pays) dont les sages sont forts comme le fer et les disciples durs 
comme le bronze». Comparer la paraphrase de Ps-Jon et Ta'anit 4a. 

(?) M: «(vous bénirez) Yahvé». 

( 4 ) M: «ses préceptes». 

( 5 ) I: «de peur que». 

( 6 ) I: «se seront accrus» (singulier dans N). 

( 7 ) I: «pour que ne s’endurcissent pas». 

( s ) M: «qui (vous) a rachetés et vous a fait sortir, libérés, du pays...» 

( 9 ) I: «pour (vous) faire pátir» (infmitif sans mem). 

( 10 ) M: «(au) terme de vos jours». 

( n ) M: «ont procuré» (forme participiale). 

( IZ ) M: «(vous aura donné la forcé) de faire fortune». Litt: «la forcé pour faire la 
forcé» (paronomase). 
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NEOFITI I 


Deut 8, 19-9, 4 


19 Or, si jamais vous venez á oublier C) l’enseignement de la Loi de 
Yahvé, votre Dieu, que vous alliez aprés d’autres idoles et rendiez un 
cuite devant ( 2 ) elles ét les adoriez, voici que j’atteste ( 3 ) aujourd’hui 
contre vous que vous disparaitrez á coup sur ( 4 ). 

20 Tout comme les nations que la Parole de Yahvé va faire disparaitre ( 5 ) 
de devant vous, ainsi disparaitrez-vous, pour n’avoir pas écouté ( 6 ) la 
voix ( 7 ) de la Parole de Yahvé, votre Dieu. 


CHAPITRE IX 

1 Écoutez done, ó Israel! Vous voilá (aujourd’hui) ( 8 ) sur le point de 
passer le Jourdain pour entrer déposséder des nations plus grandes et 
plus puissantes que vous, aux villes grandes et fortifiées jusqu’au ciel, 

2 un peuple grand et puissant ( 9 ),'les fils de ‘Anaq, les géants( 10 ), que 
vous connaissez et dont vous avez entendu dire: «Qui pourra teñir 
devant les fils de ‘Anaq, les géants?» 

3 Vous saurez done aujourd’hui que c’est Yahvé, votre Dieu, dont la 
Gloire de la Shekinah ( u ) marche devant ( 12 ) vous, comme un feu ( 13 ) 
dévorant ( w ), qui les exterminera et que c’est lui qui les soumettra 
devant (vous) ( 15 ), si bien que vous les déposséderez et les anéanti- 
rez ( 16 ) promptement, ainsi que vous l’a dit Yahvé ( 17 ). 

4 Lorsque la Parole de Yahvé, votre Dieu, les aura exterminés ( 18 ) de 
devant vous, n’allez pas dire dans vos cceurs: «C’est pour nos mérites 

(*) M: «vous oubliez» (participe). 

f) M: «(si vous) leur (rendez un cuite)». 

( 3 ) M: «j’atteste». 

( 4 ) M: «vous serez complétement exterminés». 

( 6 ) M: «que Yahvé va anéantir de (devant vous)». 

(«) I: «(parce qu)’ils n’auront pas écouté» (au lieu de la 2 e pers. du pluriel). 

(f) M: «ainsi serez-vous exterminés pour n’avoir pas écouté la voix...» 

( 8 ) Manque dans N; ajouté par I. 

( B ) M: «le peuple grand et puissant». 

( I0 ) M: «le géant». 

(“) M: «la Shekinah de sa Gloire passe devant toi» (= Ps-Jon ). Normalement N 
écrit: «la Gloire de sa Shekinah». 

( 12 ) I: «parmi vous». 

( 1S ) M: «(votre Dieu) qui passe devant vous, feu qui dévore le feu». 

( 14 ) Litt: «feu dévorant (qui) se consume»; mais le mot mfklh est sans doute de 
trop (cf I). 

( 15 ) Nous corrigeons (avec I) le texte qui a: «devant eux». 

( 16 ) M: «et vous les exterminerez». 

( 17 ) M: + «votre Dieu». 

( IS ) M: «(les) aura poursuivis» (cette variante doit sans doute prendre place ici). 
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Deut 9, 5-11 


Deut 9, 12-19 


NEOFITI I 


que sa Parole nous a fait entrer pour prendre possession de ce pays», 
quand c’est á cause des fautes de ces nations que la Parole de Yahvé 
les aura chassées ( x ) de devant vous. 

5 Ce n’est ni á cause de vos mérites ni á cause de la droiture ( 2 ) de vos 
coeurs ( 3 ) que vous allez entrer ( 4 ) pour prendre possession de leur 
pays, mais c’est á cause des fautes de ces nations que Yahvé, votre 
Dieu, les chasse de devant vous et pour accomplir la parole que 
Yahvé ( 5 ) a jurée á vos peres, á Abraham, á Isaac et á Jacob. 

6 Mais sachez que ce n’est pas en raison de vos mérites que Yahvé, votre 
Dieu, vous aura donné ce bon pays pour en prendre possession, puis- 
que vous étes un peuple á la nuque rétive ( 6 ) á recevoir instruction. 

7 Souvenez-vous ( 7 ), n’oubliez pas comment vous avez irrité la Paro¬ 
le ( 8 ) de Yahvé, votre Dieu, dans le désert; depuis le jour oü vous étes 
sortis, libérés, du pays d’Égypte jusqu’á votre arrivée en ce lieu, vous 
avez été rebelles devant Yahvé. 

8 A Horeb, vous avez irrité Yahvé et la colére de Yahvé s’enflamma 
contre vous á vous exterminer. 

9 Comme j’étais monté á la montagne pour prendre les tables de pierre, 
les tables de l’alliance que Yahvé ( 9 ) a conclue avec vous, je demeu- 
rai ( 10 ) sur la montagne quarante jours et quarante nuits; je n’ai mangé 
aucune nourriture ni non plus ( n ) bu d’eau. 

10 Et Yahvé ( 9 ) me donna —dit Moi'se—, les deux tables de pierre écrites 
du doigt de la Puissance de devant Yahvé et sur lesquelles se trou- 
vaient inscrites toutes les paroles ( 12 ) que la Parole de Yahvé vous avait 
adressées sur la montagne, du milieu des flammes de feu, au jour de 
la réunion de l’assemblée. 

11 Or, au bout de quarante jours et quarante nuits, Yahvé ( 9 ) —dit 
Moi'se—, me remit les deux tables de pierre, les tables de l’alliance. 


C) M: «(les) chasse» (participe). 

( 2 ) M: «et á cause de la rectitude». 

( 3 ) I: «de vos coeurs» (autre forme). 

( 4 ) M: «vous allez entrer pour prendre possession» (var. graphiques). 

O M: «(que) la Parole de Yahvé (a établie) avec Abraham, avec Isaac et avec 
Jacob». 

( 6 ) Litt: «peuple durs de nuque». M: «dur». 

( 7 ) M: «Soyez attentifs á ne pas oublier». 

( 8 ) I: «(vous avez irrité) le Nom (de la Parole de Yahvé) ou (de Yahvé)». M: «devant 
Yahvé». 

( 9 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( l0 ) I: «je restai». 

( n ) M: «ni (bu) d’eau». 

( 12 ) Le mot signifie les Commandements. M: «(sur lesquelles étaient inscrites) exac- 
tement (litt: selon) toutes les paroles que (Yahvé) avait dites». 
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NEOFITI I 

12 Et Yahvé O me dit, dit Mo'ise: «Léve-toi, descends immédiatement 
d’ici, car ton peuple que tu as fait sortir, libéré, d’Égypte a agi de fa 9 on 
corrompue; ils se sont vite détournés de la voie que je leur avais 
prescrite: ils se sont fait une idole de métal fondu.» 

13 Puis Yahvé me parla —dit Moise—, en disant: «Devant moi est mani¬ 
festé l’endurcissement de ce peuple: c’est bien un peuple á la nuque 
rétive á recevoir instruction! 

14 Abstiens-toi ( 2 ) devant moi de demander pour eux miséricorde pour 
que je les extermine et efface leur nom de dessous les cieux ( 3 ). II y a 
possibilité devant moi de faire de toi ( 4 ) une nation plus grande, plus 
puissante et plus nombreuse qu’eux.» 

12 Je m’en retournai done et descendis de la montagne; la montagne était 
embrasée de feu et les deux tables de l’alliance étaient placées ( 5 ) sur 
mes deux mains. 

16 Et je vis en effet que vous aviez péché devant Yahvé, votre Dieu: vous 
vous étiez fabriqué un veau de métal fondu ( 6 ). Vous vous étiez bien 
vite détournés de la voie que la Parole de Yahvé vous avait prescrite. 

17 Je saisis alors les deux tables, les projetai ( 7 ) de mes deux mains et les 
brisai sous vos yeux ( 8 ). 

18 Je me prosternai alors en priére et demandai miséricorde de devant ( 9 ) 
(Yahvé) ( 10 ) comme la premiére fois; pendant quarante jours et qua¬ 
rante nuits, je ne mangeai point de nourriture et ne bus pas non 
plus ( u ) d’eau, á cause de tous vos péchés que vous aviez commis en 
faisant ce qui est odieux et abominable devant Yahvé, provoquant la 
colére devant ( 12 ) lui. 

19 Car j’avais pris peur devant la colére et la fureur destructrice ( 13 ) dont 
la Parole de Yahvé s’était enflammée contre vous, á vous extermi- 


Q M: «La Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «laisse-moi et je (les) exterminerai». 

( 3 ) M: «(de) sous (les cieux)» (autre préposition). 

( 4 ) Litt: «de te constituer en...» M: «et je te constituerai en (= je ferai de toi) une 
nation». 

( 6 ) M: «(étaient) sur (mes deux mains)». 

( 6 ) M: «(un veau) comme idoles». 

( 7 ) M: «et (les) projetai» (participe). 

( 8 ) M: «devant vous». 

( 9 ) M: «et je priai devant Yahvé comme la premiére fois». I: «(en priére) devant 
Yahvé et je demandai miséricorde». 

( 10 ) Manque dans le texte. 

(“) M: «et (ne bus pas) d’eau». 

( 12 ) M: «le (mettant en colére)». 

( IS ) M: «... et la colére dont s’était irrité». 

343 





Deut 9, 20-25 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 9, 26-10, 2 


ner Q. Et Yahvé ( 2 ) —dit Moíse—, entendit cette fois encore la voix 
de ma priére. 

20 Contre Aaron aussi la Parole de Yahvé était irritée ( 3 ) jusqu’á (vou- 
loir) l’exterminer; en ce temps-lá, je priai done et demandai miséricor- 
de aussi pour Aaron ( 4 ). 

21 Quant aux aberrations que vous aviez fabriquées ( 5 ) —les idoles ( 6 )—, 
je pris cela, le brülai au feu, l’écrasai menú soigneusement jusqu’á ce 
qu’il fasse de la poussiére, et je jetai la poussiére dans le (torrent) ( 7 ) 
qui descend de la montagne. 

22 A Beth Yeqidta ( 8 ), á Nisyonah ( 9 ) et á Qibrey-She’eltah ( 10 ), vous avez 
aussi provoqué la colére ( u ) devant Yahvé. 

23 Et quand la Parole de Yahvé vous envoya ( 12 ) de Reqem-de-Géah ( 13 ), 
en disant: «Entrez et preñez possession ( 14 ) du pays que je vous ai 
donné», vous vous étes révoltés contre la décision de la Parole de 
Yahvé, votre Dieu, vous n’avez pas eu confiance dans le saint Nom ( 15 ) 
de la Parole de Yahvé et vous n’avez pas écouté la voix de sa Parole. 

24 Rebelles vous avez été devant Yahvé depuis le jour oü je vous ai 
connus. 

25 Je me suis done prosterné en priére et j’ai demandé ( 16 ) miséricorde de 
devant Yahvé, les quarante jours et les quarante nuits oü j’ai prié, car 
Yahvé ( 17 ) avait parlé de vous exterminer ( 18 ). 

C) I: «pour (vous) exterminer» (autre forme). 

C) M: «... pour en exterminer d’entre vous (prob. lire: vous); et la Parole de Yahvé 
m’entendit —dit (Moise)». 

( 3 ) M: «s’était enflammée la colére de Yahvé». 

( 4 ) M: «également pour Aaron» (le circellus est mal placé). 

( 5 ) Litt: «Quant aux péchés...» Traduction littérale de l’hébreu, mais avec le subs- 
tantif au pluriel (peut-étre pluriel d’intensité ou de généralisation). 

( 6 ) Au lieu du singulier «idole». Peut-étre aussi pluriel de généralisation. 

( 7 ) Donné par I. Le texte a «dans le feu»; mais le scribe surmonte ce mot d’un trait 
vertical. 

( 8 ) = «Lieu-de-l’Embrasement». TM: Tabeérah; cf Nombres 11,3. 

( 9 ) = «La Tentation». TM: Massah, lieu oü Israel «tenta» Dieu; cf Nombres 27,14; 
Deut 32,51; 33,8; Ps 95,8. 

(10) = «Tombeaux-de-la-Réclamation». TM: Quibroth-ha-taawah; cf Nombres 11,34; 
33,16; F. M. Abel, Géographie de la Palestine, II, p 214. 

(■i) M: «et aux Eaux-de-la-Querelle et aux Tombeaux-de-la-Réclamation de la 
Convoitise, vous avez provoqué la colére» (prob. lectio conflata dans la demiére formule). 

( 13 ) M: «(vous) envoya» (ysllj = 'ílh). 

( 1S ) TM: Qadés-Baméa. 

( 14 ) M: «Montez et preñez possession». 

( 15 ) M: «(confiance) en lui, ni dans le pouvoir de...». 

( 16 ) M: «et je priai et demandai (miséricorde)». 

( 17 ) M: «sa Parole». 

( 1S ) I: «de (vous) exterminer» (autre forme)». 
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26 Je priai et suppliai 0) devant Yahvé et je dis: «Je t’en prie, par la 

miséricorde de devant toi, Yahvé Élohim, ne détruis pas ( 2 ) ton peuple 
et ton héritage que tu as libéré par ta puissance, que tu as fait sortir 
d’Égypte á main forte. • 

27 Souviens-toi ( 3 ) dans ta miséricordieuse bonté ( 4 ) d’Abraham, d’Isaac 
et de Jacob, ne considére pas l’endurcissement ( 5 ) de ce peuple, ni 
leurs fautes ( 6 ), ni leurs offenses ( 7 ); 

28 pour que les habitants du pays d’oü tu nous as fait sortir, libérés, ne 
disent point: «C’est parce que Yahvé n’a pas eu le pouvoir de les 
introduire dans le pays dont il leur avait parlé et parce qu’il les a pris 
en haine qu’il (les a fait sortir) ( 8 ) pour les mettre á mort dans le 
désert», 

29 alors qu’ils sont ton peuple et ton héritage, (eux) que tu as fait sortir, 
libérés, par ta grande forcé et ton bras étendu.» 


CHAPITRE X 

1 A ce moment-lá, Yahvé ( 9 ) me dit —dit Moise—: «Taille-toi deux 
tables de pierre comme les premieres et monte vers moi sur la mon¬ 
tagne; et tu te feras une arche d’alliance ( 10 ). 

2 J’écrirai sur les tables les paroles ( n ) qui se trouvaient sur les premieres 
tables que tu as brisées ( 12 ) et tu les déposeras ( 13 ) dans l’arche.» 


(') M: «(je demandai) miséricorde». 

( 2 ) Selon I; dans N (prob. corrompu): «(ne) soit (pas) détruite». 

( 3 ) I: «Souviens-toi» (autre graphie). 

( 4 ) I: «(souviens-toi) de tes serviteurs». I: «(souviens-toi dans ta miséricordieuse 
bonté) de tes serviteurs, (d’Abraham)». 

( 6 ) M: «son endurcissement (de ce peuple)». 

( 6 ) M: «(ni) leurs perversités.». 

( 7 ) M: «(ni) leurs fautes». 

( 8 ) Omis par homoioteleuton. 

( 9 ) M: «la Parole de Yahvé (me) dit». 

( 10 ) I: «d’alliance». Mais il faut sans doute corriger, aussi bien N que I, avec TM, 
Ps-Jon, O et S: «de bois» (lire qys au lieu de qym ou qyym). 

(“) = les Commandements. 

( 12 > M: «(que) j’ai brisées» (erreur de transcription; ou changement de personne 
intentionnel, pour excuser Moise?) 

( 13 ) I: «et dépose(-les)». 


345 - 





Deut 10 , 3-10 


NEOFITI I 


NEOFITI 


Deut 10 , 11-17 


3 Je fis done une arche en bois d’acacia, je taillai deux tables de pierre 
comme les premieres et je móntai sur la montagne avec les deux tables 
dans ma main. 

4 II écrivit O alors sur les tables ce qui était écrit la premiére fois, les 
dix ( 2 ) paroles ( 3 ) que la Parole de Yahvé vous avait dites sur la 
montagne, du milieu des flammes de feu, au jour de la réunion de 
l’assemblée, et il me les donna —dit Moise. 

5 Je m’en retournai et descendis de la montagne, je déposai les tables 
dans l’arche que j’avais faite et elles y sont (restées), ainsi que le lui ( 4 ) 
avait prescrit la Parole de Yahvé. 

6 Les enfants d’Israél partirent des fils (?) ( 6 ) de Yaaqan ( 6 ) pour Mo- 
sérah ( 7 ). C’est lá que mourut ( 8 ) Aaron et qu’il fut enterré. Et Éléa- 
zar, son fils, exer$a le souverain sacerdoce aprés lui. 

7 De lá ils partirent pour Goudgodah ( 9 ) et de Goudgodah pour Yot- 
batah ( 9 ), pays abondant en cours d’eau. 

8 C’est alors que Yahvé ( 10 ) mit á part les fils de la tribu de Lévi pour 
porter Parche de l’alliance de Yahvé, pour se teñir ( u ) en présence de 
Yahvé, pour servir devant lui ( 12 ) et bénir par le saint Nom de sa 
Parole ( 13 ) jusqu’á ce jour. 

9 C’est pourquoi il n’y eut point, pour la tribu de Lévi, de part ni 
d’héritage avec leurs fréres: ce sont les offrandes ( 14 ) de Yahvé qui sont 
son héritage, ainsi que Yahvé, votre Dieu, vous ( 15 ) l’a dit. 

10 Quant á moi, je me tins sur la montagne, comme les jours précédents, 
quarante jours et quarante nuits, et la Parole O 6 ) de Yahvé entendit la 


(*) M: «et j’écrivis». 

( 2 ) M: «les dix» (autre graphie). 

( 3 ) = les Commandements. 

( 4 ) TM, Ps-Jon, O et S: «m’(avait prescrit)». 

( 6 ) I: «du fils de». M: «des puits de». N et I ont sans doute mal lu une legón 
primitive comme: «les puits des fils de» (cf Ps-Jon). 

( 6 ) I: «de ‘Aqan» (I considere dy'qn comme formé de dy + 'qn et insére automati- 
quement la variante d au lieu de dy). 

O = TM. 

( 8 ) Litt: «fut réuni (á ses peres)». 

Ó = TM. 

( 10 ) M: «la Parole de Yahvé (mit á part) la tribu (de Lévi)». 

( n ) M: «pour se teñir pour rendre un cuite». 

( 12 ) M: «et pour le servir». 

C 3 ) M: «(au Nom).de Yahvé jusqu’(á ce jour)». 

( 14 ) M: «C’est Yahvé qui est (son héritage)». 

O 6 ) M: «leur (a dit)». 

O 6 ) N écrit: «la voix de la Parole de Yahvé» (dittographie). 



voix de ma priére —dit ( 4 ) Moise—, cette ( 2 ) fois encore, et Yahvé 
renonga ( 3 ) á vouloir vous détruire. 

11 Alors Yahvé me dit —dit Moise—: «Léve-toi! Pars ( 4 ), mets-toi en 
route devant le peuple ( 5 ), pour qu’ils entrent pour le posséder dans le 
pays que j’ai juré á leurs peres de leur donner.» 

12 Et maintenant, Israel, qu’est-ce que Yahvé, votre Dieu, demande ( 6 ) 
de vous, sinon de craindre devant Yahvé, votre Dieu, de marcher dans 
toutes ( 7 ) les voies qui sont droites devant lui, d’aimer l’enseigne- 
ment ( 8 ) de la Loi et de rendre un cuite devant Yahvé, votre Dieu, de 
tout votre cceur et de toute votre ame ( 9 ), 

13 en gardant ( 10 ) les commandements ( n ) de Yahvé et ses lois que je vous 
prescris aujourd’hui, pour que vous soyez heureux( 12 )? 

14 Yoici qu’á Yahvé ( 13 ), votre Dieu, appartiennent les cieux et les cieux 
des cieux, la terre et tout ce qui s’y trouve. 

15 Mais c’est seulement en vos peres que la Parole de Yahvé s’est com- 
plue, par amour pour eux, et aprés eux il a élu leurs fils ( 14 ) entre toutes 
les nations, vous-mémes ( 15 ), comme (vous le voyez) aujourd’hui. 

16 Circoncisez done le prépuce de l’endurcissement ( 16 ) de vos coeurs et ne 
raidissez plus ( 17 ) vos nuques rétives. 

17 Car Yahvé, votre Dieu, est Dieu ( 18 ) [sur tous les dieux ( 19 ) ét Seigneur 
sur tous les seigneurs, le Dieu] ( 20 ) grand, puissant et redoutable qui ne 


(') M: «m’(écouta) —dit (Moise)». 

O I: «cette (fois)». 

( 3 ) Litt: «et il n’y eut pas vouloir de devant Yahvé». M: «(et) la Parole de Yahvé 
(ne) voulut (plus)». 

( 4 ) M: «(Pars) pour entrer devant...» - 

( 6 ) Le texte a: «devant Yahvé». Corriger avec TM, O, Ps-Jon. 

( 6 ) M: «demande» (autre verbe). 

( 7 ) M: «(votre Dieu), en marchant dans la voie». 

( 8 ) M: «(d’aimer) la Loi». 

( 9 ) Litt: «vos coeurs et vos ames». I: «(de tout) votre cceur». 

( 10 ) M: «en gardant» (sans assimilation du nun dans ntr). 

( n ) M: «les préceptes». 

( 1Z ) Litt: «pour qu’il vous arrive du bien». M: «pour (vous) faire du bien». 

( 13 ) M: «voici que devant (Yahvé)...» 

( 14 ) M: «(il a élu) la descendance de leurs fils». 

( 16 ) M: «comme vous-mémes». 

( 16 ) M: «(circoncisez) la dureté de vos coeurs». 

( 17 ) M: «n’endurcissez plus». 

( 15 ) M: «le Dieu des dieux et le Seigneur des seigneurs». 

( 19 ) I: «(Dieu sur tous) les dieux». 

( 20 ) Omis par homoioteleuton; ajouté par l’annotateur dans la marge supérieure en 
lettres carrées. 
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32.—DEUTBRONOMIO 
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Deut 10, 18-11, 3 


NEOFITI I 


fait point acception de personnes dans le jugement et ne re$oit point 
de gratification en argent, 

18 qui fait droit aux orphelins et aux veuves et qui aime l’étranger, lui 
fournissant nourriture et vétement ( x ). 

19 Vous aimerez done l’étranger, car vous avez été des étrangers au pays 
d’Égypte. 

20 Vous aurez done la crainte ( 2 ) de (devant) Yahvé, votre Dieu, vous 
prierez devant lui, vous vous attacherez á l’enseignement de sa Loi, 
vous préterez serment et vous jurerez par son saint Nom ( 3 ). 

21 C’est lui (l’objet de) votre louange ( 4 ) et c’est lui votre Dieu qui a 
accompli pour vous ces choses grandes ( 5 ) et terribles que vos yeux ont 
pu voir ( 6 ). 

22 Vos peres sont descendus en Égypte au nombre de soixante-dix per¬ 
sonnes, et maintenant Yahvé, votre Dieu, vous a rendus aussi nom- 
breux que les étoiles du ciel. 


CHAPITRE XI 

1 Vous aimerez ( 7 ) l’enseignement de la Loi de Yahvé, votre Dieu, et 
vous garderez toujours son observance, ses lois, ses ordonnances et ses 
commandements ( 8 ). 

2 Reconnaissez aujourd’hui, (vous) et non pas vos fils qui eux n’ont ni 
su ( 9 ) ni vu l’enseignement de la Loi de Yahvé, votre Dieu, (connais- 
sez) sa puissance, sa main forte et son bras ( 10 ) étendu, 

3 les signes prodigieux et les actions admirables qu’il ( n ) a accomplis au 


(') '$tly (tunique). I: «et tunique» (autre graphie). M: «et vétement». 

(*) M: «vous prierez devant Yahvé, votre Dieu, vous lui rendrez un cuite avec 
sacrifices, vous vous attacherez á sa Parole et vous jurerez par son Nom 'en 
vérité», 

( 3 ) M: «(votre Dieu), vous craindrez et vous rendrez un cuite devant lui et (vous 
jurerez) par le Nom de sa Parole». 

( 4 ) M: «votre louange» (autre forme). 

( 6 ) M: «grandioses...» 

( 6 ) M: «ont vu» (parfait au lieu du participe). 

( 7 ) M: «vous serez aimés» ou «vous aurez pitié» (variante erronée). 

( 8 ) M: «et les préceptes». 

( 8 ) M: «(n’)ont (pas) connu» (participe). 

( 10 ) M: «et le bras» (tíre prob: «son bras»; confusión aleph/hé), 

( n ) M: «ses signes et les ceuvres qu’(il a accomplies)». 
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Deut 11,4-11 


milieu de l’Égypte, á l’endroit de Pharaon, roi 0) d’Égypte, et de tout 
(son) ( 2 ) pays; 

4 ce qu’ií a fait aux armées des Égyptiens, á leurs chevaux et á leurs 
chars ( 3 ) sur lesquels il a fait déborder les eaux de la Mer des Roseaux, 
tandis qu’ils couraient á vos trousses, et que la Parole de Yahvé a 
exterminés jusqu’á ce jour; 

5 ce qu’il a fait pour vous dans le désert jusqu’á votre arrivée jusqu’á ce 
lieu, 

6 et ce qu’il a fait á Dathan et Abiram ( 4 ), fils d’Éliab, fils de Rubén, 
comment la terre ouvrit sa bouche et les engloutit avec les hommes de 
leurs maisons ( 5 ) et leurs tentes et tous les étres qui marchaient avec 
eux au milieu du peuple des enfañts d’Israél ( 6 ). 

7 Car ce sont vos yeux qui ont vu ( 7 ) toutes les ceuvres grandioses que 
Yahvé a faites. 

8 Vous garderez tous les commandements ( 8 ) que je vous prescris au¬ 
jourd’hui pour que vous deveniez (assez) puissants pour entrer prendre 
possession du pays oú vous allez passer pour le posséder, 

9 et pour que vous prolongiez ( 9 ) vos jours sur la terre que Yahvé ( 10 ) 
a juré á vos peres de leur donner ainsi qu’á leurs fils O 1 ), une terre qui 
produit des fruits excellents, purs comme le lait, doux et savoureux 
comme le miel. 

10 Car le pays oü vous allez entrer ( 12 ) pour en prendre possession n’est 
pas comme le pays d’Égypte d’oú vous étes sortis, dans lequel vous 
ensemenciez vos semences et deviez arroser avec vos pieds comme (on 
arrose) un jardin potager. 

11 Mais le pays oü vous allez passer pour en prendre possession est un 
pays de montagnes et de vallées ( 13 ) qui s’abreuve ( 14 ) de la pluie qui 
descend du ciel, 

( l ) M: «(du Pharaon) d’Égypte». 

( z ) Le texte a: «les pays», á corriger sans doute: «son pays» (/ar'eh au lieu de V'/). 
Méme confusión aleph/hé dans I. 

( 3 ) I: «et á leurs chars» (var. graphique). 

( 4 ) Nombres 16. 

( 6 ) M: «(et) leurs maisons». 

( 6 ) M: «(et toutes) les créatures qui étaient dans le conseil (= la conjuration) de 
Coré, au milieu des enfants d’Israél». 

( 7 ) M: «ont vu» (autre forme). 

( 8 ) M: «ses préceptes». 

( 9 ) M: «que vous multipliiez». 

( 10 ) M: «la Parole de Yahvé». 

(”) M: «et á la descendance de leurs fils». 

( 13 ) M: «vous allez entrer» (autre forme du participe). 

( 13 ) M: «de montagnes et de plaines». 

( 14 ) M: «qui s’abreuve» (litt: qui boit l’eau). Lire tStyn au lieu de títwn. 
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Deut 11 , 20-27 


12 un pays dont Yahvé, votre Dieu, prend soin; les yeux de Yahvé, votre 
Dieu, sont constamment fixés sur lui Q, depuis le commencement de 
l’année jusqu’á la fin. 

13 Si done vous obéissez vraiment aux commandements ( 2 ) de la Loi que 
je vous prescris aujourd’hui, en aimant l’enseignement de la Loi de 
Yahvé, votre Dieu, et en rendant un cuite devant lui de tout votre coeur 
et de toute votre ame, 

14 je donnerai á votre pays la pluie ( 3 ) en son temps, pluie d’automne 
et pluie de printemps, et vous récolterez votre froment, vos vins ( 4 ) 
et vos huiles; 

15 je mettrai l’herbe dans la campagne pour ( 5 ) vos bétes; vous pourrez 
ainsi manger et vous rassasier. 

16 Preñez garde á vous que vos coeurs ( 6 ) ne s’égarent ( 7 ), que vous ne 
vous fourvoyiez en rendant un cuite devant ( 8 ) d’autres dieux et en les 
adorant, 

17 pour que la colére de Yahvé ne s’enflamme point contre vous; il 
fermerait les cieux, il n’y aurait plus de pluie et la terre ne donnerait 
plus les fruits de sa récolte ( 9 ), et vous disparaítriez ( 10 ) promptement 
de dessus ( n ) le bon pays que la Parole de Yahvé ( 12 ) vous donne. 

18 Placez done ces paroles en permanence sur vos coeurs ( 13 ) et sur vos 
ames ( 14 ; ), attachez-les ( 15 ) comme un signe sur vos bras et qu’elles 
forment ( lfl ) des phylactéres (tephillin) ( 17 ) sur vos fronts. 

19 Vous les enseignerez á vos fils et vous les méditerez quand vous serez 
assis á l’intérieur de vos maisons et quand vous marcherez sur la route, 
á votre coucher et á votre lever ( 18 ). 

0) M: «sont fixés sur lui depuis...» (autre verbe). 

O M: «á ses préceptes (= LXX) que je (vous prescris)». 

O Litt: «la pluie de votre pays». M: «et je ferai tomber (litt: placerai) la pluie de 
votre pays». 

( 4 ) M: «(le froment) de vos aires et vos vins de vos pressoirs». 

( s ) M: «nourriture (pour vos bétes)». 

( 6 ) I: «vos coeurs» (autre forme). 

O Litt: «ne s’égaré» (au sing. avec TM). 

( 8 ) M: «á (d’autres) idoles». 

( 9 ) M: «(ne donnerait plus) sa récolte». 

( 10 ) M: «vous seriez exterminés». 

( n ) I: «du (bon) pays». 

( 1Z ) M: «(Parole de Yahvé) votre Dieu». 

( 15 ) I: «vos coeurs» (autre graphie). 

O 4 ) I: «votre áme (?)». 

( 16 ) M: «et fixez». 

( u ) M: «pour étre». 

(”) Cf 6,8. 

O 8 ) M: «et á votre lever» (autre forme). Cf 6,7. 


20 Vous les inscrirez sur les deux mezuzoth et les fixerez ( 4 ) sur les portes 
de vos maisons et sur les montants (de portes) de vos villes ( 2 ), 

21 afin que vos jours et les jours de vos enfants se multiplient ( 3 ) sur (ce 
sol) ( 4 ) que la Parole de Yahvé a promis de donner á vos peres, pareils 
aux jours (= á la durée) des cieux au-dessus de la terre. 

22 Que si vous observez fidélement tout ce commandement ( 5 ) que 
je vous prescris de mettre en pratique, en aimant l’enseignement 
de la Loi de Yahvé, votre Dieu, en marchant par toutes ( 6 ) les 
voies qui sont droites devant lui et en vous attachant á l’enseig- 
nement de sa Loi O, 

23 la Parole de Yahvé chassera ( 8 ) toutes ces nations de devant vous 
et vous déposséderez des nations plus grandes et plus puissantes 
que vous. 

24 Tout lieu que foulera la plante de vos pieds sera votre: votre territoire 
ira depuis le désert et la montagne du Temple ( 9 ), depuis le Grand( 10 ) 
Fleuve, le fleuve Euphrate, jusqu’á la mer Ultérieure ( n ). 

25 Ni roi ni pouvoir ( 12 ) ne tiendra devant vous; Yahvé, votre Dieu, 
imposera la terreur et la crainte de vous sur toute la face du pays que 
vous allez parcourir ( 1S ), ainsi qu’il vous l’a dit. 

26 Yoyez! Je vais maintenant proposer ( 14 ) aujourd’hui devant vous l’ex- 
posé des bénédictions et des malédictions ( 15 ): 

27 les bénédictions, quand vous obéirez aux commandements ( 16 ) de Yah¬ 
vé, votre Dieu, que je vous prescris aujourd’hui, 


Q M: «et inscrivez» (en lisant wtktbwn; mais lire prob. wttnwn: «et placez-les» 
comme á 6,9). 

( 2 ) M: «sur la porte de vos maisons et sur vos villes». I: «(sur les montants de 
portes) de vos villes» (autre forme). 

( 3 ) M: «se multiplie» (autre forme)». 

( 4 ) Manque dans N et M. 

( 6 ) M: «(tous) ces préceptes que je...» 

( 6 ) M: «dans les voies». 

( 7 ) M: «(vous attachant) au Nom de sa Parole». 

( 8 ) M: «et (la Parole de Yahvé) exterminera». 

( 9 ) TM: Liban. Cf Ps-Jon et Deut 1,7. 

( 10 ) Adjectif donné aussi par LXX et Vulgate. 

O = occidentale (cf TM et Deut 34,2). M: «occidentale» (Méditerranée). 

( 1Z ) Ou bien: «potentat». M: «(ni) chef (ni) prince (ne tiendra) devant vous; (Yahvé) 
imposera la terreur et la crainte de vous». 

C 8 ) M: «que vous allez foulep> (lire tdrswn au lieu de tsdrwrí). 

( 14 ) M: «(voici que) je place devant vous». 

( 15 ) M: «les bénédictions et leurs contraires» (cf Ps-Jon). 

(**) M: «aux préceptes de (Yahvé)». 
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NEOFITI I 


28 et les malédictions O, si vous n’obéissez pas aux commandements ( 2 ) 
de Yahvé, votre Dieu, (si vous déviez de la bonne voie) ( 3 ) que je vous 
prescris aujourd’hui (pour aller á la suite de dieux) ( 4 ) autres que vous 
n’avez pas connus. 

29 Lors done que Yahvé, votre Dieu, vous aura introduits dans le pays 
oü vous allez entrer pour en prendre possession, vous placerez les 
bénédictions sur la montagne du Garizim et les malédictions ( 5 ) sur la 
montagne de l’Ébal. 

30 Elles sont situées au-delá du Jourdain, en suivant la direction du soleil 
couchant, dans le pays des Cananéens qui demeurent dans la Plaine, 
vis-á-vis de Guilgalah ( e ), tout á coté des Plaines-de-la-Vision ( 7 ). 

31 Vous allez en effet passer le Jourdain pour entrer prendre possession 
du pays que Yahvé, votre Dieu, vous donne; quand vous le posséderez 
et y demeurerez, 

32 vous veillerez á mettre en pratique toutes les lois et les ordonnances 
que j’expose ( 8 ) aujourd’hui devant vous. 

CHAPITRE XII 

1 Voici les lois et les sentences que vous veillerez á mettre en pratique 
Hans le pays que Yahvé, le Dieu de vos peres, vous a donné pour que 
vous le possédiez tous les jours que vous vivrez et subsisterez sur 
la terre. 

2 Vous démolirez complétement ( 9 ) tous les endroits ( 10 ) oú les nations 
que vous allez exterminer ont rendu un cuite á leurs idoles ( u ), (sur) ( 12 ) 
les montagnes élevées et sur les collines et sous tout arbre fameux ( 13 ). 

O M: «et leurs contraires» (cf 110, 440, Nu, R). 

( 2 ) M: «aux préceptes de (Yahvé)». 

( 3 ) Manque dans le texte; ajouté á l’encre noire en marge par une main distincte de 
celle du scribe principal et de l’annotateur. 

( 4 ) Le texte reprend le début du v 28 (avec le lemme hébreu et le premier mot du 
targum: «et les malédictions»), dittographie due á un homoioteleuton. M: «et rendre 
un cuite». 

( 5 ) M: «(et) leurs contraires sur...» 

( 6 ) M: «celles-ci (se trouvent) au-delá du Jourdain, en suivant la route du couchant, 
dans le pays des Cananéens qui habitent dans la Plaine, vis-á-vis de Guilgalah». 

( 7 ) TM: 'éldney moreh. Cf Introduction, vol III, p 20*. 

( 8 ) M: «(je) place» ( litt: «donne»). 

( 9 ) M: «vous anéantirez totalement». 

( 10 ) I: «(tout) endroit». 

( u ). M: «(que vous allez exterminer) ainsi que (leurs idoles)». 

( 12 ) Manque dans le texte; donné par I. 

( 13 ) Litt: «loué». 
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3 Vous démolirez leurs autels (*), vous briserez leurs stéles ( 2 ), vous 
brülerez au feu leurs idoles ( 3 ), vous couperez (les images) ( 4 ) de leurs 
idoles et vous ferez disparaítre leur nom de ce lieu. 

4 Mais vous n’agirez pas de méme devant Yahvé, votre Dieu. 

5 Vous fréquenterez la terre que Yahvé, votre Dieu, a choisie comme 
son Temple parmi toutes vos tribus pour y faire demeurer la Gloire de 
sa Shekinah et (c’est la) que vous entrerez ( 5 ) avec crainte. 

6 C’est la que vous apporterez ( 6 ) vos holocaustes, vos sacrifices de 
choses saintes, votre dime ( 7 ) et le prélévement de vos mains, vos 
offrandes votives et vos offrandes spontanées ( 8 ), les premiers-nés de 
votre gros et de votre petit bétail; 

7 c’est la que vous mangerez en présence de Yahvé, votre Dieu, et que 
vous vous réjouirez, vous et les hommes de vos maisons, de toutes 
les acquisitions de vos mains, (ce) dont ( 9 ) vous aura bénis Yahvé, 
votre Dieu. 

8 Vous n’agirez point comme nous nous faisons ici aujourd’hui, chacun 
(faisant) tout ce qui est bon et juste á ses yeux ( 10 ); 

9 car vous n’étes pas encore parvenus ( n ) au lieu de repos ni á l’hérita- 
ge ( 12 ) que Yahvé, votre Dieu, va vous donner. 

10 Mais quand vous aurez franchi le Jourdain et que vous demeurerez 
dans le pays que Yahvé, votre Dieu, vous donne en héritage, qu’il vous 
aura accordé d’étre en repos par rapport á tous vos ennemis alentour 
et que vous habiterez en sécurité, 

11 alors, c’est á l’endroit que Yahvé, votre Dieu, a choisi pour y faire 
demeurer la Gloire de sa Shekinah que vous apporterez ( 13 ) tout ce que 
je vous prescris, vos holocaustes et vos sacrifices de choses saintes, 


(>). N et S emploient le terme mdbh‘ (autel); Ps-Jon et O ont 'égoréhon (leurs autels). 
Cf 7,5. 

f) TM: masfeboth. 

( 3 ) TM: ’aíérim 

( 4 ) Mot rayé (á l’encre noire) par la censure. 

f) M:«... le Temple vous fréquenterez et vous y entrerez...». Dans N manque le 
mot tmn (lá). 

' ( 6 ) M: «et vous introduirez lá vos holocaustes». 

( 7 ) M: «(et) vos dimes». 

( 8 ) M: «et vos offrandes volontaires» (autre mot). 

( 9 ) M: «de ce dont (Yahvé vous) aura bénis». 

( 10 ) M: «(chacun) selon ce qui est bien á ses yeux». 

( 1! ). M: «vous (n’)etes (pas) entrés». 

( 12 ) M 1: «et au Temple et á l’héritage». M 2: «au Temple qui est appelé lieu du 
repos et au pays d’Israél qui est appelé héritage». 

( 13 ) M: «vous introduirez». 
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Deut 12, 12-18 


NEOFITI I 


votre dime O et le prélévement de vos mains et tout le meilleur des 
offrandes votives que vous aurez vouées ( 2 ) au Nom de Yahvé. 

12 Vous vous réjouirez en présence de Yahvé, votre Dieu, vous, vos fils 
et vos filies, vos serviteurs et vos servantes, ainsi que les Lévites qui se 
trouvent dans vos villes, puisqu’ils n’ont ni part ni héritage avec 
vous ( 3 ) dans le partage du pays. 

13 Gardez-vous bien d’offrir vos holocaustes en tout lieu quelconque que 
vous trouverez ( 4 ): 

14 mais c’est á l’endroit que la Parole de Yahvé ( 5 ) a choisi dans Tune 
de vos tribus que vous offrirez vos holocaustes et c’est lá que vous 
ferez tout ce que je vous prescris. 

15 Vous pourrez cependant, chaqué fois que vous le désirerez ( 6 ), sacri- 
fier et manger de la viande dans toutes vos villes, selon la bénédiction 
que Yahvé, votre Dieu, vous aura octroyée; celui qui est impur (pour 
pouvoir manger) des choses saintes et celui qui est pur (pour pouvoir 
manger) des choses saintes pourront ( 7 ) ensemble en manger, comme 
la viande de la gazelle et du cerf ( 8 ). 

16 Seulement vous ne mangerez pas le sang, vous (le) ( 9 ) répandrez á 
terre comme de l’eau. 

17 11 ( 10 ) ne vous est pas permis de consommer dans vos villes la seconde 
dime (“) de vos blés, de votre vin et de vos huiles, les premiers-nés de 
votre gros et de votre petit bétail, ni aucune des offrandes votives (que 
vous aurez vouées) ( 12 ) et de vos offrandes volontaires ( 13 ), ni le prélé¬ 
vement ( 14 ) de vos mains ( 15 ). 

18 Mais c’est seulement en présence de Yahvé, votre Dieu, que vous 
pourrez en manger, á l’endroit que Yahvé, votre Dieu, aura choisi, 
vous, vos fils et vos filies, vos serviteurs et vos servantes, ainsi que les 


C) M: «et vos sacrifices et vos dimes». 

( 2 ) M: «(que) vous aurez prélevées». 

( 3 ) M: «avec vous» (sans l’addition de N: «dans le partage du pays»). 

( 4 ) M: «que vous verrez». 

( 5 ) M: «Yahvé». 

( 6 ) Litt: «á tout désir de vos ames». I: «de votre ame». 

O M: «vous pourrez (en) manger». 

( 8 ) Deux animaux purs impropres aux sacrifices. 

O Donné par M; manque dans le texte. 

( 10 ) M: «Mon peuple, enfants d’Israél! (II ne vous) est pas (permis)...» 
( n ) M: «la dime de vos blés». 

(**) Manque dans le texte; donné par MI. 

( 13 ) M: «ni de vos offrandres volontaires ni du prélévement...». 

( 14 ) Litt: «séparation»; hébreu: terumah. 

( 15 ) I: «de votre main». 
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Lévites qui sont dans vos villes. Et vous vous réjouirez devant Yahvé, 
votre Dieu, de tout ce que vos mains auront acquis. 

19 Preñez bien garde á vous de ne point délaisser les Lévites, tous les 
jours (que vous vivrez) sur votre sol. 

20 Lorsque Yahvé votre Dieu, aura dilaté vos frontiéres, ainsi qu’il 
(vous) O l’a dit, et que vous direz: «Je voudrais manger ( 2 ) de la 
viande », parce que vous aurez envie ( 3 ) de manger de la viande, vous 
pourrez manger de la viande autant que vous voudrez ( 4 ). 

21 Si l’endroit que Yahvé, votre Dieu, aura choisi pour y faire demeurer 
la Gloire de sa Shekinah est trop éloigné de vous, vous immolerez de 
votre gros et de votre petit bétail que Yahvé ( 5 ) vous aura donné, de 
la maniere que je vous ai prescrite ( 6 ), et vous (en) mangerez dans vos 
villes autant que vous voudrez. 

22 Seulement vous en mangerez ( 7 ) ainsi que l’on mange la viande de la 
gazelle et du cerf: celui qui est impur (pour pouvoir manger) des 
choses saintes et celui qui est pur (pour pouvoir manger) des choses 
saintes pourront ( 8 ) en manger ensemble. 

23 Mais maítrisez-vous pour ne point manger le sang: car le sang, c’est 
l’ame, vous ne devez pas manger l’áme avec la chair. 

24 Vous ne le mangerez pas, vous le répandrez ( 9 ) á terre comme de l’eau. 

25 Vous ne le mangerez pas, afín qu’il vous arrive du bien ( 10 ), á vous 
ainsi qu’á vos fils aprés vous, si vous faites ce qui est bien et droit ( u ) 
devant Yahvé. 

26 Toutefois vos choses saintes qui vous appartiendront et vos offrandes 
votives, vous les chargerez et les apporterez au lieu ( 12 ) que Yahvé ( 13 ) 
aura choisi. 

27 Vous offrirez vos holocaustes, chair et sang ( 14 ), sur l’autel de Yahvé, 
votre Dieu; mais le sang de vos sacrifices de choses saintes sera répan- 
du sur l’autel de Yahvé, votre Dieu, et vous mangerez la chair. 

( 4 ) Manque dans le texte; donné par I. 

( 2 ) M: «nous voudrions manger». 

( 8 ) Litt: «votre ame le désire». M: «a désiré» 

( 4 ) Cfv 15. 

( 5 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 8 ) M: «qu’il (vous) a prescrit» ou «que je (vous) ai prescrit» (participe). 

f) M: «on mangera» (litt: «ils mangeront»). 

( s ) M: «vous pourrez (en) manger». 

(*) M: «(le sang) sera versé» (sang est ici au fém.). 

( 40 ) M: «pour qu’il vous fasse du bien ainsi qu’á la descendance de vos fils». 

( u ) Litt: «si tu fais». M: «Si vous faites ce qui est bien et droit». 

( 12 ) M: «vous (les) chargerez et les apporterez au lieu...» (autres verbes)». 

( la ) M: «(que) la Parole de Yahvé aura choisi». 

( M ) M: «la chair et le sang». 
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NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 13, 4-8 


28 Observez et écoutez toutes ces paroles que je vous prescris ( x ), afin 
qu’il vous arrive du bien ( 2 ), á vous ainsi qu’á vos fils aprés vous, á 
jamais, tant que vous ferez ce qui est bon et droit devant Yahvé, votre 
Dieu. 

29 Lorsque Yahvé, votre Dieu, aura exterminé les nations chez lesquelles 
vous allez entrer ( 3 ) pour les chasser ( 4 ) de devant vous, que vous les 
aurez dépossédées (et que vous habiterez) ( 5 ) dans leur pays, 

30 preñez bien garde á vous de n’étre point pris au piége á leur suite, une 
fois qu’elles auront été exterminées .(*) de devant vous, et de ne point 
rechercher leurs idoles, en disant: «Comment ces nations rendaient- 
elles un cuite ( 7 ) á leurs idoles? Je vais faire de méme, moi aussi ( 8 ).» 

31 Vous ne ferez pas de méme devant ( 9 ) Yahvé, votre Dieu; car ils ont 
fait pour leurs idoles tout ce qui est abominable ( 10 ) devant Yahvé, (ce) 
qu’il déteste et abhorre ( u ), allant méme ( 12 ) jusqu’á brüler au feu leurs 
fils et leurs filies pour leurs idoles. 


CHAPITRE XIII 

1 Toute chose que je vous prescris ( 13 ), vous veillerez á la mettre en 
pratique, vous n’y ajouterez rien et n’en retrancherez ríen. 

2 S’il surgit parmi vous un prophéte de mensonge ( 14 ) ou un faiseur de 
songes et qu’ils vous proposent un signe ou un miracle ( 15 ), 

3 qu’advienne méme le signe ( 16 ) ou le miracle dont il vous ( ) aura 
parlé, en disant: «Allons á la suite d’autres idoles, que vous n’avez pas 
connues, et rendons un cuite devant elles ( 18 )!», 

(!) M: «(queje) prescris» (part. sans le pronom personnel). 
f) M: «pour (vous) faire du bien». 

( 3 ) I: «vous allez entrer» (autre forme du participe). 

( 4 ) M: «pour (les) déposséder». 

( 6 ) Manque dans le texte (et M) qui a répété «de devant vous» par erreur. 

( 6 ) M: «qu’il les aura exterminées de devant vous». 

Q M: «(comment) done (les nations) servaient-elles...» 

( 8 ) M: «ainsi nous de méme». 

(») Singii lipr dans le texte. M: «Vous ne ferez pas de méme devant...» 

( 10 ) M: «tout ce qui est odieux et abominable». 

(“) M: «ils ont fait ce qu’il déteste». 

( 12 ) M: «aussi». 

( 13 ) M: + «aujourd’hui» (= LXX, S). 

( 14 ) M: «un prophéte ou...». 

( 16 ) M: «(songeur) de songes et qu’il vous donne des signes ou des miracles». 

( 16 ) M: «et qu’adviennent les signes». 

( 17 ) M: «(dont il aura parlé) avec toi». 

( 13 ) M: «et rendons-leur un cuite». 



4 n’écoutez point les paroles de ce prophéte de mensonge O ou de ce 
faiseur de songes ( 2 ), car c’est Yahvé, votre Dieu, qui vous met á 
l’épreuve ( 3 ) pour savoir si vous aimez ( 4 ) l’enseignement de la Loi de 
Yahvé, votre Dieu, de tout votre cceur et de toute votre ame. 

5 C’est derriére la Parole de Yahvé, votre Dieu, que vous marcherez, 
devant lui que vous craindrez; vous observerez ses commande- 
ments ( 5 ), vous écouterez la voix de sa Parole, vous rendrez un cuite 
devant lui d’un coeur parfait et vous vous attacherez ( 6 ) á l’enseignement 
de sa Loi. 

6 Ce prophéte de mensonge ( 7 ) ou ce faiseur de songes ( 8 ), sera mis á 
mort pour avoir prononcé des paroles mensongéres devant Yahvé ( 9 ), 
votre Dieu, qui vous a fait sortir, libérés ( 10 ), du pays d’Égypte et qui 
vous a rachetés de la chiourme des esclaves, pour vous (faire dé- 
vier) ( u ) de la voie dans laquelle Yahvé, votre Dieu, vous a prescrit de 
marcher. Ainsi vous óterez ( 12 ) du milieu de vous ceux qui font le mal. 

7 Si ton frére, fils de ta mere, ton fils ou ta filie, la femme de ton sein( 13 ) 
ou le compagnon ton ami ( 14 ) qui t’est cher comme ta propre ame, 
cherche á te séduire ( 15 ) en secret, en disant: «Allons done ( 16 ) rendre 
un cuite á d’autres idoles» que ni vous ni vos péres n’avez connues ( 17 ), 

8 parmi les idoles des nations qui sont autour de vous, dans votre 
voisinage ou loin de vous, d’une extrémité de la terre á l’autre, 

(') M: «les paroles de ce prophéte» (sans «de mensonge»). 

f) M: «(ou) les faiseurs de songes». 

( 3 ) M: «(car Yahvé vous) met á l’épreuve» (autre verbe). I: «(car) il (vous éprouve)». 
Cette variante (hw“) de I á «Yahvé» doit étre hors de place. 

( 4 ) I: «(si) vous aimez». 

( 6 ) M: «...vous marcherez et vous rendrez un cuite devant lui et vous garderez ses 
préceptes». 

( 6 ) M: «et vous vous attacherez au Nom de sa Parole». 

O M: «et ce prophéte» (sans «de mensonge»). 

( 8 ) M: «les faiseurs de songes». 

( 9 ) M: «(des paroles de) mensonge au sujet de Yahvé». 

( 10 ) M: «qui (vous) a rachetés et fait sortir». 

( n ) Gratté par la censure. M: «... (du lieu) de la servitude, pour vous égarer...». 

(■*) M 1: «et vous óterez» (semble barré par l’annotateur). Nous lisons ici (et 
dans N) la racine 'br; mais il faut prob. lire b'r (avec 17,7) qui a le méme sens. M 2: 
«ainsi vous vous séparerez». 

( 13 ) M: «la femme qui dort en ton sein ou (le compagnon) qui t’est cher...» Au lieu 
de «compagnon», on a écrit á nouveau un mot qui signifie aussi «sein» {'wb: cf Ps-Jon) 
comme le premier (hwb). O qui emploie qeyyamcí a lu hwq (= loi) dans l’hébreu au lieu 
de byq- 

( 14 ) I: «qui est ton ami». 

( 15 ) M: «(á te) fourvoyer». 

('“) Le scribe a surmonté k'n d’un trait vertical. M omet le mot. 

(”) M: «ni les hommes de vos maisons». 
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Deut 13 , 9-17 


Deut 13 , 18 - 14 , 4 


NEOFITI I 


9 ne vous intéressez pas á lui ( L ) et n’écoutez pas ses paroles ( 2 ); vos 
yeux n’auront point pitié ( 3 ) de lui, vous ne (l’)épargnerez pas et ne 
chercherez pas á le cacher, 

10 mais vous le mettrez á mort. Vos mains seront les premieres ( 4 ) á 
le saisir ( 5 ) pour le mettre á mort, et ensuite ( 6 ) les mains de tout 
le peuple. 

11 Vous le lapiderez avec des pierres jusqu’á ce qu’il meure, parce qu’il a 
tenté de vous (détourner) ( 7 ) de suivre la Parole de Yahvé ( 8 ), votre 
Dieu, qui vous a fait sortir, libérés ( 9 ), du pays d’Égypte, de la chiour- 
me des esclaves ( 10 ). 

12 Ainsi tout Israel l’apprenant sera rempli de crainte, et Ton ne recom- 
mencera plus á faire parmi vous pareille chose mauvaise. 

13 Si vous entendez dire que dans l’une de vos villes que Yahvé, votre 
Dieu, vous donne pour y habiter, 

14 des hommes aux conseils pervers ( u ) sont sortis d’entre vous ( 12 ) et ont 
séduit les habitants de leurs villes, en disant: ( 13 ) «Allons rendre un 
cuite devant d’autres idoles», que vous n’avez point connues, 

15 vous vous informerez et ferez des recherches et une enquéte soigneu- 
se ( 14 ). Si la chose est avérée ( 15 ) et qu’il resulte que cette abomination 
a été commise parmi vous, 

16 vous devrez mettre á mort au fil de l’épée les habitants ( 16 ) de cette ville; 
vous l’exterminerez ( 17 ) avec tout ce qui s’y trouve, ainsi que son bétail, 
au fil de l’épée. 

17 Vous amasserez toutes ses dépouilles ( 18 ) au milieu de la place ( 19 ) et 

(') M: «ne (le) désirez pas». 

( 2 ) M: «(et ne) l’(écoutez pas)». 

( 3 ) M: «n’ayez point pitié». 

( 4 ) Litt: «en premier lieu». M: «les premieres» (autre mot). 

( 5 ) M: «(que vos mains) s’étendent». 

( 8 ) M: «et á la fin». 

( 7 ) Gratté par la censure. 

( 8 ) M: «(parce) qu’il a cherché á vous égarer d’auprés de Yahvé». 

( 9 ) M: «qui (vous) a rachetés et fait sortir». 

( 10 ) M: «de la maison des servitudes»: 'byt = byt (cf Methurgemarí); mais prob. au 
lieu de maison, lire: «de la terre». 

(“) Litt: «des hommes fils de conseils pervers». TM: «fils de Bélial». 

( 12 ) M: «des hommes pécheurs sortiront d’(entre vous)». 

( 1S ) M: «qui égareront les habitants de vos villes, en disant». 

( 14 ) Litt: «vous vous informerez bien». M: «bien» (autre mot). 

( 15 ) M: «(et si) la chose est vraiment étabüe». 

( 16 ) M: «les habitants de...» (autre mot). 

( 17 ) M: «exterminez». 

( 18 ) M: «son butin». 

( 1B ) M: «des places ( ou: de ses places) et vous brülerez». 



NEOFITI I 


vous brülerez entiérement O par le feu, devant Yahvé, votre Dieu, la 
ville et toutes ses dépouilles ( 2 ); elle restera désolée ( 3 ) pour toujours 
et ne sera plus reconstruite. 

18 Rien ( 4 ) de l’anathéme ne restera attaché ( 6 ) á vos mains, afin que la 
Parole de Yahvé revienne de l’ardeur de sa colére, qu’il vous fasse 
miséricorde ( 6 ) et ait pitié de vous ( 7 ) et qu’il vous multiplie comme il 
l’a juré á vos peres, 

19 si vous écoutez la voix de la Parole de Yahvé, votre Dieu, en observant 
tous ses commandements ( 8 ) que je vous prescris aujourd’hui, en 
faisant ce qui est bien et droit devant Yahvé, votre Dieu. 


CHAPITRE XIV 

1 Vous étes bien-aimés ( 9 ) devant Yahvé, votre Dieu. Vous ne vous ferez 
point de lésions ( 10 ) dans ( u ) le cuite idolatrique et vous ne porterez 
point de marque ( 12 ) sür vos fronts pour une personne ( 13 ) morte, 

2 car vous étes un peuple de saints devant Yahvé, votre Dieu, et Yahvé 
vous a choisis pour étre pour son Nom ( 14 ) un peuple de bien-aimés, 
comme son bien particulier, entre toutes les nations qui se trouvent 
sur la face de la terre. 

3 Mon peuple, enfants d’Israél! Vous ne mangerez aucune chose abomi¬ 
nable ( 15 ). 

4 Voici les bétes que vous pourrez manger: le boeuf, l’agneau parmi les 
ovidés et le chevreau parmi ( 16 ) les chévres; 


(') M: «totalement» (autre forme). 

( 2 ) M: «son butin». 

( 8 ) M: «(elle sera) une ruine» (= un tell ). 

( 4 ) Manque dans le texte; donné trois fois dans M. 

( 8 ) M: «(ne) s’attachera» (yt[dbq\). 

( 6 ) M: «pour qu’il fasse (litt: place) sur vous miséricorde». 

C) M: «(et qu’il) vous (aime)». 

( 8 ) M: «ses préceptes». 

( 9 ) 11 manque prob. «des fils». 

C°) M: «(ne) vous associez (pas) en bandes pour faire le mal» (au lieu du verbe gdd 
de l’hébreu, on lit gwd: cf Sifré ad loe.). I: «(ne vous) constituez (pas en bandes)». 

( u ) M: «pour le cuite». 

( 12 ) M: «tonsure sur...». 

( 13 ) M: «pour impureté (de cadavre)». Cf Lev 21,1. 

( 14 ) M: «pour étre pour lui un peuple». 

( I6 ) M: «(tout) ce qui est abominable». 

( Ia ) M: «fils (= petit) de chévres». 
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35,9 


Deut 14 , 5-17 


NEOFITI I 


5 les cerfs, les gazelles, les daims, les bouquetins, les antílopes, les bceufs 
sauvages et les buffles f). 

6 Toute béte qui a l’ongle fendu et le sabot divisé en deux ongles (et) qui 
rumine ( 2 ), parmi les bétes, vous pourrez en manger. 

7 Seulement, parmi (les bétes) qui ruminent et celles qui ont l’ongle 
fendu ( 3 ), vous ne pourrez manger celles-ci ( 4 ): le chameau, le liévre, 
le lapin ( 5 ), parce qu’ils ruminent bien ( 6 ), mais leur ongle n’est pas 
fendu ( 7 ); ils seront impurs pour vous; 

8 le porc qui a bien le sabot divisé, mais ne rumine pas ( 8 ); il sera impur 
pour vous. Vous ne mangerez pas de leur chair et ne toucherez pas á 
leurs cadavres. 

9 Parmi tout ce qui se trouve dans les eaux, vous pourrez manger ced: 
(vous pourrez manger) ( 9 ) tout ce qui a nageoires et écailles ( 10 ); 

10 (mais tout ce qui n’a) ( 9 ) ni nageoires ni écailles, vous n’en mangerez 
point; ce sera impur pour vous. 

11 Mon peuple, enfants d’Israél! Tout oiseau qui est ( n ) pur, vous pourrez 
le manger. 

12 Mais voici ceux ( 12 ) dont vous ne pourrez pas manger: l’aigje, l’orfraie, 
le gypaéte ( 13 ), 

13 la cigogne (?) ( 14 ), le vautour et le milan de toute espéce ( 15 ), 

14 et le corbeau de toute espéce; 

15 l’autruche, le faucon, la mouette et l’autour de toute espéce ( 16 ); 

16 le hibou (?) ( 17 ), l’ibis, le chat-huant (?), 

17 le coucou, le vautour égyptien, le pécheur-de-poissons, 

(’) Le légendaire reteñí. M: «bceufs et buffles sauvages». 

( 2 ) M: «(toute béte) qui a les sabots fendus et les ongles divisés en deux (et) qui 
rumine». Cf Lev 11,3. 

( 3 ) Le texte ajoute: «qui est fendu». M: «(qui ont) le sabot fendu et divisé: le 
chameau...». 

( 4 ) I: «ceci». 

( 6 ) M: «le lapin» (autre prononciation). 

( 6 ) M: «ils ruminent» (grrn au lieu de gyrh). 

O M: «divisé». 

( 8 ) M: «(ne) rumine (pas)» (autre forme). 

( 9 ) Omis par homoioteleuton. 

C°) M: «nageoires et écailles» (autres termes). 

(“) I: «(tout oiseau) pur». 

( 12 ) M: «et ceci (= et voici)...». 

( ls ) M: «le gypaéte et l’orfraie». Cf Lev 11,13. 

(“) wbt byth (=«et la filie de la maison»): cf note á Lev 11,19. M: «la cigogne». 

( 16 ) Litt: «selon son espéce». M: «selon leur espéce». Méme variante dans les vv 
suivants: cf Lev 11,14. 

H CíLev 11, 16. 

( 17 ) M: «Le chat-huant» (?) (wyt'[wtyyh]). Cf Lev 11,17. 
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NEOFITI I 


Deut 14 , 18-25 


18 la cigogne, blanche et noire, de toute espéce, la huppe et la chauve- 
souris. 

19 Tout insecte ailé sera pour vous une abomination, vous n’en mange¬ 
rez pas. 

20 Mon peuple, enfants d’Israél! Tout volatile qui est pur, vous pourrez 
le manger. 

21 Vous ne mangerez aucune béte morte. Vous la donnerez aux immi- 
grants d’entre les fils des nations qui se trouvent dans vos villes O 
pour qu’ils la mangent, ou vous la vendrez aux fils des nations. Car 
vous, vous étes un peuple de saints devant Yahvé, votre Dieu. 
Mon peuple, enfants d’Israél! Vous ne ferez point cuire et vous ne 
mangerez point viande et lait mélangés ensemble ( 2 ), pour que ma 
colére ne s’enflamme point et que nous ne fassions cuire vos céréales 
engerbées, grain et paille mélangés ensemble. 

22 Mon peuple, enfants d’Israél! Vous préléverez la dime de toute récolte 
de vos semences, de (tout) ce que vous produisez et semez dans les 
champs et ramassez comme récolte de chaqué année ( 3 ). 

23 Et vous mangerez devant Yahvé, votre Dieu, dans l’endroit qu’il aura 
choisi pour y faire demeurer la Gloire de sa Shekinah, la seconde ( 4 ) 
dime de vos blés, de votre vin et de votre huile, ainsi que les premiers- 
nés de votre gros et de votre petit bétail ( 5 ), afin que vous appreniez 
á craindre toujours devant Yahvé, votre Dieu. 

24 Si ( 6 ) la route est trop longue pour vous, si vous ne pouvez porter la 
seconde Q dime ( 8 ) parce que l’endroit que Yahvé, votre Dieu, aura 
choisi pour y faire demeurer la Gloire de sa Shekinah est trop éloigné 
pour vous, parce que Yahvé, votre Dieu, vous aura bénis ( 9 ), 

25 vous rachéterez ( 10 ) la seconde O dime avec de l’argent, vous serre- 
rez ( u ) l’argent dans vos mains et vous irez au lieu que Yahvé, votre 
Dieu, aura choisi. 

O M: «aux immigrants qui se trouvent dans vos villes». 

O Cf Ex 23,19 et 34,26. M: «il ne vous est pas permis de faire cuire et de manger 
de la viande avec du lait mélangés ensemble». 

( 3 ) M: «Mon peuple, enfants d’Israél! II ne vous est pas permis de prendre la dime 
(110, 440, Nu, R: + et de manger) des fruits d’une année tant que (durent) les fruits 
d’une (autre) année». Cf Sifré et Ma'aser Sheni V, 11. 

( 4 ) M: «(la dime de) vos blés» (sans «seconde»). 

( s ) M: «et vos troupeaux de petit bétail». 

( 6 ) M: «et si...». 

( 7 ) Addition de N. 

( 8 ) M: «(car vous ne pouvez) supporter l’incommodité et la dime...». 

( 9 ) Par une récolte ahondante. 

( 10 ) M: «et vous séparerez». 

(")■ M: «et vous joindrez». 
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Deut 14, 26-15, 2 


NEOFITI I 


26 Avec l’argent, vous achéterez tout ce dont vos ames auront envíe, en 
gros et en petit bétail, en vin nouveau et (en vin) vieux et en tout ce 
que pourront réclamer vos ames. Et vous mangerez la devant Yahvé, 
votre Dieu, et vous vous réjouirez, mon peuple, vous et les hommes de 
vos maisons. 

27 Les Lévites qui se trouvent dans vos villes, vous ne les delaisserez pas, 
puisqu’ils O n’ont ni part ni héritage avec vous dans le partage 

28 Au^out de trois années de jours vous préléverez la dime de vos 
récoltes, la troisiéme ( 3 ) année, qui est l’année de la dime des pau¬ 
vres O, et vous la mettrez en réserve dans vos villes. 

29 Alors viendront les Lévites ( 4 ), —puisqu’ils n’ont ( 5 ) avec vous m part 
ni héritage dans le partage du pays—, les immigrants, les orphelins et 
les veuves qui seront dans vos villes; ils mangeront et se rassasieront, 
afín que Yahvé, votre Dieu, vous bénisse dans toutes les oeuvres de vos 
mains que vous entreprendrez. 


CHAPITRE XY 

1 Mon peuple, enfants d’Israél! Au terme de sept années de jours, vous 

ferez rémission ( 6 ). , . . 

2 Et voici ( 7 ) la procédure de la rémission ( 8 ). Tout creancier fera remise 
de sa créance ( 9 ), de ce qu’il aura prété á son prochain ( 10 ); il n’exercera 
pas de contrainte contre son prochain et son frére, quand aura ete 
proclamée une rémission devant Yahvé ( n ). 


(i) M: «et les Lévites viendront, car...» Variante qui appartient au v 29 (moins 

<<Car> 0 M: «(récoltes), cette année-lá, et vous la mettrez en réserve dans vos villes». 

( 3 ) I: «du pauvre». 

( 4 ) M: «et les Lévites viendront» (cf v 27). 

f) Le texte est corrompu et a lu: «car leur part ('rwm frwlqhwn)», au heu de. «car 
ils n’ont pas ('rwm lyt Ihwn)». 

( 6 ) M: «la rémission». 

M I: «(et ceci) est» (hw'j. , , 

( 8 ) Litt: «la procédure et la rémission» (hendiadys). M: «(et voici) la decisión de la 

rémission: (tout créancier) remettra...». . _ -ti, 

O Litt: «sa main, son droit». Cf TM. I: «une creance» (ou: «sa creance» - yd\yh]). 
( 10 ) M: «qu’il aura prété á son prochain; (il) n’(exercera) pas...». 

(u) M: «la rémission pour le Nom de Yahvé». 
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NEOFITI I 


Deut 15, 3-9 


3 Le fils des nations, tu pourras le contraindre; (mais) tu feras remise de 
ton droit en ce qui regarde ce qui te revient chez ton frére (3) hébreu. 

4 En fait, si vous observez les commandements de ma Loi ( 2 ), en échange 
de cela (il n’y aura sürement pas de pauvres parmi vous) ( 3 ), car la 
Parole de Yahvé vous bénira amplement dans le pays ( 4 ) que Yahvé, 
votre Dieu, vous donne á posséder en héritage; 

5 mais á condition que vous écoutiez vraiment la voix de la Parole de 
Yahvé, votre Dieu, en veillant á mettre en pratique tout ce comman- 
dement ( 5 ) que je vous prescris aujourd’hui. 

6 Car alors Yahvé, votre Dieu, vous a bénis ( e ) ainsi qu’il vous l’a dit; 
vous préterez á de nombreuses nations, mais vous, mon peuple ( 7 ), 
vous n’aurez nul besoin d’emprunter; vous dominerez sur de nombreu¬ 
ses nations, mais elles, elles ne pourront vous dominer. 

7 Que s’il y a parmi vous des pauvres, d’entre vos fréres, dans l’une de 
vos villes, au pays que Yahvé, votre Dieu, vous donne, vous n’endur- 
cirez ( 8 ) point votre coeur et ne fermerez ( 9 ) pas vos mains á vos fréres 
pauvres; 

8 mais vous devrez lui ouvrir vos mains et lui offrir ( 10 ) selon sa nécessité 
ce dont il a besoin. 

9 Preñez bien garde á vous qu’il ne vienne dans votre coeur fourbe ( n ) 
une arriére-pensée perverse, en disant: «La septiéme année approche, 
l’année de la rémission!» et que, te prenant de dégoüt pour ton frére 
pauvre ( 12 ), tu ne lui donnes ríen; pour qu’il ne crie pas ( 13 ) contre 
toi ( 14 ) devant Yahvé et qu’il n’y ait point de faute de ton coté ( 15 ). 

O M: «l’étranger, fils des nations, vous pourrez le contraindre; mais ce qui pourra 
te revenir de la part de ton frére...». 

( 2 ) I: «de la Loi». 

( 3 ) Omis par homoioteleuton; donné par I. M: «mais il n’y aura certainement pas 
de pauvres parmi vous». 

( 4 ) M: «Yahvé (vous bénira) dans le pays». 

( 5 ) Singulier aussi dans TM. M: «(en observant) et en mettant en pratique toutes 
ces prescriptions que moi (je vous prescris)». 

( 6 ) Traduction littérale du parfait hébreu. 

( 7 ) M: + «enfants d’Israél». 

( 8 ) M: «(n’)endurcissez (pas)» (autre forme verbale). 

( 9 ) M: «(ne) fermez (pas)» (méme verbe avec métathése). 

( 10 ) M: «vous devrez (lui) préter». 

(“) ou: «hautain» M: «avec fourberie». 

O 3 ) M: «(preñez garde)... que vous ne vous preniez de dégoüt pour vos fréres 
pauvres pour ne ríen lui (leur) donner et qu’il crie contre vous...». 

( ls ) II semble que le texte soit á corriger, wl' étant une dittographie du wl' du v 10. 
II faudrait alors traduire: «et qu’il crie». 

( 14 ) M: «qu’il ne clame contre toi». 

( 15 ) M: «qu’il y ait sur vous une faute». 
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Deut 15, 10-16 


NEOFITI I 


10 Mais tu devras lui donner et sans que cela te déplaise en le lui don- 
nant 0); car, á cause de cette action, Yahvé, votre Dieu, vous bénira 
en toutes vos oeuvres ( 2 ) et toute entreprise de vos mains. 

11 En effet, si les enfants d’Israél gardaient l’enseignement de la Loi et 
mettaient en pratique les préceptes, il n’y aurait point parmi eux ( ) de 
pauvres ( 4 ) á l’intérieur du pays; aussi bien je vous donne aujourd hui 
cette prescription, en disant: Ouvrez largement vos mains á vos fréres, 
aux pauvres et aux nécessiteux dans ( 5 ) votre pays! 

12 Si votre frére ( 6 ) hébreü, ou votre sceur juive ( 7 ), s’est vendu á toi, il 
servirá devant toi pendant six ( 8 ) ans ( 9 ) et, la septiéme année, (tu) le 
(renverras) ( 10 ) de chez toi en liberté. 

13 Mais quand tu le renverras en liberté de chez toi ( u ), tu ne le renverras 
pas les mains vides ( 12 ): 

14 tu lui feras généreuses provisions ( 13 ) de ton petit bétail, de ton aire et 

de ton pressoir ( 14 ); tu lui donneras de ce dont Yahvé, ton Dieu, t’aura 
béni ( 1B ). . 

15 Souvenez-vous que vous avez été des esclaves asservis dans le pays 
d’Égypte et que Yahvé, votre Dieu, vous a rachetés ( 16 ). C’est pour 
cela O 7 ) que je vous prescris (cela) aujourd’hui ( 18 ). 

16 Mais s’il advient qu’il te dise: «Je ne veux pas sortir de chez toi en 


f 1 ) Litt: «et que cela ne paraisse pas mauvais á ta face» (= á tes yeux). M. 
«(que cela ne paraisse pas mauvais) á votre face (pluriel) au moment oü vous (le) 
lui donnerez». 

(2) M: «(en toute) ceuvre de vos mains». 

( 3 ) 1: «parmi ,vous». . . 

(i) M: «Si Israel observe les commandements de la Loi, il n’y aura point de pauvres 
parmi vous. Mais s’ils délaissent les commandements de la Loi, certamement les pauvres 
ne disparaitront pas á l’intérieur du pays». 

( 5 ) M: «et aux nécessiteux qu’il y a dans votre pays». 

( 6 ) M: «vos fréres» (lire: 'hykwn). 

( 7 ) Forme féminine de «hébreu». M: «tes sceurs» [lire (?): btykwn ou hwtkwn]. 

( 8 ) • M: «avec toi six (années)». 

( 8 ) M: + «de jours». 

( 10 ) Manque dans N et M. 

( n ) M: «d’avec toi». 

( 12 ) M: + «de tout commandement» (= oeuvre de charité). 

( 15 ) M 1: «tu te muñirás (?) pour lui». M 2: «vous approvisionnerez». 

( u ) I: «et de ton pressoir» (autre graphie). 

( 16 ) M: «(de ce que) Yahvé, votre Dieu, vous (aura bénis), vous luí donnerez». 

( I6 ) M: «(vous) a rachetés et fait sortir». 

(”) M: «pour cela moi, maintenant, (je vous prescris)». 

( IS ) Manque dans le texte; donné par I: «cette chose». 


364 


NEOFITI I 


Deut 15, 17-23 


liberté», parce qu’il t’aime ainsi que les (’) gens de ta maison et qu’il 
se trouve bien á ton Service ( 2 ), 

17 tu prendras le poingon et perceras son oreille ( 3 ) sur la porte 
du beth-din (= tribunal); il deviendra pour toi un esclave en servi- 
tude perpétuelle. Et tu feras de méme également ( 4 ) á ta servante 
juive. 

18 N’éprouve aucun déplaisir ( 6 ) au moment de le renvoyer de chez toi 
en liberté, car il a servi six années de jours devant toi ( 8 ) (pour le 
montant) du double ( 7 ) salaire d’un journalier. Et Yahvé, votre Dieu, 
vous bénira en tout ce que vous ferez. 

19 Vous consacrerez au Nom de Yahvé, votre Dieu, tous les premiers-nés 
mdles qui naitront dans votre gros et votre petit bétail. Mon peuple, 
enfants d’Israél! Vous ne travaillerez pas ( 8 ) avec les premiers-nés de 
votre gros bétail et vous ne tondrez pas ( 9 ) les premiers-nés de votre 
petit bétail. 

20 Vous le mangerez, vous et les gens de vos maisons, annuellement ( 10 ), 
devant Yahvé, votre Dieu, á l’endroit que Yahvé, votre Dieu, aura 
choisi. 

21 Que s’il a en lui une tare ( u ), (qu’il soit) boiteux ou aveugle, une 
déficience quelconque ( 12 ), vous ne l’offrirez point devant Yahvé, 
votre Dieu; 

22 vous le mangerez dans vos villes —celui qui est impur (pour manger) 
des choses saintes ( 13 ) et celui qui est pur—- vous le mangerez ensemble, 
comme (on mange) la chair de la gazelle et du cerf. 

23 Seulement vous ne mangerez pas le sang; vous le répandrez á terre 
comme de l’eau. 


(') M: «(sortir) de chez toi, car je t’aime et les gens de (ta maison)». 

( 2 ) Litt: «á servir devant toi». M: «chez toi». 

( 3 ) M: «tu le perceras á l’oreille sur (la porte)». 

0 M: «aussi». 

( 6 ) M: «Qu’il (ne) te déplaise (pas)» (autre forme de la méme racine). 

( 6 ) M: «chez toi». 

( 7 ) M: «pour salaire double». 

( 8 ) M: «il ne vous est pas permis de travailler avec les premiers-nés». 

( 9 ) M: «(ni) de tondre». 

0°) M) «tous les ans». 

(") M: «une tare d’invalidité». 

0 a ) Litt: «toute tare mauvaise», i.e. grave, importante. Cf TM. 

(") M: «de la sainteté» (= des choses saintes). 
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Deut 16, 1-8 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 16, 9-17 


CHAPITRE XVI 

1 Observez le mois d ’abib pour faire la Páque devant Yahve, votre Dieu, 
car c’est á l’époque du mois d ’abib que Yahvé, votre Dieu, vous a fait 
sortir 0), libérés, du pays d’Égypte, durant la nuit, et qu’il a opéré 
pour vous des signes ( 2 ) et des prodiges, durant le jour. 

2 Vous sacrifierez done le sacrifice de la Páque devant Yahvé, votre 
Dieu, du petit bétail et du gros bétail, á l’endroit que Yahvé aura 
choisi pour y faire demeurer la Gloire de sa Shekinah. 

3 Avec lui vous ne mangerez point de pain fermenté; durant sept jours 
vous mangerez avec lui ( 3 ) des azymes —un pain d’affhction ( 4 ), car 
c’est en hate que vous étes sortis, libérés, du pays d’Égypte, afin que 
vous vous souveniez, tous les jours ( 5 ) de votre vie, du jour oú vous 
étes sortis, libérés, du pays d’Egypte. 

4 Que l’on ne voit pas chez vous de levaiñ, sur tout votre territoire, 
pendant sept jours et que rien de la chair (de) ce que vous aurez 
sacrifié dans la nuit du premier jour de la féte de la Páque ne passe 
la nuit jusqu’au matin. 

5 Mon peuple, enfants d’Israél! II ne vous est pas permis de sacrifier le 
sacrifice de la Páque dans Pune de vos villes que Yahvé, votre Dieu ( 6 ), 
va vous donner; 

6 mais c’est á l’endroit que Yahvé, votre Dieu, aura choisi pour y faire 
demeurer la Gloire de sa Shekinah que vous sacrifierez le sacrifice de 
la Páque, le soir, au coucher du soleil, au moment oü vous avez été 
sortis ( 7 ), libérés, d’Égypte. 

7 Vous (la) ferez cuire et vous (la) mangerez au lieu que Yahvé, votre 
Dieu, aura choisi; puis de bon matin vous vous en irez á vos tentes. 

8 Pendant six jours vous mangerez des azymes et, le septiéme jour, il y 
aura une assemblée joyeuse devant Yahvé, votre Dieu. Vous ne ferez 
aucun travail. 


(*) M: «(vous) a rachetés et fait sortir». 

(2) M: «(du pays) d’Égypte et qu’il a opéré pour vous des signes dans la nuit de 
la Páque». 

(3) Ps-Jon: «pour son Nom». N traduit littéralement l’hébreu qui pourrait signifier: 
«á cóté de Lui». 

( 4 ) M: «le pauvre pain de misére». 

( 6 ) M: «(afin que) vous vous souveniez chaqué jour de votre sortie du (pays)...». 
( a ) M: «notre Dieu» (prob. corrigen «ton Dieu»). 

O M: «oú vous étes sortis». 


9 Mon peuple, enfants d’Israél! Vous compterez sept semaines de jours; 
á partir du moment oü tu commences (á utiliser) la faucille de la 
moisson pour moissonner O, avec la gerbe du balancement, vous 
commencerez ( 2 ) á compter sept semaines de jours. 

10 Et vous ferez la féte des Semaines, c’est-á-dire Y'Asarthtf ( 3 ), en 
présence de Yahvé, votre Dieu, á proportion des acquisitions de 
vos mains que vous donnerez, selon que Yahvé, votre Dieu, vous 
aura bénis. 

11 Vous vous réjouirez en présence de Yahvé, votre Dieu, vous, vos fils 
et vos filies, vos serviteurs et vos servantes, les Lévites ( 4 ), les immi- 
grants, les orphelins et les veuves qui se trouvent parmi vous, au lieu 
que Yahvé, votre Dieu, aura choisi pour y faire demeurer la Gloire de 
sa Shekinah. 

12 Vous vous souviendrez que vous avez été des esclaves asservis au pays 
d’Égypte ( 5 ) et vous veillerez á mettre ces lois en pratique. 

13 Vous ferez ( 6 ) la féte des Tentes durant sept jours quand vous aurez 
ramassé le blé de Taire et le vin du pressoir. 

14 Et vous vous réjouirez, mon peuple, aux dates de vos fétes ( 7 ), vous, 
vos fils et vos filies, vos serviteurs et vos servantes, les Lévites, les 
immigrants et les veuves qui se trouveront dans vos villes. 

15 Sept jours vous ferez féte en présence de Yahvé, votre Dieu, dans le 
lieu que Yahvé aura choisi, car Yahvé, votre Dieu, vous bénira en 
toutes vos récoltes et en toute oeuvre de vos mains et, mon peuple, vous 
n’aurez qu’á vous réjouir. 

16 Trois fois chaqué année, on verra tous vos máles ( 8 ) devant le Maitre 
de l’univers, Yahvé, votre Dieu, au lieu qu’il aura choisi: á la féte des 
Azymes, (á la féte des Semaines) ( 9 ) et á la féte des Tentes. Mon 
peuple, enfants d’Israél! II ne vous sera pas permis de paraitre devant 
Yahvé, votre Dieu, les mains vides de tout précepte. 

17 Mais chacun (donnera) á proportion des acquisitions de sa main, 
d’aprés la bénédiction que Yahvé, votre Dieu, vous aura donnée. 

O M: «(du moment oú) tu commences (á manier) la faucille de la moisson pour 
moissonner». 

f) M: «commencez». 

( 3 ) = clóture (des fétes paséales). Cf Ex, 34,22; Ant. Jud., III, 10,6, § 252. 

( 4 ) I: «qui seront dans vos villes». Cette variante est mal placée; mais on doit 
l’insérer ici dans le texte qui a omis ces mots. 

( 6 ) I: «(asservis) en Égypte». 

( 6 ) Litt: «Vous ferez pour vous». 

O M: «(vous vous réjouirez), vous, au temps des célébrations de vos fétes». 

( 8 ) M: «Mon peuple, enfants d’Israél, trois (fois l’an, on verra tous vos máles) 
recherchant instruction devant...». 

( 9 ) Manque dans N et M. 
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Deut 16, 18-17, 2 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 17, 3-8 


18 Yous vous désignerez des juges et des officiers ( l ) dans toutes vos villes 
que Yahvé, votre Dieu, va vous donner, dans (chacune de) vos tribus, 
et ils jugeront le peuple par de justes jugements. 

19 Ne vous laissez pas fourvoyer dans le jugement ( 2 ), ne faites point 
acception de personnes dans le jugement ( 3 ) et n’acceptez pas de 
gratification en argent, car la gratification aveugle les yeux ( 4 ) de ceux 
qui la reqoivent ( 5 ) et trouble les paroles du juste dans le jugement. 

20 C’est une parfaite justice que vous rechercherez ( 6 ), afin que vous 
viviez et possédiez le pays que Yahvé, votre Dieu, va vous donner. 

21 Vous ne planterez point pour vous d ’ashéra ( 7 ), de quelque arbre que 
ce soit, á coté de l’autel de Yahvé, votre Dieu, que vous vous fabri- 
querez ( 8 ), 

22 et vous ne vous érigerez point ( 9 ) de stéle, chose odieuse et abominable 
devant Yahvé, votre Dieu. 


CHAPITRE XVII 

1 Vous n’offrirez pas ( 10 ) devant Yahvé, votre Dieu, un bceuf ni un 
agneau ( n ) qui aurait une tare, une cause quelconque d’invalidi- 
té ( 12 ), car ce sont ( 13 ) chose ( 14 ) odieuse et abominable devant 
Yahvé, votre Dieu. 

2 S’il se trouve parmi vous, dans Tune de vos villes que Yahvé, votre 
Dieu, va vous donner, un homme ou une femme qui fasse ( 15 ) ce qui 


(') Suit un espace libre d’une demi-ligne. M: + «pour vos tribus». 

( 2 ) I: «(ne déviez pas) le jugement». 

( 3 ) M: «et vous ne prendrez pas de gratification en argent». 

( 4 ) M: «(les yeux) des sages et confond et corrompt les paroles des justes á l’heure 
de leurs jugements». 

( 6 ) Prob. corrigen «(les yeux) des anciens» (cf pourtant Ps-Jon: «des sages qui la 
resoivent»). 

( 6 ) M: «vous poursuivrez» (litt: courir). 

( 7 ) M: «de stéle». 

( 8 ) M: «(vous ne vous planterez point) de stéle, de quelque arbre que ce soit, á coté 
de l’autel de Yahvé votre Dieu que vous vous fabriquerez». La variante est placée par 
erreur au début du verset suivant auquel appartiennent seulement les deux premiers mots. 

( 9 ) M: «(et ne) t’érige (pas)» (début de la variante déplacée traduite plus haut). 

( 10 ) M: «vous (ne) sacrifierez (pas)». 

( 11 ) M: «ou un agneau». 

( 12 ) M: «une chose mauvaise (= déficience) (quelconque)». 

( 1S ) M: «c’est». 

( 14 ) Litt: «(sont) de (ces choses qui sont...)», en lisant mn au lieu de mh. 

( 15 ) M: «qui fasse». 


est odieux et abominable devant Yahvé, votre Dieu, en transgressant 
son alliance Q, 

3 et s’en aille rendre un cuite devant d’autres idoles ( 2 ) et les adore ( 3 ), 
le soleil ( 4 ), la lune ou toute l’armée ( 8 ) des cieux —ce que je n’ai point 
prescrit—, 

4 que Ton vous rapporte ( 6 ) (le fait) et que vous l’entendiez, vous vous 
informerez bien ( 7 ). Et si la chose est véritablement confirmée ( 8 ) 
qu’une telle abomination a été accomplie en Israel, 

5 vous ferez sortir ( 9 ) cet homme ou cette femme qui ont commis cette 
mauvaise action á l’intérieur ( 10 ) de vos villes et, l’homme ou la femme, 
vous les lapiderez avec des pierres jusqu’á ce que mort s’ensuive. 

6 C’est sur la déposition ( n ) de deux témoins ou sur celle ( 12 ) de trois té- 
moins que sera exécuté celui qui s’est rendu passible d’étre mis á mort ( 13 ); 
on ne le mettra pas á mort sur la déposition ( 12 ) d’un seul témoin. 

7 Les mains des témoins seront les premieres levées contre lui pour le 
mettre á mort et ensuite (ce sont) les mains de tout le peuple. Ainsi 
ferez-vous disparaitre ( 14 ) d’entre vous ceux qui accomplissent le mal. 

8 Si la décision (á prendre) ne vous apparait pas, dans le jugement ( 15 ) 
entre sang de virginité et sang d’homicide, entre causes pécuniaires et 
causes capitales, entre plaie de lépre et plaie de teigne —objets de 
litiges ( 16 ) dans vos villes—, vous vous léverez et vous monterez au lieu 
que Yahvé, votre Dieu, aura choisi. 

(*) M: «une alliance». 

(*) M: «qui aille rendre un cuite á des idoles». 

( 3 ) M: «et (les) adore» (imparfait). 

( 4 ) Litt: «et le soleil» (= TM). 

( 5 ) Ou bien: «les armées». 

( 6 ) M: «qu’ils vous rapportent». 

0 M: «soigneusement». 

( 8 ) M: «(si) la chose est véritablement établie». 

( 9 ) M: «tu sortiras». 

( 10 ) Le texte a littéralement: «vers l’intérieur de». I: «á l’intérieur de». 

(“) M: «(selon) ce qui est dit (par)» (mytmr). 

( 12 ) M: «(ou sur) la déposition de...». 

( 13 ) M: «(que sera exécuté) le condamné á mort; il ne sera pas tué (sur la déposition 
d’un seul témoin)». Le mot qtyV (= tué) est un terme technique désignant celui qui est 
voué á la mort (cf Sanh IX,4; Sanh 81 a et b; Ant. Jud. XVIII, 5 § 343). TM: litt: «le 
mort». Cf note á Lev 19,26. 

( 14 ) M: «et la main de tout le peuple á la fin. Et vous exterminerez...». 

( 15 ) M 1: «pour émettre un jugement entre sang d’homicide (et) sang de virginité, 
entre plaie de...» M 2: «entre sang pur et sang impur, entre causes capitales et causes 
pécuniaires, entre plaie de lépreux et plaie de lépreux déclaré (hlyt) —objets de contro- 
verse dans vos maisons d’étude—» (beth midrash). 

( 16 ) M: «de querelle». 
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Deut 17, 9-16 


NEOFITI I 


9 Vous viendrez ( 4 ) trouver les prétres et les Lévites, et le juge qui sera 
établi en ces jours-lá; vous (les) consulterez et ils vous feront part 
de la solution de la cause. 

10 Tu agiras ( 2 ) en accord avec ce qu’ils vous ( 3 ) auront fait connaitre ( 4 ) 
de ce lieu que la Parole de Yahvé aura choisi; et vous veillerez á mettre 
en pratique tout ( 5 ) ce qu’ils vous auront enseigné. 

11 Vous agirez selon la décision de la Loi ( 6 ) qu’ils vous auront enseignée 
et la procédure ( 7 ) qu’ils vous auront dite; vous ne dévierez ni á droite 
ni á gauche de l’avis qu’ils vous auront fait connaitre. 

12 Et l’homme qui, agissant avec présomption, refusera d’écouter les 
paroles du prétre qui se trouve lá placé ( 8 ) en Service devant Yahvé, 
votre Dieu, ou bien le juge ( 9 ), cet homme sera mis á mort, et (ainsi) 
vous ferez disparaítre ( 10 ) d’Israél ceux qui accomplissent le mal. 

13 Tout le peuple l’apprendra, ils seront saisis de crainte et n’agiront 
plus ( n ) avec présomption. 

14 Lorsque vous serez entrés dans le pays que Yahvé, votre Dieu, va vous 
donner, que vous en aurez pris possession et que vous y serez établis, 
si vous dites: «Je veux établir ( 12 ) sur nous un roi, comme toutes les 
nations qui sont tout autour de nous», 

15 vous devrez établir ( 13 ) sur vous un roi (...) ( u ). II ne vous sera point 
permis de mettre á votre tete un homme fils des nations (= étranger) 
qui ne serait pas d’entre vos fréres ( 15 ), un fils d’Israél. 

16 Seulement qu’il n’aille pas multiplier ses chevaux ( 16 ) et ramener le 
peuple en Égypte afin de multiplier ses chevaux, puisque Yahvé ( 17 ), par 

Q M: «et vous viendrez» (autre graphie). 

( 2 ) M: «et vous agirez selon la parole...». 

O I: «leur». 

( 4 ) M: «(vous) auront indiqué». 

( 6 ) M: «(vous agirez) selon tout...». 

( 6 ) M: «(selon) la parole de la Loi». 

O M: «(et) les procédures» (sentences). 

( 8 ) M: «qui se tient pour servir». 

( 9 ) M: «les juges». 

( 10 ) M: «et (ainsi) vous exterminerez». 

( n ) M: «á nouveau». 

( 12 ) M: «plaqons». 

( 13 ) M: «vous devrez placer». 

( 14 ) Dans N (et Ps-Jon ), on a omis par homoioteleuton: «...que Yahvé, votre Dieu, 
aura choisi; vous établirez sur vous un roi d’entre vos fréres». 

( 16 ) M: «(d’entre) vos fréres» (forme du sing. dans le texte). 

( 16 ) Ps-Jon: «Seulement que ses chevaux ne soient pas plus nombreux que deux, pour 
que ses grands n’aillent pas les chevaucher pour faire les fiers et que les paroles de la Loi ne 
soient annulées, et qu’ils ne commettent pas une faute (passible) de l’exil en Égypte». 

( 17 ) M: «puisque la Parole de Yahvé a dit». 
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NEOFITI I 


Deut 17, 17-18, 3 


sa Parole, vous a dit: «Vous ne retournerez plus á jamais á nouveau 
par ce Q chemin.» 

17 Qu’il ne multiplie point ses femmes ( 2 ), de crainte qu’elles n’égarent 
son coeur ( 3 ), et qu’il ne multiplie pas non plus á l’excés argent et or. 

18 Or, quand il s’assiéra sur le troné de sa royauté, il transcrira pour lui 
les stipulations ( 4 ) de cette Loi dans un livre, en présence (des prétres 
et des Lévites) ( 5 ), 

19 (livre qu’il aura avec lui pour le lire tous les jours de sa vie, pour qu’il 
apprenne á craindre devant) ( 6 ) Yahvé, son Dieu, á observer toutes ces 
paroles et ces lois ( 7 ) pour les mettre en pratique; 

20 de sorte que son cceur ne s’endurcisse point ( 8 ) á l’égard de ses fréres 
et qu’il ne dévie pas des commandéments de ia Loi, ni á droite ni á 
gauche ( 9 ), afin qu’il prolonge les jours de son régne, lui et ses fils, au 
sein du peuple des enfants d’Israél ( 10 ). 


CHAPITRE XVIII 

1 Les prétres lévites ( n ), tous les fils de la tribu ( 1Z ) de Lévi, n’auront ni 
part ni héritage avec Israel; ils mangeront des offrandes de Yahvé et 
de son patrimoine. 

2 II n’y aura pas d’héritage pour lui parmi ses fréres; les offrandes de 
Yahvé, seront son héritage ( m ), ainsi qu’il leur a dit. 

3 Et voici quel sera le statut juridique (’ 4 ) des prétres au regard (du 
peuple, á l’endroit de ceux) ( 15 ) qui immolent un sacrifice, soit un boeuf, 

( x ) M: «á nouveau par ce (chemin)». 

(*) Ps-Jon: «Que ses femmes ne soient pas plus nombreuses que dix-huit, pour 
qu’elles ne fourvoient point son cceur». 

( 3 ) M: «des femmes pour qu’elles n’égarent point son cceur». 

( 4 ) M: «la louange de (cette Loi)» (i.e. cette Loi admirable). 

( 5 ) Manque dans le texte; ajouté en marge (et dans M). M: «sur un livre en (pré¬ 
sence des) prétres et des Lévites». 

( 6 ) Manque dans le texte; ajouté en marge. 

O M: «les paroles de cette Loi admirable (litt: la louange de cette Loi) et (cet¬ 
te) loi...». 

( 8 ) M: «que son coeur ne s’enorgueillisse pas». 

( B ) M: «(ne dévie pas) des préceptes ni á droite ni á gauche». 

( 10 ) I: «(au milieu d’)Israel». 

( u ) MI: «et les Lévites». 

( 12 ) I: «(toute) la tribu». 

( 13 ) M: «la Parole de Yahvé est son héritage». 

( 14 ) N traduit toujours miípaí au sens juridique: «procédure juridique»; ici «statut 
juridique». 

( 16 ) Omis par homoioteleuton. 
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Deut 18 , 4-10 


NEOFITI I 


soit un agneau: on donnera au prétre l’épaule et les machoires infé- 
rieures et supérieures Q. 

4 Vous leur donnerez les prémices de vos blés, de votre vin ( 2 ) et de vos 
huiles et les prémices de la tonte ( 3 ) de votre petit bétail. 

5 Car ce sont eux que Yahvé, votre Dieu, a choisis parmi toutes vos 
tribus pour se teñir en Service ( 4 ) au saint Nom ( 5 ) de la Parole de 
Yahvé, lui ( 6 ) et ses fils, tous les jours. 

6 Quand done les Lévites viendront de ( 7 ) Tune de vos villes, un endroit 
quelconque d’Israél oú il sera alié s’établir et qu’il vienne, suivant tout 
désir ( 8 ) de son ame, au lieu que Yahvé ( 9 ) aura choisi ( 10 ), 

7 il officiera au nom de la Parole de Yahvé, son Dieu, comme tous ses 
fréres lévites qui se tiennent lá en Service devant Yahvé. 

8 lis mangeront égale portion, indépendamment ( n ) des surplus de ses 
offrandes (= de Yahvé) que leurs peres leur ont attribués en héritage. 

9 Quand vous serez entrés dans le pays que Yahvé, votre Dieu, va vous 
donner, n’apprenez pas á imiter les abominations de ces peuples ( 12 ). 

10 Qu’on ne trouve pas parmi vous d’homme qui fasse passer ( 13 ) par le 
feu son fils ou sa filie, ni de gens qui pratiquent la divination, ni de 
charlatans ( 14 ) ni d’observateurs de présages ni de sorciers, 


(‘) Dans N et S manque la traduction de haqqSbah (= panse). 

f) I: «vos vins». 

( 3 ) MI: «de la tonte» (autres formes). 

( 4 ) M: «pour se teñir et servir». 

( 6 ) M: omet «saint». 

( 6 ) Retour au singulier (= le prétre) avec TM. 

( 7 ) M: «les Lévites dans l’une de (vos villes)». 

( 8 ) M: «(viendront de l’endroit) oú ils habitent, et qu’il vienne avec tout le désir...». 

( 9 ) M: «sa Parole». 

C°) Noter le passage au singulier, explicable par le singulier du TM. 

( n ) M: «(en dehors de)' la part» (hl[q]). M 2: «(en dehors) des acquisitions á lui 
vendues selon ses peres» (des droits acquis par transactions entre leurs ancétres; cf Sifré 
ad loe. et Rashi). Texte obseur dans l’hébreu et le Targum. Pí-Jon (Etheridge): «Portion 
for portion equally shall they eat, besides the gifts of the oblations which the priests do 
eat, which Eleazar and Ithamar your fathers have given them to inherit». Cf Lev 6,9. 
Targ. fragmentare: «And the allowance of his sale which they sell to him according to 
the fathers». 

( 12 ) Litt: «lieu» (au singulier avec démonstratif pluriel). Corriger avec M: «ces 
nations». 

( 13 ) M: «entre vous quelqu’un qui fasse passer». 

( 14 ) Litt: «éblouisseurs d’yeux, trompeurs». Cf note á Lev 19,26 et J. Levy, Wdrter- 
buch... I, p 285. Nous lisons hrwry au lieu de hdwdy. N, Ps-Jon et Targum fragmentaire 
lisent ici la racine ‘yn (ceil) au lieu de 'nn (nuage). 
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NEOFITI I 


Deut 18 , 11-16 


11 de gens qui conjurent (par des charmes) de mauvaises compagnies O, 
qui ( 2 ) consultent les esprits, de nécromants ( 3 ) et de gens qui consul- 
tent les morts; 

12 car quiconque fait de telles choses est odieux et abominable devant 
Yahvé ( 4 ) et c’est á cause de telles abominations que Yahvé, votre 
Dieu, les chasse de devant vous. 

13 Mon peuple, enfants d’Israél! Vous agirez parfaitement avec ( 5 ) Yah¬ 
vé, votre Dieu; 

14 car ces nations que vous allez exterminer ( 6 ) écoutaient les charla¬ 
tans ( 7 ) et ceux qui pratiquaient la divination; mais vous ( 8 ), mon 
peuple, enfants d’Israél, Yahvé, votre Dieu, ne vous a point donné 
d’étre pareils á elles. 

15 Yahvé, votre Dieu, suscitera pour vous, du milieu de vous, d’entre vos 
fréres, un prophéte comme ( 9 ) moi: vous écouterez ( 10 ) ses paroles! 

16 C’est exactement ce que ( n ) vous avez demandé ( 12 ) de (devant) Yahvé, 
votre Dieu, sur la montagne de Horeb ( 13 ), au jour de la réunion ( 14 ) de 
l’assemblée, en disant: «Que je n’entende plus la voix de la Parole de 
Yahvé, notre Dieu, et que je ne voie plus á nouveau ce grand feu, pour 
ne pas (en) mourir ( 15 )!» 


(1) Celles des démons. Cf Jastrow 416 [«those who conjure up companies of evil 
(demons)] et J. Levy I, 236-237. Etheridge: «(who) make (magical) knots (or: combina- 
tions)». 

( 2 ) M: + «qui nouent serpents et scorpions et toutes espéces de reptiles». Cf 
Ps-Jon. 

( 3 ) Cf note á Lev 19,31. Proprement: «gens qui évoquent les morts en utilisant un 
membre viril». 

( 4 ) M: «(est) de ce qui est odieux... (devant Yahvé) votre Dieu». 

( 5 ) Litt: «Soyez parfaits en ceuvres bonnes» (au singulier). M: «Soyez (parfaits) en 
présence de Yahvé». 

( 6 ) M: «que tu vas exterminer». 

( 7 ) Cf note au v 10. 

( 8 ) M 1: «mais toi (Yahvé ne t’a pas donné d’étre) comme elles». M 2: «ce n’est pas 
ainsi (= cela) que Yahvé, ton Dieu, a donné dans (= comme) ta part». 

0 M: «qui (sera) comme moi». 

( 10 ) M: «vous écouterez ses paroles» (verbe simple au lieu de la périphrase avec 
participe). 

( n ) M: «(selon tout) ce que vous avez demandé». Nous lisons: (kkwl) d$('ltwn); le 
circellus est mal placé. S’il faut lire: dk, ü s’agit d’une répétition de la variante dkwwty 
du verset précédent. 

(0 M: «vous demanderez». 

C 3 ) M:«á Horeb». 

( 14 ) M: «de la réunion» (autre forme). 

C 5 ) M: «...encore (ce grand feu) pour que nous ne moumons point». 
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Deut 18, 17-19, .2 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 19, 3-9 


17 Alors Yahvé me dit —dit Moi'se—: «Tout ce qu’ils ont dit est bien et 
juste. Q 

18 Je leur susciterai, du milieu de leurs fréres, un prophéte tel que toi et 
je placerai ses ( 2 ) paroles dans sa bouche ( 3 ), et il leur ( 4 ) dirá tout ce 
que je lui prescrirai. 

19 Et alors, l’homme qui n’écoutera point ses paroles qu’il prononcera au 
nom de ma Parole, moi, par ma Parole, je tirerai vengeance ( 5 ) de lui. 

20 Mais le prophéte qui aura la présomption de dire, au nom de ma 
Parole ( 6 ), une chose que je ne lui aurai point prescrit de dire et celui 
qui parlera au nom d’autres idoles, ce prophéte sera mis á mort.» 

21 Et si vous vous dites dans les pensées ( 7 ) de votre coeur: «Comment 
pourrons-nous reconnaitre ( 8 ) la chose que la Parole de Yahvé ( 9 ) n’a 
point dite ( 10 )?», 

22 si le prophéte prétend parler au nom de la Parole de Yahvé et que la 
chose ne se réalise pas et n’arrive pas, c’est lá une chose qu’il n’a point 
dite; c’est par présomption que le prophéte l’a dite, n’ayez aucune 
crainte de lui ( n ). 


CHAPITRE XIX 

1 Lorsque Yahvé, votre Dieu, aura exterminé les nations dont Yahvé, 
votre Dieu, va vous donner le pays, que vous les aurez dépossédées et 
que vous demeurerez dans leur pays ( 12 ) et leurs maisons, 

2 vous vous mettrez á part trois villes de refuge au milieu de votre pays que 
Yahvé, votre Dieu ( 1S ), va vous donner pour en prendre possession. 


0) M: «ils ont bien parlé en tout ce qu’(ils ont dit)». 

( 2 ) Sic. Erreur ou usage de la 3 C personne par modestie? 

( 3 ) M: «...qui sera comme toi, je mettrai mes paroles dans sa bouche». 

( 4 ) M: «avec eux» (au lieu de: «á eux»), 

( 5 ) M: «je me vengerai». 

( 6 ) M: «en mon nom». 

• ( 7 ) M: «dans vos coeurs». 

( 8 ) M: «comment done reconnaitrons-nous...?». 

( 9 ) I: «(que) Yahvé». 

( 10 ) M 1: «(comment saurons-nous que ce n’est pas) une parole de Yahvé». En 
lisant mmll dyy, sans teñir compte de la séparation entre les deux mots. Mais «de 
Yahvé» est prob. une variante de la formule «au nom de la Parole de Yahvé» (du v 
suivant) qu’elle change en «au nom de Yahvé». M 2: «(que) la Parole de Yahvé (n’a 
point dite)» (sans ytyh). 

f) M: «(ne) tremblez (pas)». 

( 12 ) M: «dans leurs villes». 

( 13 ) I: «que (Yahvé) va vous donner». 


3 Vous tracerez pour vous une route directe ( x ) et vous diviserez en trois 
le territoire de votre pays que Yahvé, votre Dieu, va vous donner en 
héritage; de sorte que puisse s’y réfugier quiconque aura commis un 
meurtre ( 2 ) par inadvertance ( 3 ). 

4 Et voici les cas ( 4 ) oü le meurtrier en s’y réfugiant aura la vie sauve: 
celui qui tue son compagnon sans le savoir et sans avoir antérieure- 
ment nourri de haine contre lui ( 5 ). 

5 Tel ( 6 ) celui qui entre avec son compagnon dans le taillis pour cou- 
per ( 7 ) du bois et, sa main ayant empoigné ( 8 ) la hache pour couper 
le bois, le fer ( 9 ) se détache du bois, atteint son compagnon et le tue: 
celui-lá pourra s’enfuir dans l’une de ces villes et avoir la vie sauve. 

6 II ne faudrait pas que le vengeur ( 10 ) du sang ( u ), s’étant mis á la 
poursuite du meurtrier pendant que son coeur est tout agité ( 12 ), arrive 
á le rejoindre parce qu’il a une route trop longue ( 13 ) (á parcoúrir) et 
le mette á mort, se rendant coupable de sa vie ( 14 ), puisqu’il n’était pas 
passible d’une condamnation pour meurtre, n’ayant pas nourri contre 
lui (= la victime) de haine ( 15 ) antérieurement ( 15 ). 

7 C’est pourquoi je vous prescris, en disant: «Vous vous mettrez á part 
trois villes de refuge.» 

8 Et si Yahvé, votre Dieu, élargit vos frontiéres, ainsi qu’il l’a juré á vos 
péres, et vous donne tout le pays qu’il a promis de donner a vos péres, 

9 _pourvu que vous observiez, pour le mettre en pratique ( 16 ), tout ce 

commandement que je vous prescris aujourd’hui, en aimant l’ensei- 
gnement de la Loi de Yahvé, votre Dieu, et en marchant tous les jours 
dans les voies ( 17 ) qui sont droites devant lui—, vous ajouterez encore 
pour vous trois (autres) villes de refuge ( 18 ) á ces trois villes-lá. 

( x ) I: «sur le chemin». 

(>) M: «et cela servirá pour que puisse y fuir quiconque aura tué». 

( 3 ) M: «tout d’un coup» (sans préméditation). Cf 4,42. 

( 4 ) Litt: «Et voici le cas». 

( 6 ) Litt: «et il ne le ha'issait ni d’hier ni d’auparavant». 

( 6 ) Litt: «et» (comme dans TM). 

(’) M: «pour couper» (autre verbe). 

( 8 ) M: «il saisit». 

( 9 ) M: «...pour couper du bois et le fer se détache». 

(>“) M: «(pour que) le vengeur (du sang ne) poursuive (pas)». 

( u ). I: «(vengeur) du sang» (autre graphie). 

( I2 ) M: «(quand son cceur) est bouillant (de colére)». 

( 1S ) M: «(parce que) la route était trop longue». 

( 14 ) M: «et le frappe (litt: le tue) mortellement». 

( 15 ) M: «il ne le haissait point...». 

( 16 ) M: «(pour) les (mettre en pratique les préceptes que) moi je (vous prescris)». 

( 17 ) M: «(dans) la voie». 

( 18 ) M: «encore trois villes de refuge». 
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Deut 19 , 10-18 


NEOFITI I 


10 Ainsi il ne sera pas répandu de sang Q innocent dans votre pays que 
Yahvé, votre Dieu, va vous donner en héritage; de sorte qu’il n’y aura 
point sur vous de faute d’effusion de sang innocent. 

11 Mais s’il arrive qu’un homme, animé de haine contre son compagnon, 
lui tende un guet-apens ( 2 ), se dresse contre lui et le mette á mort, se 
rendant coupable de sa vie ( 3 ), s’enfuie dans l’une de ces villes, 

12 les sages de la ville ( 4 ) l’enverront appréhender de la et le livreront 
entre les mains du vengeur du sang qui le mettra á mort ( 5 ). 

13 Vos yeux seront sans pitié pour lui. Vous ferez disparaítre d’Israél ceux 
qui répandent le sang innocent ( 6 ) et vous vous en trouverez bien. 

14 Tu n’iras point jusqu’á Q la borne de ton prochain, celle qu’auront 
établie vos devanciers dans le lot ( 8 ) dont vous allez hériter dans le 
pays que Yahvé, votre Dieu, va vous donner pour que vous en preniez 
possession. 

15 Un témoin ( 9 ) (isolé) ne pourra se dresser contre un homme pour une 
faute quelconque et toute espéce de délit ( 10 ), un délit quelconque dont 
il se serait rendu coupable ( n ); l’affaire sera établie sur le dire ( 12 ) de 
deux témoins ou sur le dire ( 12 ) de trois témoins. 

16 Si un faux témoin se dresse contre un homme pour porter contre lui 
un faux témoignage, 

17 les deux hommes qui sont en litige ( 13 ) se tiendront en présence de Yahvé, 
devant ( 14 ) les prétres et les juges qui seront établis en ces jours-lá. 

18 Les juges enquéteront soigneusement ( 15 ). Si c’est un faux témoin qui 
a porté un faux témoignage contre son frére ( 16 ), 

O I: «sang» (autre forme). 

O M: «et lui tende un guet-apens» (autre particule). 

( 3 ) M: «(et le frappe) mortellement». 

( 4 ) MI: «de la ville» (var. graphiques). 

( 6 ) M: «et il sera mis á mort». 

0 M: «et (ainsi) vous supprimerez d’Israél la faute d’effusion du sang innocent». 

( 7 ) Nous traduisons t'r\ bien que la premiére lettre soit douteuse. Cf vol II, p 21*. 
M: «Tu (ne) changeras (pas)». 

( 8 ) Litt: «dans votre héritage». M: «celle qu’aura posee comme limite le devancier 
dans votre héritage». 

0 M: «un seul (témoin ne pourra se dresser) contre un homme». 

0) ou: «offense, péché». M: «délits». 

0) M: «(toute espéce) de délit coupable (ou: de dette) dont il se serait rendu 
coupable; sur la parole de deux (témoins)...». 

0) Litt: «la bouche». M: «la parole». 

0) M: «(qui ont entre eux) une querelle». 

( 14 ) M: «et devant». 

0) M: «avec soin» (autre adverbe). 

( le ) M: «(et s’)il a porté un faux témoignage, (s’)il a porté un faux témoignage contre 
son frére». 
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NEOFITI I 


Deut 19 , 19-20, 4 


19 vous lui ferez ce qu’il avait prémédité de faire á son frére. Ainsi 
ferez-vous disparaítre d’entre vous ceux qui font le mal. 

20 Les autres 0) l’entendront et prendront peur et ils ne recommenceront 
plus ( 8 ) á faire parmi vous pareille chose mauvaise ( 3 ). 

21 Et vos yeux seront sans pitié; pour une vie la compensation d’une vie, 
pour un oeil la compensation d’un ceil, pour une dent la compensation 
d’une dent, (pour une main la compensation d’une main) ( 4 ), pour un 
pied la compensation d’un pied ( 5 ). 


CHAPITRE XX 

1 Lorsque vous sortirez pour livrer bataille ( 6 ) contre vos ennemis et que 
vous verrez les chevaux et leurs chars ( 7 ), une troupe plus nombreuse 
que vous, n’ayez pas peur d’eux, car Yahvé, votre Dieu, qui vous a fait 
sortir, libérés, du pays d’Égypte, est avec vous ( 8 ). 

2 Or, quand ( 9 ) vous vous avancerez au combat ( 6 ), le prétre s’avancera 
et parlera au ( 10 ) peuple. 

3 II leur dirá: «Écoutez done, ó Israel! Vous vous avancez aujourd’hui 
au combat ( 6 ) contre vos ennemis. Que vos coeurs ( n ) ne perdent pas 
courage ( 12 ), n’ayez ni crainte ni frayeur et ne vous découragez point ( 13 ) 
devant eux! 

4 Car c’est Yahvé, votre Dieu, (avec) la Gloire de sa Shekinah, qui 
marche ( 14 ) au milieu de vous pour engager pour vous votre combat ( 15 ) 
avec vos ennemis afin de vous sauver ( 16 ).» 

0 Litt: «et ceux qui restent». M: «(et ce) qui reste». 

0 M: «á nouveau». 

0 M: «(comme) cette chose mauvaise» (litt: «cette (chose) du mal»). 

( 4 ) Omis dans le texte. 

0 Remarquer comment la loi du talion du TM (cf Ex 21,23ss) a été adoucie par 
la possibilité d’une compensation pécuniaire du tort causé. Cf Sifra Lev á 24,21. 

0 Litt: «pour les formations de combat». 

0 M: «des chars». 

0 M: «(Yahvé est) á votre aide, qui vous a fait sortir...». 

0 M: «au moment oú vous approcherez». 

0) M: «(parlera) au peuple» (autre préposition). 

0) I: «votre coeur». 

0) Litt: «ne se brise pas» (au sing. comme dans TM). 

0) M: «ne soyez point saisis de frayeur». 

0) Litt: «dont la Gloire de sa Shekinah marche...» M: «qui marche devant vous 
pour combattre». Le circellus parait mal placé. 

0) Litt: «pour aligner pour vous vos formations de combat». 

0) M: «et pour (vous) sauver». 
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Deut 20, 5-10 


NEOFITI I 


5 Puis les officiers parleront avec (*) le peuple, en disant: «Quel est 
l’homme qui a construit une maison neuve et ne l’a pas achevée ( 2 )? 
Qu’il s’en aille ( 3 ) et retourne ( 4 ) á sa maison, de peur qu’il ne meure 
dans ( 5 ) la bataille et qu’un autre homme l’achéve ( 6 )! 

6 Quel est l’homme ( 7 ) qui a planté une vigne et n’en a pas (encore) 
racheté ( 8 ) les fruits? Qu’il s’en aille et retourne á sa maison, de crainte 
qu’il ne meure dans la bataille et qu’un autre homme la rachéte ( 9 )! 

7 Quel est l’homme qui s’est flaneé ( 10 ) á une femme et ne l’a pas (encore) 
épousée? Qu’il s’en aille et retourne á sa maison, de peur qu’il ne meure 
dans la bataille et qu’un autre homme l’épouse( n )!» 

8 Puis les officiers continueront á parler avec ( 12 ) le peuple et ils diront: 
«Quel est l’homme qui est pris de peur á cause de ses fautes et dont le 
cceur est brisé pour ses péchés ( 13 )? Qu’il s’en aille et retourne á sa 
maison, pour qu’il ne fasse point fondre ( 14 ) et ne brise point le cceur 
de ses fréres comme son (propre) cceur ( 15 )!» 

9 Et quand les officiers auront achevé ( 16 ) de parler avec ( 17 ) le peuple, ils 
désigneront des chefs de corps (de troupes) á la tete du peuple. 

10 Quand vous vous avancerez vers une ville pour engager le combat 
contre elle ( 18 ), vous lui ( 19 ) communiquerez des paroles de paix. 


(*) M: «au (peuple)». 

( 2 ) Ou: «omée, décorée», préte á étre habitée (cf Ps-Jon ). 

( 3 ) M: «qu’il aille» (autre verbe). 

( 4 ) I: «retourne» (sans «et»). 

( 5 ) I: «au (combat)». Cf v suivant. 

C) Ou: «la décore». 

O M: -f «cet (homme)». 

( 8 ) Cf Lev 19,24. M 1: «...(et ne) l’a (pas) rachetée? Qu’il s’en aille et retourne...» 
M 2: «...(et ne) l’a (pas) rachetée du prétre?». 

O MI: «(la) rachéte» (participe). M 2: «la rachéte» (avec suffixe verbal). 

C°) M: «(quel est) cet homme qui s’est flaneé...?». 

( u ) M: «(l’)épouse» (participe). 

( 12 ) M: «au (peuple)». 

( 13 ) En lisant ’byrtyh (= transgression) au lieu de la forme ' bydtyh (= travail) sans 
doute erronée. I: «son travail» (var. graphique). 

C 4 ) M: «(pour que ne) soit (point) fondu». 

O 5 ) M: «Quel est l’homme qui est plein de crainte et a le cceur brisé á cause de 
la faute qui est dans ses mains (= dont il est coupable)? Qu’il parte et retourne á sa 
maison et qu’il ne soit point cause que ses fréres aient (aussi) le coeur brisé comme 
son (propre) cceur». 

( le ) M: «auront cessé». 

O 7 ) M: «au (peuple)». 

( IS ) M: «contre elle» (autre préposition). 

( IB ) M: «vous lui proclamerez». 
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NEOFITI I 


Deut 20, 11-19 


11 Que si elle vous répond (dans le sens de) la paix 0) et s’ouvre á 
vous ( 2 ), tout le peuple qui se trouvera dans son sein f) vous paiera 
tribut et ils serviront devant vous ( 4 ). 

12 Mais si elle ne compose pas ( 6 ) avec vous et engage le combat ( 6 ) 
contre vous, vous l’encerclerez. 

13 Yahvé, votre Dieu, la livrera entre vos mains et vous tuerez tous ses 
males au fil de l’épée. 

14 Cependant les femmes et les petits enfants ( 7 ), le bétail et tout ce qui 
se trouvera dans la ville et toutes ses dépouilles, vous prendrez (cela) 
pour vous comme butin ( 8 ). Et vous mangerez les dépouilles de vos 
ennemis que Yahvé, votre Dieu, (vous) ( 9 ) aura données ( 10 ). 

15 Ainsi procéderas-tu á l’endroit de toutes les villes ( n ) qui sont tres 
distantes de vous, qui ne font pas partie des villes de ces nations-ci ( 12 ). 

16 Mais des villes de ces nations que Yahvé, votre Dieu, va vous donner 
comme héritage, vous n’en ( 1S ) laisserez point subsister ame qui vive. 

17 Car vous exterminerez totalement les Hittites, les Amorrhéens, les 
Cananéens ( 14 ), les Perizziens, les Hévéens et les Jébuséens ( 15 ), ainsi 
que vous l’a prescrit Yahvé, votre Dieu, 

18 pour qu’ils ne vous apprennent pas á imiter toutes les abominations 
par lesquelles ils rendaient un cuite ( 16 ) á leurs idoles, pour que ( 17 ) 
vous ne vous rendiez point coupables devant Yahvé, votre Dieu. 

19 Lorsque, pendant de longs jours, vous aurez encerclé une ville ( 18 ) 
en combattant contre elle pour vous en emparer ( 19 ), vous ne 

(‘) M: «(si) elle (vous) répond des paroles de paix». 

( 2 ) M: «et vous ouvre ses portes». 

( 3 ) M: «...qui s’y trouvent (vous) seront (tributaires)». 

( 4 ) M: «(et) vous (serviront)». 

( s ) M: «(s’)ils (ne) veulent (pas) faire la paix avec vous». 

( 6 ) M: «et qu’ils veuillent faire avec vous la guerre». 

( 7 ) M: «les petits enfants» (sans «et»). 

( 8 ) M: «(et) vous prendrez comme butin (toutes) ses dépouilles». 

( 9 ) Oublié dans le texte; ajouté dans la marge en alphabet carré et á l’encre rouge 
par l’annotateur. 

( 10 ) M: «(que) Yahvé, votre Dieu, vous (a données)». 

( n ) M: «ainsi ferez-vous á toutes les villes». 

( 1!! ) De Canaan. 

( 13 ) Litt: «d’entre elles»; supprimé par M. 

( 14 ) M: «(vous) les (exterminerez), les Hittites, les Amorrhéens, les Cananéens». 

( 15 ) M: «les Cananéens, les Perizziens, les Hévéens et les Jébuséens». 

( 16 ) M: «(qu’)ils ont faites». 

( 17 ) M: «et que vous (ne) vous rendiez (pas) coupables devant Yahvé, (votre Dieu)». 

( 18 ) M: «(quand) vous aurez assiégé une ville». 

( 19 ) M: «(en ayant aligné) contre elle les formations de combat pour vous en 
emparer». 
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Deut 20, 20-21, 3 


NEOFITI I 


détruirez point ses arbres, en faisant passer sur eux une espéce 
quelconque de fer O, puisque c’est d’eux que vous mangerez. 
Vous ne les couperez pas ( 2 ), car l’arbre de la campagne n’est pas 
comme l’homme ( 3 ) qui peut prendre la fuite devant toi ( 4 ) á 
l’heure oü on l’assiége ( 5 ). 

20 Cependant, l’arbre dont vous savez qu’il n’est pas un arbre fruitier ( 6 ), 
(celui-lá) vous pourrez le détruire et le couper ( 7 ) pour construiré des 
ouvrages de siége ( 8 ) contre la ville qui est en guerre ( 9 ) avec vous, 
jusqu’á ce que ( 10 ) vous vous en empariez. 


CHAPITRE XXI 

1 Si Ton trouve, dans le pays que Yahvé, votre Dieu, va vous donner 
pour en prendre possession, un (homme) tué ( u ), (quelqu’un) mis á 
mort et jeté dans la campagne, (et) ( 12 ) que Ton ne sache point ( 13 ) qui 
l’a tué ( 14 ), 

2 vos sages et vos juges sortiront et ils mesureront (la distance) jusqu’aux 
villes qui se trouvent alentour ( 15 ) de la victime. 

3 Et alors, (ayant déterminé) la ville la plus proche du tué, les sages 
de cette ville prendront une génisse avec laquelle ( 16 ) on n’a pas 


( J ) Un outil quelconque pour couper du bois. 

( 2 ) M: «vous (ne les) détruirez (pas)». 
f) Litt: «le fils de l’homme». 

( 4 ) M: «(car) l’arbre des champs (n’est pas comme...) pour se cacher de devant toi 
dans une forteresse assiégée». 

( 5 ) Litt: «á l’heure de son angoisse, oü on le presse». M: «devant vous á l’heure oú 
on l’assiége». 

( 6 ) M: (un arbre) á manger». 

O M: «et vous pourrez (le) supprimer». 

( 8 ) I: «ouvrages de siége» (var. graphique: qr[qwmyn]). M: «une muradle encer- 
clant...». 

( 9 ) Expression habituelle: «formations de combat». 

(’°) MI: «(jusqu’á) ce que vous vous en empariez» (particule non assimilée). 

C 1 ) I: «meurtre» (mais hre sans doute qtyl = un tué, au lieu de qtwl). 

( 12 ) Absent aussi du TM. 

( 13 ) I: «on ne sait point» (autre graphie). 

( 14 ) M: «nous ne savons pas qui (l’)a tué». 

( ,5 ) M: «(ils mesureront) les villes qui sont autour». 

( I6 ) I: «en elle» (variante qui appartient sans doute au v suivant: «oú (dans lequel) 
Pon n’a pas labouré»). Cf note au v 4. 
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NEOFITI I 


Deut 21, 4-8 


(encore) travaillé ( 4 ), sur laquelle n’a pas été imposée la servitude 
du joug ( 2 ). 

4 Les sages de cette ville feront descendre ( 3 ) la gémsse dans un val en 
friche, oü l’on n’a ni labouré ( 4 ) ni semé ( B ), et lá, dans le vallon, ils 
mettront la génisse á mort ( 6 ). 

5 Les prétres, fils de Lévi, s’approcheront alors: car ce sont eux que 
Yahvé, votre Dieu, a choisis pour servir ( 7 ) en sa présence ( 8 ) et pour 
bénir par le saint ( 9 ) Nom de la Parole de Yahvé et c’est sur la 
déclaration de leur bouche que doit étre (résolu) tout différend ( ) et 
(probléme) de blessure ( n ). 

6 Puis tous les sages de cette ville qui sont proches de la victime lave- 
ront ( 12 ) leurs mains sur la génisse qui a été tuée ( 13 ) dans le vallon. 

7 Prenant la parole, ils diront: «Nos mains n’ont pas répandu ( 14 ) ce sang 
et nos yeux ne l’ont pas vu ( 15 ).» 

8 Les prétres diront: «Pardonne ( 18 ) á ton peuple Israel ( 17 ) que tu as 
racheté, Yahvé, et ne place pas au sein de ton peuple Israel la faute de 
l’effusion de sang innocent » Et ce sang ( 1S ) leur sera pardonné. 


(') M: «on (n’)a (pas) travaillé» (autre graphie avec assimilation du taw devant pe). 
Autre exemple intéressant pour le probléme du e<p<padáda.ns More 7,34. Cf M. Black in 
Mélanges bibliques en hommage au R. P. Béda Rigaux, Gembloux 1970, pp 57-60. 

( 2 ) Litt: «la servitude du joug n’est pas montée sur elle». I: «une charge pesante». 
Le texte complet serait: «...sur laquelle aucun mále n’est monté, qui n’a pas été accablée 
d’une charge pesante, (avec) la servitude du joug». Cf Arukh kríP [avec les Additamenta 
á 1’ Arukh completum de A. Kohut par S. Krauss, p 274] et Jastrow, p 866. 

( 3 ) M: «feront descendre» (autre forme). 

( 4 ) M: «oü l’on (n’)a (pas) labouré». Cf note au v 3. 

( 5 ) I: «(on n’)a (pas) semé» (yzr'). 

(«) M: «et ils réduiront en cendres» (TM lu ‘ prw au lieu de ‘rpw?); ou bien: «ils 
attacheront». 

( 7 ) I: «pour servir» (sans mem). 

O M: «(pour) le (servir)». 

( 9 ) M: supprime «saint». 

(’°) I: «(tout) ütige». 

(») M: «et toute querelle». O: «et toute plaie de lépre». Ps-Jon: «toute plaie de lépre 
pour séquestrer (le malade) ou (le) déclarer défmitivement (atteint)». 

( 12 ) M: «laveront» (autre verbe). 

( la ) M: «qui a été réduite en cendres» ou «attachée». 

( 14 ) MI: «(n’)ont (pas) répandu» (masculin au lieu du féminin). 

( 16 ) M: «(et nos yeux n’ont pas vu) celui qui l’a répandu». Le texte est sans doute 
corrompu. Peut-étre: «mais nos yeux a nous n’ont pas vu qui l’a versé». 

( 16 ) Ou: «Fais l’expiation». M: «Pardonne» (sans «les prétres diront»). 

( 17 ) M: «la maison (d’Israél)». 

( 18 ) M: «(ce sang) innocent». 
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Deut 21, 9-17 


NEOFITI I 


9 Quant á vous, vous ferez disparaitre (le sang innocent d’entre vous, si 
vous voulez faire) (*) ce qui est bien et droit devant Yahvé. 

10 Lorsque vous sortirez au combat contre vos ennemis, que Yahvé, 
votre Dieu, les aura livrés entre vos mains et que vous aurez fait parmi 
eux des prisonniers ( 2 ), 

11 si tu vois ( 3 ) parmi les captifs une femme de bel aspect ( 4 ) qui te plaise 
et que tu veuilles la prendre pour femme, 

12 tu l’introduiras á l’intérieur de ta maison. Elle se rasera la tete, se 
coupera ( 5 ) les ongles ( 9 ), 

13 et quittera ses vétements de captive. Elle demeurera dans ( 7 ) ta maison 
et pleurera son pére et sa mére pendant un mois de jours. Aprés quoi 
tu pourras aller vers elle et avoir commerce avec elle et tu la prendras 
pour toi ( 8 ) comme femme ( 9 ). 

14 Que si elle cesse de te plaire ( 10 ), tu la renverras libre de sa personne, 
mais tu ne pourras pas la vendre á prix d’argent; tu n’en feras pas (un 
objet de) commerce ( u ), puisque ( 12 ) tu auras cédé ton droit sur elle. 

15 Si un homme posséde deux femmes, l’une aimée et l’autre dédai- 
gnée ( 1S ), et que l’aimée comme la dédaignée lui donnent des fils, s’il 
arrive que le premier-né soit de la (femme) dédaignée, 

16 il ne lui sera pas permis, le jour oü il donnera en héritage á ses fils ce 
qui lui appartient, de faire passer le fils de l’aimée avant le fils de la 
dédaignée (qui est) 1’aíné. 

17 Mais c’est le premier-né, le fils de la dédaignée, qu’il féra avancer (prés 
de lui) ( 14 ) pour (lui) ( 15 ) donner une part double ( 16 ) de tout ce qu’il se 


( 1 ) Omis dans le texte par homoioteleuton; ajouté en marge d’une main difiéreme 
de celle de l’annotateur et du scribe principal. 

( 2 ) M: «vous avez fait des prisonniers» (participe). 

( 3 ) M: «et si vous voyez». 

( 4 ) M: «apparence». 

( 5 ) M: «elle se taillera». 

( 6 ) MI: «ses ongles». 

O M: «(elle demeurera) pleurant»... 

( 8 ) M: «(aprés) cela tu iras vers elle et tu auras commerce avec elle; pour toi...». 

( 9 ) I: «en mariage». 

( 10 ) M: «(si) elle (n’)est (plus) á ton goüt» (autre forme verbale). 

(") M: «tu ne feras point des affaires (= du commerce) avec elle». 

( 12 ) M: «aprés (que)...». 

( 13 ) Litt: «hale», i.e. moins aimée. 

( 14 ) M 1: «donnera la priorité». M 2: «(qui) sera reconnu» (comme premier-né). 
O 5 ) Manque dans le texte; donné par I. 

O 6 ) M: «deux parts». 
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NEOFITI I 


Deut 21, 18-22, 1 


trouvera avoir. C’est lui les prémices de sa peine; á lui revient le 
droit (*) de la primogéniture. 

18 Quand un homme aura un fils rétif et révolté ( 2 ) (qui) ne veut écouter 
ni la voix de son pére ni la voix de sa mére, si, aprés l’avoir chátié ( 3 ), 
il ne les écoute pas davantage ( 4 ), 

19 son pére et sa mére se saisiront de lui et l’entraineront devant les sages 
de la ville et ( 5 ) á la porte du beth-din. 

20 lis diront aux sages de la ville: «Notre fils que voici est rétif et révol¬ 
té ( 6 ), il n’écoute pas notre voix; c’est un dévoreur de viande et un 
buveur de vin Q.» 

21 Alors tout le peuple de la ville le lapideront avec des pierres jusqu’á 
ce que mort s’ensuive. Ainsi ferez-vous disparaitre du milieu de vous 
ceux qui font ( 8 ) le mal. Tout Israel l’apprendra et sera saisi de 
crainte. 

22 Quand un homme, s’étant rendu passible d’une sentence de mort ( B ), 
aura été exécuté et que vous l’aurez suspendu au bois, 

23 son cadavre ne devra pas passer la nuit sur le bois; mais vous devrez 
l’enterrer le jour méme, car quiconque est suspendu (au bois) ( 10 ) est 
maudit devant Yahvé et vous ne devez point souiller votre pays que 
Yahvé, votre Dieu, va vous donner en héritage. 


CHAPITRE XXII 

1 Lorsque tu verras le bceuf de ton frére ou bien son agneau égarés, 
ne détourne pas d’eux ton regard ( u ): tu devras les ramener á ton 
frére ( 12 ), 


Q Litt: «la procédure judiciaire» (traduction habitadle de mishpai). M: «et á lui 
. revient le droit...» (lectüre trés douteuse). 

( 2 ) M: «rebelle et indocile». 

( 3 ) M: «et ils le puniront». 

( 4 ) M: «il n’obéit pas». 

( 6 ) M: «(de la ville), á la porte (du beth-dirí)». 

( 6 ) . M: «notre fils que voici est rebelle et indocile». 

( 7 ) M: «(mangeur) de viande et buveur de vin» (autre particule). 

( 8 ) M: «et ils le mettront á mort. (Ainsi) vous exterminerez ceux qui font (le mal)». 

( 9 ) Litt (avec M): «Quand il y aura dans un homme une faute (entrainant) une 
sentence de meurtriers». 

( 10 ) Cf Gal 3,13. M: «car c’est mépris (?) de la Gloire de la Shekinah de Yahvé qu’un 
crucifié et vous ne souillerez point...». 

( n ) Litt: «ne couvre pas tes yeux». M: «ne détourne pas ton ame». 

( 12 ) M: «(tu devras) le lui (ramener)». 
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Deut 22, 2-8 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 22, 9-16 


2 Si ton frére 0) n’est pas á proximité de toi et que tu ne le connaisses 
pas ( 2 ), tu le recueilleras ( 3 ) dans ta maison ( 4 ) et il restera avec toi ( 5 ) 
jusqu’au moment oü ton frére viendra le récíamer ( 6 ); alors tu le lui 
rendras. 

3 Ainsi feras-tu pour son áne, ainsi feras-tu pour son vétement ( 7 ), ainsi 
feras-tu pour toute chose égarée ( 8 ) qu’il aurait perdue ( 9 ) et que tu 
aurais retrouvée; il ne t’est pas permis d’en détourner ton regard ( 10 ). 

4 Si tu vois l’áne ou le bceuf (de ton frére) ( u ) gisant ( ia ) sur le chemin, 
ne détourne pas d’eux ton regard ( 13 ): tu devras pardonner ce qu il y a 
dans ton coeur contre lui et, avec lui, libérer (1’aninial) et recharger. 

5 Une femme ne portera pas les armes de guerre d’un homme ( 14 ) et un 
homme ne revétira pas le vétement d’une femme, car quiconque fait 
cela est odieux ( 15 ) et abominable devant Yahvé, votre Dieu. 

6 S’il (vous) arrive ( 16 ) de trouver devant vous sur le chemin un nid 
d’oiseaux, sur un arbre quelconque ou bien sur le sol, avec des petits 
ou des ceufs, et leur mére ( 17 ) couchée sur les petits ou sur les ceufs, vous 
ne prendrez pas la mére avec les petits. 

7 Vous devrez laisser partir ( 18 ) les méres et vous pourrez prendre pour 
vous les petits, afín qu’il vous arrive du bien en ce monde et que vous 
prolongiez les jours ( 19 ) dans le monde á venir. 

8 Quand tu construirás une maison neuve, tu feras un parapet ( 20 ) á ta 


(') Dans le texte on a écrit (dittographie): «á ton frére». M: «(si) ton frére n’est pas 
proche». 

( 2 ) M: «tu (ne) le connais (pas)» (parfait). 

( 3 ) Litt: «tu l’introduiras». M: «tu (le) recueilleras». 

( 4 ) M: «prés de toi». 

( 5 ) M: «chez toi». 

( 6 ) M: «jusqu’á ce que (le) rédame» (tbw': nomen agentis avec sens de participe). 

( 7 ) M: «pour son habit». 

( s ) M: «(pour toute) chose perdue de ton frére». 

( 9 ) M: «qui se serait perdue pour lui» (litt: de lui). 

( 10 ) M: «il (ne) t’est (pas) permis de le cacher». 

( n ) Omis dans le texte; ajouté sur la ligne (en alphabet carré). 

( 12 ) M: «tombés». 

( 13 ) M; «ne détourne pas ton ame». 

( 14 ) Cf Sifré ad locum. M: «outil d’homme». 

( 15 ) M: «(est) ce qui est odieux», ou (en lisant mn au lieu de mh ): «de ce qui est 
odieux». 

( 16 ) M: «(s’il t’)arrive». 

( 17 ) M: «les méres». 

( 18 ) M: «tu laisseras partir». 

( 19 ) M: «pour qu’il vous fasse du bien et que vous multipliiez les jours». 

( 20 ) M: «une balustrade». 


toiture; ainsi tu n’améneras pas dans ta maison (') la faute d’effusion 
de sang ( 2 ) innocent, au cas ou viendrait á tomber celui qui est sus¬ 
ceptible d’en tomber. 

9 Vous n’ensemencerez point vos vignes ( 3 ) de semences de deux espé- 
ces, de peur que vous ne veniez á perdre ( 4 ) la totalité de la semence 
que vous aurez semée et le produit de la vigne. 

10 Mon peuple, enfants d’Israél! Vous ne labourerez pas avec un bceuf et 
un ane ( 5 ), tous deux attachés ensemble. 

11 Vous ne revétirez pas de tissu hybride de laine et de lin ( 6 ) mélangés 
ensemble. 

12 Vous vous ferez des franges ( 7 ) aux quatre ( 8 ) coins de vos chales ( 9 ) 
(de priére) dont vous vous envelopperez ( 10 ). 

13 Quand un homme, ayant pris une femme (en mariage) et eu commerce 
avec elle, la prend en haine, 

14 et avance contre elle des imputations scandaleuses ( n ), répandant 
contre elle des allégations diffamantes ( 12 ), et dit: «J’ai pris cette femme 
(en mariage), je me suis approché d’elle et n’ai point trouvé les preuves 
(de sa virginité)» ( 13 ), 

15 le pére et la mére de la jeune femme prendront les preuves (de la 
virginité) ( 1S ) de la jeune femme ( 14 ) pour les produire ( 15 ) aux sages de 
la ville, á la porte du beth-din. 

16 Le pére de la jeune filie ( 16 ) dirá aux sages: «J’ai donné ma filie pour 
femme á cet homme; puis il l’a prise en aversión ( 17 ) 


(') M: «dans ta maison» (autre préposition). 

( 2 ) I: «sang» (autre graphie). 

( 3 ) I: «votre vigne». 

( 4 ) M: «(pour que) vous (ne) consacriez pas (= en la frappant d’interdit) la récolte» 
(lire tqdSwn au lieu de tqiwrí). 

( 5 ) M: «(et un áne) unis (litt: mélangés) ensemble». 

(?) Lire ktn au lieu de kdn. 

( 7 ) MI: «vous (vous) ferez des cordons de franges». M 2: «tu te feras des cordons 
et des franges». 

( 8 ) M: «(aux) quatre bords du chále (de priére) dont tu t’envelopperas». 

( 9 ) M: «(aux quatre) franges de (vos) cháles...». 

( 10 ) M: «dont vous vous couvrirez». 

( n ) Litt: «actions de paroles» i.e. qui font jaser. M: «des paroles de contestation». 
Cf Ps-Jon. 

( 12 ) Litt: «un nom de perversité» (= un mauvais renom; nous lisons bySw). 

( 13 ) Sous-entendu. M: «(je n’ai pas trouvé) les signes de virginité». Cf Jastrow, p 200. 

( 14 ) M: «...de la jeune filie devant les sages». 

( 16 ) I: «et ils produiront» (autre graphie). 

( 16 ) M: «de la jeune filie» (autre mot: talithah). 

( 17 ) I: «et il a pris en aversión» (var. graphiques). 
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Deut 22, 17-24 


NEOFITI I 


17 et voici qu’il avance contre elle des imputations (') scandaleuses, en 
disant: Je n’ai pas trouvé chez ta filie ( 2 ) les preuves (de virginité) ( 3 ). 
Or voici les preuves (de virginité) de ma filie.» Et ils étaleront le 
drap ( 4 ) devant les sages de la ville. 

18 Alors les sages de cette ville se saisiront de l’homme et le chátieront ( 5 ). 

19 lis le condamneront ( 6 ) á une amende de cent sicles ( 7 ) d’argent qu’ils 
remettront au pére de la jeune filie ( 8 ), parce qu’il a répandu des 
allégations infamantes contre une vierge d’Israél ( 9 ). II la gardera pour 
femme, il ne lui sera pas permis de l’abandonner pour tous les jours 
de sa vie. 

20 Mais si cette chose est avérée, (si) l’on n’a pas trouvé ( 10 ) les preuves 
(de virginité) de la jeune filie '(“), 

21 on fera sortir la jeune filie á la porte de la maison ( 12 ) de son pére, le 
peuple de la ville la lapidera avec des pierres et la mettront á mort, car 
elle a commis cette abomination ( 13 ) en Israel de se prostituer dans la 
maison de son pére. Et vous ferez ainsi disparaitre ( 14 ) du milieu de 
vous ceux qui font le mal. 

22 Si l’on trouvé un homme ayant commerce avec une femme mariée, ils 
mourront ( 16 ) tous deux également, l’homme qui a commerce ( ie ) avec 
la femme et la femme (elle-méme). Ainsi ferez-vous disparaitre ( 14 ) 
d’Israél ceux qui font le mal. 

23 Si une filie ( 17 ) vierge est fiancée á un homme, qu’un homme la ren- 
contre dans la ville et ait commerce avec elle, 

24 vous les ferez sortir tous les deux á la porte de cette ville et vous les 
lapiderez avec des pierres jusqu’á ce que mort s’ensuive ( 18 ), la jeune 

O M: «des actions (de paroles)» (autre graphie). 

( 2 ) M: «á (ta) filie» (autre préposition). 

( 3 ) Sous-entendu. M: «(je n’ai pas trouvé) les signes de virginité». Cf Jastrow, p 200. 

( 4 ) M: «le vétement». 

( 5 ) M: «et (le puniront)». 

( 6 ) M: «ils (lui) infligeront une amende». 

( 7 ) M: «(cent) zuzin». 

( 8 ) M: «de la jeune filie» (autre mot). 

( 9 ) Litt: «une vierge filie d’Israél» (= israélite). 

( 10 ) Litt: «n’ont pas été trouvées». M: «ils (n’)ont (pas) trouvé». 

(“) M: «á la jeune filie» (autre mot). 

( 12 ) M: «ils feront sortir la jeune filie de la porte de la maison...». 

( 13 ) M: «(l’abomination) en Israel» (sans démonstratif). Cf TM. 

( 1J ) M: «et (ainsi) vous exterminerez». 

p; M: «ils seront mis á mort». 

(■“) M: «qui a eu commerce» (dys[m$] ou dy í[mí]). Cf v 29. 

p) Litt: «un garlón, jeune homme» (rby), suivant seulement le texte consonantique 
hébreu. M: «une jeune filie». 

( ls ) M: «et vous les mettrez á mort». 
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NEOFITI I 


Deut 22, 25-23, 2 


filie pour la raison qu’elle n’a pas crié (au secours) dans la ville, et 
l’homme pour avoir abusé de la femme de son prochain. Ainsi ferez- 
vous disparaitre du milieu de vous ceux qui font le mal. 

25 Mais si c’est dans la campagne que l’homme a rencontré la jeune 
filie O fiancée, qu’il l’a saisie ( 2 ) pour avoir commerce avec elle, (vous 
mettrez á mort seulement l’homme qui a eu commerce avec elle) ( 3 ). 

26 A la jeune filie vous ne ferez ríen de mal; la jeune filie n’est pas passible 
d’une sentence de mort ( 4 ), car cette affaire est analogue au cas oü un 
ho mm e se dresse contre son compagnon et le tue ( 5 ), se rendant 
coupable de sa mort. 

27 En effet, c’est dans la campagne qu’il l’a trouvée; la jeune filie C) 
fiancée a pu crier, mais il n’y avait personne pour la secourir ( 6 ). 

28 Si un homme rencontre une jeune filie Q vierge qui n’est pas fian¬ 
cée ( 8 ), s’en saisisse et ait commerce avec elle et que tous deux soient 
trouvés (sur le fait) ( 9 ), 

29 l’homme qui a eu commerce avec elle donnera au pére de la jeune 
filie ( 10 ) cinquante sicles d’argent; elle deviendra sa femme, parce qu’il 
a abusé d’elle, et il ne lui sera pas permis de l’abandonner pour tous 
les jours de sa vie. 


CHAPITRE XXIII 

1 Un homme ne prendra pas la femme de son pére et ne déshonorera 
pas le pan (de vétement qui couvre) ( n ) la nudité de son pére. 

2 Celui qui a le membre coupé et celui qui est chátré n’entrera pas ( 12 ) 
dans l’assemblée de la communauté de Yahvé. 

O M: «la jeune filie» (autre terme). 

( z ) M: «qu’il (lui) a fait violence». 

( 3 ) Manque dans le texte; ajouté en marge. M: «et Thomme sera mis á mort». I: «et 
ils mettront á mort». 

( 4 ) M: «mais á la jeune filie tu ne feras rien de mal; la jeune filie n’a pas (commis) 
de faute (passible) de -mise á mort». 

( 6 ) M: «et le tue» (participe). 

( a ) M: «(il n’y avait pas quelqu’un) qui aurait pu (la) secourir». 

f) Cf note au v 23. 

( s ) M; «(qui ne) s’est (pas) fiancée». 

( 9 ) I: «et qu’ils trouvent» (= on trouvé). 

( 10 ) M: «de la jeune filie» (autre terme). 

( n ) Cf TM. Le mot «pan» est devenu un euphémisme pour le sexe (Cf Ruth 3,9; 
Jastrow 651; Levy I 371). M: «ne découvrira pas le pan...». 

( 12 ) M 1: «quiconque a le membre coupé et quiconque est chátré». M 2: «(qui a) le 
membre (coupé) et qui a les parties mutilées». 
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Deut 23, 3-10 


NEOFITI I 


3 Le mamzer n’entrera pas dans l’assemblée de la communauté de Yah- 
vé; méme la dixiéme génération ne leur sera pas comptée ( x ) (comme 
pouvant entrer) dans l’assemblée de la communauté de Yahvé. 

4 Les Amm onit.es et les Moabites n’(entreront) ( 2 ) pas dans l’assemblée 
de la communauté de Yahvé; méme la dixiéme génération ne leur sera 
pas comptée ( x ) (comme pouvant entrer) dans l’assemblée de la com¬ 
munauté de Yahvé, á jamais, 

5 parce qu’ils ne sont pas venus á votre rencontre avec du pain et de 
l’eau ( 3 ), sur la route, au moment oü vous avez été tirés ( 4 ), libérés, 
d’Égypte ( 6 ) et pour avoir soudoyé contre vous ( 6 ) Balaam, fils de Beor, 
(1’interprete) ( 7 ) des songes, d’Aram-Naharaím, pour vous maudire. 

6 Mais Yahvé, votre Dieu, ne voulut point écouter les malédictions de 
Balaam ( 8 ) et Yahvé, votre Dieu, changea pour vous l’imprécation ( 9 ) 
en bénédiction, car Yahvé, votre Dieu, vous aime ( 10 ). 

7 Vous ne rechercherez done jamais ni leur paix ni leur bien-étre ( n ), de 
tous les jours de votre vie ( 12 ). 

8 Vous n’abominerez pas les Iduméens, car ce sont ( 13 ) vos fréres; 
vous ( w ) n’abominerez point les Égyptiens, car vous avez été rési- 
dents ( 15 ) dans leur pays. 

9 Les enfants qui naitront d’eux, (á) la troisiéme génération, leur seront 
comptés ( 16 ) (comme pouvant entrer) dans l’assemblée de la commu¬ 
nauté de Yahvé. 

10 Quand vous sortirez en corps ( 17 ) contre vos ennemis, vous vous gar- 
derez de toute chose mauvaise ( 18 ). 

(‘) M: «(n’)entreront (pas)». 

( 2 ) Ajouté en marge. 

( 3 ) M: «avec de la nourriture et avec de l’eau». 

( 4 ) M: «(au moment) oú vous sortiez». 

( 6 ) I: «du pays d’Égypte». 

( 6 ) M: «soudoyé contre vous» (en corrigeant). Ou bien lire deux gloses: M 1: 
«contre vous»; M 2:» (Balaam, fils) des interpretes (des songes)» (var. déplacée). 

( 7 ) Compléter avec Nombres 22,5. Cf note ibidem. M: «interprete des songes, 
d’(Aram)...». 

(") M: «écouter Balaam». 

(”) M 1: «l’imprécation» (hqllh, en hébreu). M 2: «les malédictions en bénédictions». 

( l0 ) M: «vous aime» (pronom séparé du verbe). 

(") M: «ni leur bonheur». 

( 12 ) M: «á jamais pendant (tous) vos jours». 

( 15 ) M: «c’est» (hw‘). 

( 14 ) M: «et (vous) n’(abominerez) point». 

C 6 ) M: «immigrants». 

( 16 ) M: «entreront». 

( 17 ) M: «pour les formations de combat» (= en guerre). 

( 15 ) M: «chose mauvaise» (autre terme). 
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NEOFITI I 


Deut 23, 11-19 


11 S’il se trouve parmi vous un homme qui n’est pas pur par suite d’un 
accident nocturne ( L ), il sortira en dehors du camp et ( 2 ) il ne rentrera 
pas á l’intérieur du camp. 

12 (Aux approches du soir, il se lavera dans l’eau et, au coucher du soled, 
il rentrera á l’intérieur du camp) ( 3 ). 

13 Vous aurez un endroit déterminé en dehors du camp et c’est la que 
vous sortirez á l’écart ( 4 ). 

14 Vous aurez des pelles accrochées ( 6 ) á vos équipements d’armes et, 
quand vous aurez besoin de vous accroupir ( a ) á l’écart, tu creuseras 
un trou avec elle et tu recouvriras tes déjections ( 7 ). 

15 Car Yahvé, votre Dieu, (dans) la Gloire de sa Shekinah, marche ( 8 ) au 
milieu de vos campements pour vous sauver et pour livrer ( 9 ) devant 
vous vos ennemis; vos campements seront done saints, il ne doit point 
voir ( 10 ) chez vous de choses indécentes, sans quoi la Gloire de sa 
Shekinah se détournerait de votre suite. 

16 Tu ne livreras pas á son propriétaire ( n ) l’esclave qui se sera réfugié 
auprés de toi de chez son maitre. 

17 II demeurera avec vous, au milieu de vous, á l’endroit qu’il aura choisi 
dans l’une de vos villes ( 12 ), oü bon lui semblera; vous ne le molesterez 
point ( 13 ). 

18 II n’y aura pas de femme prostituée parmi les filies d’Israél ni d’hom- 
me prostitué parmi les enfants d’Israél. 

19 Vous n’apporterez point au Temple de Yahvé, votre Dieu, le salaire 
de la fornication ni le paiement ( 14 ) d’un chien ( 15 ) [pour un vceu quel- 


(') M: «accidents nocturnes» (= pollutions). 

( 2 ) M: «(il) ne (rentrera) pas» (sans «et»). 

( 3 ) Toüt le verset manque dans le texte; ajouté en marge. 

( 4 ) Pour les besoins naturels. 

( 5 ) M: «Vous aurez un couteau fixé...». 

( a ) I: «quand yous vous accroupirez» (lire: bmytbkwn ). 

( 7 ) M: «tes excréments». 

( 8 ) M: «demeure». 

( 9 ) M: «et pour livrer» (forme corréete de 1’infinitif Pe'al). 

( 10 ) M: «(et) il (n’)y aura (pas)». 

( n ) M: «á son maitre». 

H I «(l’une de vos villes) qu’il lui plaira». M: «(villes), oü bon lui semblera» (bmh 
au lieu de l'rí). 

( 13 ) M: «vous (ne l’)affligerez (pas)». 

( 14 ) Lire prwg au lieu de prwq ou pryq (I). M: «de celui qui fornique» (ou: «de 
fornication», en lisant znw) ni le paiement de prostitution...» ( sk ??). 

( 16 ) Désigne le prostitué mále (cf Apoc 22,15). 
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Deut 23, 20-26 


NEOFITI I 


conque, car c’est la une abomination devant Yahvé O, votre Dieu] ( 2 ) 
que tous les deux. 

20 Tu ne préteras pas á intérét á ton frére, (dans le cas de) prét de 
richesses, de prét d’argent, de prét de toute chose qui puisse étre prétée 
á intérét ( 3 ). 

21 Au fils des nations il t’est permis de préter á intérét, mais il ne t’est 
pas permis de préter á intérét á ton frére, afin que Yahvé, votre Dieu, 
vous bénisse ( 4 ) en toute entreprise de vos mains ( 5 ) dans le pays oü 
vous allez entrer pour en prendre possession. 

22 Quand vous formulerez expressément un voeu ( 6 ) devant Yahvé, votre 
Dieu, ne tardez pas á l’accomplir, car Yahvé, votre Dieu, vous en 
demandera certainement compte, pour ( 7 ) qu’il n’y ait point sur vous 
de faute. 

23 Mais si vous vous abstenez de faire des voeux ( 8 ), il n’y aura aucune 
faute sur vous. 

24 Vous veillerez ( 9 ) á faire ce que vos lévres ont exprimé, conformément 
á ce que vous avez voué devant Yahvé, votre Dieu, l’offrande volon- 
taire dont vous avez parlé de votre propre bouche. 

25 Quand tu entreras comme journalier dans les vignes de ton prochain, 
tu pourras manger les grappes nécessaires pour te rassasier; mais il ne 
t’est pas possible d’en mettre dans tes paniers ( 10 ). 

26 Quand tu entreras comme journalier dans la moisson de ton prochain, 
tu pourras arracher des épis ( n ) avec tes mains, mais tu ne feras pas 
passer la faucille du moissonneur sur la moisson de ton prochain. 


O M: «(car ils sont) de ce qui est odieux et abominable devant Yahvé, votre Dieu». 

( z ) Manque dans le texte par homoioteleuton; ajouté en marge. 

f) M: «...avec intérét, prét d’argent, prét d’or, prét de chose quelconque qui puisse 
se préter á intérét». 

( 4 ) M: «(au gentil) vous pourrez préter á intérét; á ton frére hébreu, vous ne 
préterez pas á intérét, afín que (vous) bénisse...». 

( 6 ) Litt: «en toute extensión de vos mains», d’oú entreprise, affaire, acquisition. 

( a ) M: «(quand) vous ferez un voeu». 

( 7 ) M: «preñez bien garde (qu’il n’y ait)...». 

( 8 ) M: «(si) vous cessez de faire des voeux». 

( 9 ) M: «vous veillerez á faire ce qui est sorti de votre bouche, conformément á ce 
que vous aurez voué devant Yahvé, votre Dieu, l’offrande volontaire selon ce que (votre 
bouche) a dit». 

( 10 ) Litt: «tes vases, récipients». M: «...dans les vignes de ton prochain, tu pourras 
manger des raisins, (tout) ce que ton ame désire, et te rassasier, mais tu n’(en) placeras 
pas dans tes récipients». 

(") M: «(tu pourras arracher) une poignée d’épis, mais tu ne mettras pas la faucille 
á la moisson (de ton prochain)». 
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NEOFITI I 


Deut 24, 1-6 


CHAPITRE XXIV 

1 Quand un homme prend une femme, la dote et a commerce avec 
elle Q, s’il arrive qu’elle ne trouve plus grace et faveur devant lui ( 2 ) 
parce qu’il a trouvé en elle quelque chose de malséant ( 3 ), il lui écrira 
une lettre de répudiation, la lui remettra ( 4 ) en main et la renverra de 
sa maison. 

2 Aprés qu’elle est sortie de sa maison et s’en est allée, si elle a été mariée 
á un autre homme ( 5 ), 

3 et que cet autre homme vienne á la prendre en aversión, lui écrive la 
lettre de répudiation, la lui remette en main et la chasse ( 6 ) de sa 
maison, (ou bien) si ( 7 ) le deuxiéme homme qui l’a prise pour sa 
femme ( 8 ) vient á mourir, 

4 il n’est pas permis au premier mari qui l’a abandonnée ( 9 ) de la 
reprendre pour sa femme, aprés qu’elle s’est souillée avec un autre 
homme; car c’est lá une abomination ( 10 ) devant Yahvé et vous ne 
devez point charger d’une faute ( n ) le pays que Yahvé, votre Dieu, va 
vous donner en héritage. 

5 Quand un homme prend une femme pour la premiére fois ( 12 ), il ne 
rejoindra pas l’armée en campagne, pour que ríen de mal ne lui arrive; 
il sera libre de son temps dans sa maison ( 13 ) pendant une année et 
rendra heureuse ( 14 ) la femme qu’il aura prise. 

6 Mon peuple, enfants d’Israél! Ne liez point (par des sortiléges) époux 


O M: «et s’unit á elle, s’il arrive que...». 

( 2 ) M: «á ses yeux» (litt: «devant sa face»). 

( 3 ) Litt: «nudité de parole», chose indécente (cf TM et 23,15). M: «... de paroles, il 
écrira...». 

( 4 ) M: «il donnera». 

C) M: «(si) elle s’en va et épouse un autre homme». 

( 6 ) M: «et (la) renvoie». 

( 7 ) TM: «ou si». 

( 8 ) I: «en mariage». 

(") Forme ibwq. M: «(qui) a abandonné» (parfait). 

( 10 ) M: «aprés qu’(un autre homme) l’a souillée, car (c’est) une abomination...». 
( u ) M: «vous ne souillerez point». 

O 2 ) Litt: «comme commencement» M: «au commencement» (=la premiére fois). 
( 13 ) M: «(pour qu’il ne lui arrive) chose (mauvaise); il sera libre dans sa maison». 
C 4 ) M: «(et) divertirá» (< hdd; á moins qu’il ne s’agisse d’une variante mal placée 
de hd': «une [année]»). 
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Deut 24, 7-12 


NEOFITI I 


et épouses et ne preñez point les meules en gage, car quiconque agit 
ainsi, c’est comme s’il se rendait coupable d’anéantir des vies ( ). 

7 S’il se trouve un homme qui ait enlevé quelqu’un de ses freres, d entre 
les enfants (d’Israel) ( 2 ), qui ait fait commerce avec luí et 1 ait vendu, 
ce ravisseur sera mis á mort. Ainsi ferez-vous disparaitre d entre vous 
ceux qui font le mal. 

8 En cas de plaie de lépre, preñez bien garde d’observer soigneusement 
et de mettre á exécution tout ce que vous enseigneront ( ) les pretres 
et ( 4 ) les Lévites; vous veillerez á agir selon ce qu on ( ) vous a 

9 MoTpeuple, enfants d’Israel! Souvenez-vous de ce que Yahvé votre 
Dieu, a fait á Miryam ( 7 ), en chemin, au moment ou 1 on vous faisait 
sortir ( 8 ), libérés, d’Égypte. 

10 Quand tu préteras á ton prochain ( 9 ) une chose quelconque comme 
prét, tu n’entreras pas á l’intérieur ( 10 ) de sa maison pour te nantir 

11 Tu te liendras dehors ( u ) et l’homme á qui tu fais le prét t’apportera 

le gage au dehors ( 12 ). v , 

12 Si c’est un homme pauvre, tu ne dois pas (aller) dormir avec son 

gage O 3 ); 


O Traduction inspirée du Ps-Jon. Interprétation d’aprés un des sens du verbe hbl, 
les «meules» sont prises au sens métaphorique et «lier» sigmfie «empecher 1 unión 
conjúgale» (cf Gen R. á 3,16; Levy I, p 50). M 1: «vous ne prendrez point en gage les 
meules ni la meule supérieure, car ce serait prendre en gage ce qui est necessaire a la vie 
et vous ne lierez pas époux et épouses (par des sortiléges), car quiconque fait ces choses 
nie la vie du monde á venir». M 2: «Ne soyez pas... II ne vous est pas permis de prendre 
les meules ni la meule supérieure comme gage. II ne vous est pas non plus P™ 
d’empécher époux et épouses de s’unir, car ce serait considere comme leffusion de sang 
innocent et comme si l’on prenait en gage les vies (qui devaient naitre d eux.)». 

( 2 ) Omis dans le texte et les marges. 

O M: «(vous) indiqueront» (lire: yhwwrí). 

( 4 ) I: «(les prétres) lévites». 

( 5 ) Litt: «ce qu’il vous a prescrit». M: «(ce qu’)ils ont prescnt». 

C) Cf Lev 13 et 14. 

( 7 ) Cf Nombres 12,10ss. 

(«) M: «(au temps) oü vous sortiez, libérés». 

O M: «(quand) vous préterez á vos compagnons une chose quelconque comme 
prét». 

( 10 ) M: «...dans sa maison pour te nantir de son gage». 

( u ) M; «tu resteras dans la rae». 

(i3) ^LUt: «dans son gage». II s’agit du manteau: cf Ex 22,25-26. Ps-Jon: «avec son 
gage chez toi». M: «son gage (ne) dormirá (pas) chez toi». 
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NEOFITI I 


Deut 24,13-19 


13 au coucher du soleil tu devras lui rendre son gage pour qu’il puisse 
dormir dans son vétement; il priera pour toi et vous aurez (') du 
mérite devant Yahvé (*), votre Dieu. 

14 Tu ne retiendras pas indüment le salaire du salarié ( 3 ) qui est pau¬ 
vre ( 4 ) et nécessiteux, (qu’il soit) d’entre vos freres ou d’entre Ies 
immigrants qui se trouvent dans votre pays, dans vos villes. 

15 Le jour méme, tu (lui) remettras son salaire et le soled ne se couchera 
pas sur ce dü ( 5 ); car il est pauvre et c’est en vue du salaire ( 6 ) de son 
travail qu’il a livré sa personne devant toi. Prends garde á toi qu’il ne 
crie contre toi devant Yahvé ( 7 ) (et) que tu n’encoures une faute. 

16 Les peres ne mourront point pour les fautes des fils et les fils ne 
mourront point ( 8 ) pour les fautes des peres. Chacun mourra pour ses 
propres fautes ( 9 ). 

17 Tu ne fausseras pas le droit des immigrants et des orphelins et tu ne 
prendras pas en gage le vétement de la veuve. 

18 Vous vous souviendrez que vous avez été des esclaves asservis en 
Égypte et que vous a rachetés ( 10 ) (de la Yahvé, votre Dieu. C’est 
pourquoi je vous prescris) ( n ) de faire cette chose. 

19 Quand vous moissonnerez vos moissons ( 12 ) dans vos champs et que 
vous aurez oublié une gerbe dans la campagne, vous ne retournerez 
pas ( 13 ) pour la prendre; elle sera pour les immigrants, les orphelins et 
les veuves, afin que Yahvé, votre Dieu, vous bénisse en toute ceuvre de 
vos mains ( 14 ). 


(>) M: «(tu lui rendras) son gage au coucher du soleil, et il dormirá dans le man¬ 
teau; il te bénira et pour toi il y.aura...». 

C) I: «(devant Yahvé) Dieu» (ou: «leur Dieu»?). 

f) M: «tu (n’)opprimeras (pas)». 

( 4 ) I: «et qui est pauvre». 

(“) Litt: «sur lui». M 1: «chaqué jour tu lui donneras son salaire; (le soleil) ne se 
couchera pas sur lui». M 2: «le soleil (ne) se couchera (pas)». 

(“) M: «...et c’est á cause de son salaire qu’il endure sa vie pour toi, pour qu’il ne 
crie point contre vous devant Yahvé. Preñez garde de vous charger d’une faute». 

C) M: «...qu’il ne clame contre toi devant Yahvé». 

f) I: «et les fils ne mourront pas». Cette variante (qui ajoute «et») est placée par 
erreur en partie sur V du lemme hébreu, et en partie («les fils») sur le premier ymwtwn de 
l’araméen. 

( 9 ) M: «sera mis á mort pour ses fautes». 

( 10 ) M: «(vous a rachetés) et fait sortir». 

( n ) Manque dans le texte par homoioteleuton; ajouté en marge. 

( 12 ) M: «votre moisson». 

( 13 ) M: «tu (ne) retourneras (pas)». 

C 4 ) M: «(en toute) entreprise de vos mains». 
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Deut 24, 20-25, 4 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 25, 5-11 


20 Quand vous cueillerez ( 4 ) vos oliviers, vous ne mangerez pas ( 2 ) la 
récolte aprés vous; ce sera ( 3 ) pour les immigrants, les orphelins et 
les veuves. 

21 Quand vous vendangerez vos vignes, vous ne consommerez pas ( 4 ) 
la récolte aprés vous; ce sera ( 3 ) pour les immigrants, les orphelins 
et les veuves. 

22 Souvenez-vous que vous avez été des esclaves asservis dans le pays ( 5 ) 
d’Égypte. C’est pourquoi je vous prescris de faire cette chose. 


CHAPITRE XXY 

1 Quand il y aura des litiges entre des hommes ( 6 ), ils se présenteront au 
jugement devant les juges qui les jugeront ( 7 ); ils innocenteront les 
innocents et inculperont celui qui mérite d’étre inculpé ( 8 ). 

2 S’il arrive que le coupable a mérité le chátiment de la flagellation ( ), 
le juge le fera étendre á terre et lui fera donner en sa présence un 
nombre de coups ( 10 ) proportionné á sa faute. 

3 II lui fera donner quarante coups, pas davantage, de peur qu’en 
continuant á le frapper au-delá de ces (quarante coups) la flagellation ne 
soit trop prolongée ( u ) et que ton frére ne soit déshonoré devant toi. 

4 Mon peuple, enfants d’Israél! Vous ne musellerez point le boeuf quand 
il foule (le grain) ( 12 ). 


(*) M: «vous gaulerez» (verbe ntr). 

( 2 ) Semble supposer un verbe hébreu comme teba'er (= consommer). M: «vous ne 
les reehercherez pas (= tbqrwrí) aprés vous; (ce sera) pour les immigrants...» O: «tu ne 
ramasseras pas» (tply). Cf Ex 22,4: dans M ypqr (MdW ms A: ybqr) et ylpy comme 
traductions de b'r. 

( 3 ) M: «ils seront». 

( 4 ) Cf note 2. M: «(vous ne consommerez point) les sarments aprés vous; et (ce 
sera) pour les immigrants...» i.e. vous ne mangerez pas complétement ce qui peut encore 
se trouver sur... 

( 5 ) M: «depuis le pays». 

( 6 ) M: «une querelle entre deux hommes». 

f) M: «...aux juges et ils jugeront». 

( 8 ) M: «(ils déclareront coupable) le coupable». I: «d’étre declaré coupable» 
(mthyybh = mfryybh, sans assimilation du taw). 

( 9 ) M: «s’il est nécessaire de flageller le coupable, il le fera étendre á terre». 

('«) M: «(s’)il est juste de flageller le (plaideur reconnu) coupable, il le fera ligoter 
(en sa présence)». 

(") M: «une flagellation excessive». 

( la ) M: «á l’heure oü il foule (le grain)». 


5 Si des fréres demeurent ensemble, que l’un d’entre eux vienne á mou- 
rir O sans avoir de fils ( 2 ), la femme du défunt ne pourra se ma- 
rier ( 3 ) au dehors avec un homme étranger; son beau-frére s’unira á 
elle, la prendra pour sa femme et exercera le lévirat á son endroit. 

6 Et le premier-né qu’elle enfantera (vivra) ( 4 ) avec le nom de son frére 
défunt ( 5 ); ainsi son nom ne sera pas effacé ( 6 ) d’Israél. 

7 Mais si l’homme ne veut pas prendre ( 7 ) sa belle-sceur, sa belle-soeur 
montera ( 8 ) á la porte du beth-din vers les sages et dirá: «Mon beau- 
frére refuse de susciter un nom á son frére en Israel; il ne veut pas 
exercer le lévirat á mon endroit ( 9 ).» 

8 Les sages de sa ville le convoqueront ( 10 ) done et parleront ( u ) avec 
lui O 2 ); s’il se léve et dit: «Je n’ai pas envie de l’épouser ( 13 )», 

9 sa belle-soeur s’approchera de lui sous les yeux des sages, lui retirera ( 14 ) 
la sandale de son pied ( 1S ) et crachera devant lui. Puis, prenant la 
parole, elle dirá: «C’est de cette maniére que l’on agira avec l’hom- 
me C 6 ) qui ne veut pas édifier la maison de son frére ( 17 ).» 

10 Et l’on appellera son nom en Israel: «Maison de celui á qui on a tiré 
sa sandale et qui a annulé le commandement du lévirat.» 

11 Si des hommes se battent ensemble, un homme et son frére, que la 
femme de l’un d’eux s’approche ( 18 ) pour libérer ( 10 ) son mari des 


C) I: «(que l’un) meure» (autre forme). 

( 2 ) M: «(un fils) mále». 

(?) M: «(la femme ne) sera (pas mariée)...». 

( 4 ) Manque dans N et M. 

( 6 ) M: «(de) celui qui est mort». 

( 6 ) I: «(ne) sera (pas) effacé» (méme forme avec assimilation du taw). 

O I: «(prendre) sa belle-soeur) (/ e au lieu de yat: la variante est mal placee). 

( 8 ) M: «montera» (forme masculine). 

( 9 ) M: «Mon beau-frére refuse de perpétuer en Israel le nom de son frére, il ne veut 
pas.accomplir avec moi le lévirat». Le texte est en hébreu. D’aprés Ps-Jon, elle dit cela 
«dans la langue du Sanctuaire» i.e. en hébreu. 

( 10 ) M: «et (les sages) convoqueront» (autre graphie). 

( n ) I: «et parleront» (sans doute \wml\lw, décalque servile de l’hébreu sans la valeur 
inversive). . 

( 12 ) M: «(les sages) de sa ville (le convoqueront) et parleront avec luí». 

(i») M: «il ne me plait pas de la prendre» (en hébreu). 

( 14 ) M: «sa belle-soeur s’approchera de lui devant les sages et retirera (sa sandale)». 
( I6 ) M: «et retirera sa sandale de son pied droit». 

( 16 ) M: «avec un homme». 

(”) M: «ainsi fera-t-on á l’homme qui ne batit pas la maison de son frere» 
(en hébreu). 

( 18 ) M: «et s’approche» (forme masculine). 

( 19 ) I: «pour libéren) (autre forme). 
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Deut 25, 12-19 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 26, 1-7 


mains de celui qui le frappe et, ayant avancé la main, le saisisse 0) par 
les parties honteuses ( 2 ), 

12 vous lui couperez ( 3 ) la main; vos yeux seront sans pitié ( 4 ). 

13 Vous n’aurez point dans vos sacs un poids (plus) grand et un poids 
(plus) petit, un grand poids pour recevoir et un poids (plus) petit pour 
donner ( 5 ). 

14 Vous n’aurez point dans vos maisons une mesure ( 6 ) (plus) grande et 
une mesure (plus) petite, la grande mesure pour recevoir et la petite 
mesure pour donner ( 7 ). 

15 Vous aurez ( 8 ) des poids exacts et justes, vous aurez ( 8 ) des mesures 
exactes ( 9 ) et justes, afín que vos jours se prolongent ( 10 ) sur la terre 
que Yahvé, votre Dieu, va vous donner. 

16 Car quiconque fait ces choses, quiconque pratique la fraude est 
odieux ( n ) et abominable devant Yahvé, votre Dieu. 

17 Mon peuple, enfants d’Israél! Gardez souvenance de ce que vous ont 
fait ceux de la maison d’Amalee, sur la route, au temps oü vous étiez 
tirés ( 12 ), libérés, d’Égypte: 

18 ils vinrent á votre rencontre sur la route et ils mettaient á mort qui¬ 
conque préméditait dans son cceur de ne plus suivre la Parole de 
Yahvé; la nuée le rejetait et ceux de la maison d’Amalee de l’occi- 
re ( 13 ). Alors que vous, mon peuple, enfants d’Israél, vous étiez épuisés 
et exténués ( 14 ), ceux de la maison d’Amalec n’ont eu aucune crainte 
devant Yahvé. 

19 Quand done Yahvé, votre Dieu, vous ( 15 ) aura assuré le repos en 
ce qui concerne tous vos ennemis alentour, dans le pays que 
Yahvé, votre Dieu, va vous donner en héritage pour en prendre 


( 1 ) I: «(le) saisisse» (autre forme). 

( 2 ) M: «par son membre viril» (lire: bbyt qwpiyyh). 

( 3 ) Litt: «vous couperez la paume de sa main». M: «vous couperez» (autre forme). 

( 4 ) M: «pour lui» (LXX, Peshitta, Vulgate: «pour elle»). 

( 5 ) M: «(dans vos sacs) poids et poids: des poids (plus) gros pour servir á l’achat et 
des poids (plus petits) pour servir á la vente». Cf 110,440, Nu, R. 

( 6 ) Mekilah, mesure de capacité correspondant á Yeyphah en hébreu. 

( 7 ) M: «...mesures et mesures: une grande mesure pour servir á l’achat et une (plus) 
petite mesure pour servir á la vente». 

( 8 ) Litt: «sera á vous». M: «seront (á vous)» = «vous aurez». 

( 9 ) M: «grandes». 

(’°) M: «(afín que) se multiplient vos jours». 

( a ) M: «et de ce qui est odieux...» (lire mn au lieu de mh). 

( 12 ) M: «(au temps) oú vous étes sortis, liberes...». 

(' 3 ) M: «le recevaient et le mettaient á mort». 

( 14 ) M: «(vous étiez) fatigués et exténués» (omet le verbe). 

O 6 ) M: «vous (aura assuré)» (autre particule). 


possession, vous anéantirez les souvenirs (*) d’Amalec ( a ) de des- 
sous les cieux. Mon peuple, enfants d’Israél, ne l’oubliez pas, 
souvenez-vous-en! ( 3 ) 


CHAPITRE XXVI 

1 Quand vous serez entrés dans le pays que Yahvé, votre Dieu, va vous 
donner en héritage, que vous en aurez pris possession et que vous y 
demeurerez, 

2 vous prendrez des prémices de tous les fruits du sol que vous 
aurez fait venir de ( 4 ) votre pays que Yahvé, votre Dieu, va vous 
donner; vous les placerez dans une corbeille et vous viendrez au 
lieu que Yahvé, votre Dieu, aura choisi pour y faire demeurer la 
Gloire de sa Shekinah. 

3 Vous viendrez trouver le prétre qui aura été désigné comme grand 
prétre en ces jours-lá et vous lui direz: «Aujourd’hui nous rendons 
graces et nous louons ( 6 ) devant Yahvé, notre Dieu, parce que nous 
sommes entrés dans le pays que Yahvé ( e ) avait juré á nos peres de 
nous donner.» 

4 Le prétre recevra de vos mains la corbeille de prémices et la déposera 
devant l’autel de Yahvé, votre Dieu. 

5 Alors, prenant la parole, vous direz devant Yahvé ( 7 ), votre Dieu: 
«Laban, l’Araméen, pensa bien au commencement faire périr Jacob, 
notre pére; mais tu l’as sauvé de sa main. II descendit en Égypte et il 
séjourna lá-bas avec peu de gens; mais il fut béni et il y devint une 
nation grande, puissante et nombreuse. 

6 Puis les Égyptiens nous maltraitérent, nous opprimérent et nous im- 
posérent une dure servitude. 

7 Alors nous priames devant Yahvé, le Dieu de nos péres, et la voix de 


(‘) M: «le souvenir». 

( 2 ) I: «de la maison d’Amalec». 

( 3 ) M: «soyez attentifs, n’oubliez pas!» 

( 4 ) M: «dans votre pays». 

( 3 ) Verbes au parfait, suivant servilement l’hébreu. 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 7 ) M: «Notre pére Jacob, au commencement, fut en Service avec Laban, l’Ara¬ 
méen. Et Laban, l’Araméen, chercha á le mettre á mort; mais il s’enfuit et descendit en 
Égypte et (y) séjourna». 
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39.7 



Deut 26, 8-13 


Deut 26, 14-19 


NEOFITI I 

notre priére ( J ) fut entendue devant Yahvé; notre détresse fut manifes- 
tée devant lui, et notre servitude et notre oppression ( 2 ). 

8 Et Yahvé ( 3 ) nous libéra et nous fit sortir, libérés, d’Égypte, á main 
forte et á bras étendu, avec des manifestations grandioses, des signes 
et des prodiges. 

9 II nous a fait entrer dans ce pays ( 4 ) et nous a donné cette terre, une 
terre qui produit des fruits excellents, purs comme le lait et savou- 
reux ( 6 ) comme le miel. 

10 Et maintenant, voici que nous avons apporté les prémices de tous les 
fruits de la terre, de ce que tu nous as donné, ó Yahvé!» Yous (les) 
déposerez ( 6 ) devant Yahvé, votre Dieu, (et vous vous prosternerez 
devant Yahvé, votre Dieu) ( 7 ). 

11 Et vous vous réjouirez ( 8 ) de tous les biens que Yahvé, votre Dieu, 
vous aura donnés ainsi qu’aux gens de vos maisons, vous, les Lévites 
et les immigrants qui seront parmi vous. 

12 Quand vous aurez achevé de prélever toute la dime de votre récolte, 
la troisiéme année, qui est l’année de la dime des pauvres, vous donne- 
rez la premiére dime aux Lévites et la dime des pauvres aux immi¬ 
grants, (aux orphelins) ( 9 ) et aux veuves et ils mangeront dans vos 
villes et se rassasieront. 

13 Et vous direz devant Yahvé, votre Dieu: «Nous avons mis á part de 
nos maisons les choses saintes; nous avons aussi donné la premiére 
dime aux Lévites et la dime des pauvres aux immigrants, aux orphelins 
et aux veuves, conformément á toutes les prescriptions ( 10 ) que tu nous 
as données. Nous n’avons point transgressé ( u ) tes commande- 
ments ( 12 ) et nous n’en avons pas oublié ( 13 ) un seul. 


NEOFITI i 

14 Nous n’en avons pas mangé dans notre deuil (*), nous n’en avons 
ríen prélevé en état d’impureté ( 2 ), et nous n’en avons rien donné 
pour (qu’on se procure) un cercueil et des linceuls ( 3 ) pour un 
cadavre de défunt. Nous avons écouté la voix de la Parole de 
Yahvé, (notre) ( 4 ) Dieu, nous avons agi selon tout ce que tu nous 
avais prescrit. 

15 Du haut des cieux, de la demeure de la Gloire de ta Shekinah, regarde 
done dans ta miséricordieuse bonté et bénis ton peuple, Israel, ainsi 
que la terre que tu nous as donnée comme tu l’avais promis á nos 
peres, terre qui produit des fruits excellents, purs comme le lait et doux 
comme le miel ( 5 ).» 

16 Aujourd’hui Yahvé, votre Dieu, voüs prescrit ( 8 ) de mettre en prati- 
que ces lois et ces ordonnances. Yous les observerez et les pratiquerez 
de tout votre cceur et de toute votre ame ( 7 ). 

17 Aujourd’hui vous avez constitué roi sur vous la Parole de Yahvé pour 
qu’il soit pour vous Dieu Rédempteur, en marchant ( 8 ) dans les voies 
qui sont droites devant lui, en observant ses lois, ses commandements 
et ses ordonnances et en écoutant la voix ( 9 ) de sa Parole. 

18 Et la Parole de Yahvé vous a constitués rois aujourd’hui pour étre 
pour le Nom ( 10 ) un peuple de bien-aimés, au titre de bien particulier, 
ainsi qu’il vous l’a dit, pour observer tous ses commandements, 

19 pour vous élever et vous exalter ( u ) au-dessus de toutes les nations 
qu’il a créées, en gloire, en renommée et en majesté et pour que vous 
deveniez pour son Nom un peuple ( 12 ) de saints devant Yahvé, votre 
Dieu, ainsi qu’il l’a dit.» 


(») M: «et la Parole de Yahvé entendit la voix de notre priére». I: «(et il entendit) 
la voix (de notre priére)». 

f) M: «notre dur travail et notre oppression». 

) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) Texte probablement fautif, car on a le démonstratif masculin avec un nom 
féminin: oh peut done supposer une lecture: «dans cet endroit» (= TM), á moins que le 
traducteur ait commis une faute de concordance sous l’influence du démonstratif mas¬ 
culin de l’hébreu (hazzeh). M: «(ce) bon (pays)». 

( 6 ) I: «et doux (et savoureux)». 

( 6 ) M: «et déposez-le devant (Yahvé)». Lire w’fríw ou w'fn'n 

( 7 ) Manque dans N et M. 

( 8 ) M: «mon peuple». 

( 9 ) Manque dans N et M. 

( 10 ) Litt: «tes prescriptions». I: «ta prescription». 

( H ) I: «(ne sommes pas passés) sur...» (= transgressé). 

( ,2 ) M: «(transgressé) un seul de tes préceptes et (nous) n’(avons) pas (oublié)...». 

( ]a ) I: «je (n’)ai (pas) oublié». 
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(*) M: «en deuil». 

( 2 ) M: «en (état d’)impureté». 

(•) M: «...des linceuls (dans le cas) d’impureté de cadavre...». Cf Mishnah Mdaser 
Shenr V, 12. 

( 4 ) Le texte a: «votre Dieu». 

( 8 ) M: «et doux et savoureux comme le miel». 

( 6 ) M: «(vous) prescrit» (participe pe'ai). 

O M: «(de tous) vos cceurs et de toutes vos ames». 

( 8 ) Litt: «pour marcher». M: «et (pour marcher)». 

( 9 ) M: «(en observant) ses lois, ses préceptes et ses ordonnances et en écoutant 
la voix...». 

( 10 ) Corriger sans doute en: «son Nom». Cf MdW, p 27 (ms D). 

( u ) Litt: «et pour vous constituer élevés et exaltés». M 1: «(pour vous constituer) 
élevés, supérieurs sur toutes (les nations)». M 2: «supérieurs (á toutes les nations)». Cf 
MdW, p 27 (ms D). 

( la ) M: «en gloire, en renom et en réputation, et pour étre un peuple...». 
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Deut 27, 1-8 


NEOFITI I 


CHAPITRE XXVII 

1 Moise, avec les sages O d’Israél, commanda au peuple, en disant: 
«Gardez tous les commandements ( 2 ) queje vous prescns aujourdi hun 

2 Et le iour oü vous passerez le Jourdain vers le pays que Yahve, votre 
Dieu, va vous donner, vous érigerez pour vous de grandes preñes que 

vous enduirez de chaux, T • ± votre 

3 et vous y inscrirez ( 3 ) toutes les paroles ( ) de cette Lm,, áivotr 
nassaee ( 5 ) afín que vous puissiez pénetrer dans le pays que Yahv , 
votre Dieu, va vous donner, un pays produisant C) d^ ^rts^purs 
comme le lait et doux comme le miel (), ainsi que Y 

4 Et 6 quand'vous 1 aurez passé le Jourdain ( 9 ), vous érigerez em pierres 
comme ( 10 ) je vous le prescris aujourd’hui, sur la montagne de 1 Ebal 
et vous les enduirez de chaux. 

5 Vous (y) construirez un autel devant Yahvé, votre Dieu, un artel de p er¬ 
res sur lesquelles vous n’aurez point fait passer un mstrument de fer_( ) 

6 C’est en bonnes pierres intactes (et) sans défaut ( 12 ) que vous cons 
rezl autel de Yahvé, votre Dieu, et vous rangerez sur luí des holocaus- 
tes devant Yahvé, votre Dieu. 

7 Cest íá que vous sacrifierez des sacrifices de choses saintes que vous 
mangerez et que vous vous réjouirez devant Yahve, vrtreDMu. 

8 Vous inscrirez sur les pierres toutes les paroles de cette Lo ( )> 
écriture gravée et bien ( 14 ) distincte; on la lira, puis on la traduira en 
soixante-dix langues ( 15 ).» 

( 1 ) M: «et les anciens». 

( 2 ) M: «les préceptes». 

paralléles, en «produisant» (part. féminin srng.). M: «qui produit». 

P O I- «et savoureux et doux». M:«et doux et savoureux comme le miel». 

8 SÍSSÍS £=L. M: «a» »- vou, .« —, 

('» Litt: «que je vous prescris». M: «Ge vous prescns) mamtenant». 

( u ) M: «vous (ne) brandirez (pas sur elles) d’mstrument de fen^ 

( 12 ) ou bien: «d’une perfection sans defaut». Cf Lev 1,3.10, 3, , , ■ 

(is) M; «íes paroles de la louange de (cette) Loi» ( = de cette Loi admirable). 

P) ^rdÍrSo^NrR! 1 m^D, 110, Ps-Jon: «elle sera lúe dans une langue et 
traduite en soixante-dix langues». 
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NEOFITI I 


Deut 27, 9-15 


9 Puis Moise et les pretres Lévites (') parlérent avec tout Israel, en 
disant: «Pretez l’oreille et écoutez, Israel! Aujourd huí vous avez ete 
constitués en nation ( 2 ) devant Yahvé, votre Dieu. 

10 Vous écouterez la voix de la Parole de Yahvé votre Dieu; vous me - 
trez en pratique ses commandements et ( 3 ) ses lois que moi ( ) je vous 
prescris en ce jour.» 

11 Et Moise, ce jour-lá, commanda au peuple, en disant: 

12 «Voici ceux qui se tiendront sur la montagne du Ganzim pour benir 
le peuple, une fois que vous aurez passé le Jourdain: Simeón, Levi, 
Juda, Issachar, Joseph et Benjamin. 

13 Et voici ceux qui se tiendront sur la montagne de 1 Ebal, pour 
malédictions (■): Rubén, Gad, Aser, Zabulón Dan et Nephtali. 

14 Les Lévites prendront la parole et diront (") a hante vota a tout le 

peuple (des) enfants ( 7 ) d’Israél: . ., 

15 —Six tribus montérent sur la montagne ( 8 ) du Ganzim et six tribus 
montérent sur la montagne de l’Ébal, tandis que Parche etait aumi- 
lieu ( 9 ), avec tout Israel de part et d’autre. Ceux qui devaient bemr 
avaient le visage tourné ( 10 ) vers ( n ) la montagne du Ganziín et di- 
saient: Béni ( 12 ) soit l’homme qui ne fait m (image m figure) ( ) m 
représentation ( 14 ) quelconque, ce qui est odieux et abominable devant 
Yahvé, oeuvre des mains d’un artisan, et qui ne la place pas en unheu 
caché! Et ceux qui devaient maudire ( 15 ) avaient le visage tourne ( ) 
vers C 1 ) la montagne de l’Ébal et disaient-: Maudit soit 1 homme qui 
fait (image, figure) ( 13 ) et représentation ( 14 ) quelconque: ce qui «t 
odieux et abominable devant Yahvé, oeuvre des mains ( ) d un arti- 


í 1 ) M: «et les Lévites». 

( 2 ) M: «vous serez un peuple de saints devant (Yahve)». 

( 3 ) M: «tous ses préceptes et ses lois». 

( 4 ) M: «(que moi) maintenant». . 

( 6 ) M: «(pour) leurs contraires» (des bénédictions, í.e. les malédictions). 

( 6 ) M: «Les Lévites prendront la parole et diront». 

( 7 ) M: «(á tout le peuple) d’Israel». 

( 8 ) M: «six tribus se tinrent sur la montagne». , , , 

O M: «...et six tribus se tinrent sur la montagne de 1 Ebal, tandis que 1 arche et les 

prétres et les Lévites se trouvaient au milieu». 

(i») I: «et toumaient (leurs visages)». 

( 12 ) «(Garizím) et ils ouvrirent leur bouche avec (cette) bénédiction: Bem...». 

( 13 ) Gratté par la censure. 

p) M*í<muJrf des°^ ^iS "Tnnñls d’homme et qui ne la place pas dans un lieu 
caché. Ceux qui maudissaient étaient toumés...». 
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Deut 27, 16-23 


NEOFITI I 


san, et qui la place en un lieu caché! Ensemble tout le peuple répondait 
et disait C): Amen! 

16 Maudit soit l’homme qui méprise l’honneur de son pére et celui de sa 
mere! Et tout le peuple dirá: Amen! ( 2 ) 

17 Maudit l’homme qui atteint ( 3 ) la limite d’un (autre) homme! ( 4 ) Et 
tout le peuple dirá ( 5 ): Amen! 

18 Maudit soit l’homme qui égare ( 6 ) l’aveugle en chemin! Et tout le 
peuple dirá ( 7 ): Amen! 

19 Maudit soit l’homme qui fausse le droit de l’immigrant, de l’orphelin 
et de la veuve! Et tout le peuple dirá ( 8 ): Amen! 

20 Maudit soit l’homme qui a commerce avec la femme de son pére ( 9 ), 
car il déshonore la nudité de son pére! Et tout le peuple dirá ( 10 ): 
Amen! 

21 Maudit soit l’homme qui a commerce ( n ) avec une hete quelconque! 
Et tout le peuple dirá: Amen! 

22 Maudit soit l’homme qui a commerce avec sa soeur, filie de son pére 
ou filie de sa mére! Et tout le peuple dirá ( 12 ): Amen! 

23 Maudit soit l’homme qui a commerce avec sa belle-mére! Et tout le 
peuple dirá ( 1S ): Amen! 


(') M: «(oeuvre des mains) d’un fils d’homme, et qui la place en un lieu caché. Tout 
le peuple répondait les uns aux autres et disaient...». 

(*) M: «...qui déshonore son pére et sa mére. Et tout le peuple répondra: Amen ». 

( 3 ) Sur cette traduction [qui se base sur une racine níg (= atteindre) au lieu de swg 
(= déplacer) du TM] cf 19,14 et Neophyti 1, vol II, p 21*. M: «qui change» (traduit la 
racine swg) avec 440, R, Ps-Jon, O. S (de la Triglotte Barberini): «qui dévie». 

( 4 ) Sans doute corrigen «de son prochain» ihbrh au lieu de gbf). 

( 5 ) Litt: «diront». M: «et répondront». 

( 6 ) I: «qui égare» (participe). 

( 7 ) M: «quiégare en chemin l’étranger qui est pareil á l’aveugle. Et tous (litt: tout le 
peuple) répondront». 

( 8 ) M: «(Maudit) celui qui fausse le jugement de l’immigrant, de la veuve et de 
l’orphelin! Et tous ( = tout le peuple) répondront». 

( 9 ) M: «qui a commerce avec la femme de son pére» (participe). 

( 10 ) M: «et répondront». 

(“) MI: «qui a commerce» (participe). 

( 12 ) M: «(avec sa sceur), la filie de son pére ou la filie de sa mére! Et tous (= tout le 
peuple) répondront». 

( 13 ) Le terme hébreu qui signifie «belle-mére» est un hapax et est ici bien 
traduit; il désigne la mére de la femme. Les autres targums utilisent un mot qui 
ne distingue pas entre les beaux-parents du cóté du mari ou de la femme. Cf A. 
Geiger, Urschrift, p 473. M: «(avec) sa belle-mére (ou: tante paternelle?)! Et tous 
( = tout le peuple) répondront». 
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NEOFITI I 


Deut 27, 24-28, 4 


24 [Maudit 0) soit l’homme qui tue son prochain en secret! Et tout le 
peuple ( 2 ) dirá ( 3 ): Amen!] 

25 Maudit soit l’homme qui accepte une gratification pour mettre á mort 
une vie innocente ( 4 )! Et tout le peuple dirá ( 5 ): Amen! 

26 Maudit soit l’homme qui n’accomplit pas les paroles de cette Loi ( 6 ) 
en les mettant en pratique! Et tout le peuple dirá ( 7 ): Amen! 


CHAPITRE XXVIII 

1 Or done, si vous écoutez vraiment la voix de la Parole de Yahvé, votre 
Dieu, en veillant á mettre en pratique tous les commandements ( 8 ) que 
moi ( 9 ) je vous prescris aujourd’hui, Yahvé, votre Dieu, (vous)( 10 ) 
élévera et vous exaltera au-dessus de toutes les nations de la terre ( u ). 

2 Toutes les bénédictions que voici viendront sur vous et vous arrive- 
ront, si vous écoutez la voix de la Parole de Yahvé, votre Dieu. 

3 Bénis serez-vous, mon peuple, enfants d’Israél, dans ce qui vous ap- 
partient dans vos villes (et bénis serez-vous, mon peuple, enfants 
d’Israél, dans ce qui vous appartient á la campagne) ( 12 ). 

4 Et bénis ( 13 ) serez-vous, mon peuple, enfants d’Israél, dans le 
fruit ( 14 ) de vos entrailles, dans le fruit de votre terre et dans le 
fruit de votre bétail, le troupeau de votre gros bétail et les trou- 
peaux de votre petit bétail. 


(') Tout le verset est omis dans le texte: ajouté en marge par l’annotateur, avec le 
lemme hébreu et les variantes. 

( 2 ) M: «(Maudit soit 1’homme) qui parle contre son prochain d’une langue triple 
( = calomnieuse)! Et tout le peuple dirá: Amen!» Cf note á Lev 19,16, 

C) M: «et ils répondront». 

( 4 ) Litt: «l’áme du sang innocent». M: «qui re?oit une gratification en argent pour 
mettre á mort l’áme d’un sang (innocent)». 

( 6 ) M: «et tout le peuple répondra» (litt: répondront). 

( 6 ) M: «qui n’accomplit pas les paroles de la louange de cette Loi (= de cette Loi 
admirable)». 

O M: «répondront et diront». 

( 8 ) M: «les préceptes». 

( 9 ) M: «(que moi) maintenant». 

( 10 ) Manque dans le texte. 

( n ) M: «(au-dessus de toute) nation de la terre». 

( 12 ) Un texte analogue manque dans N et M. 

( 13 ) M: «bénis» (sans «et»). Nous lisons: br[ykyn\. 

( 14 ) Litt: «dans le fruit du sein de vos entrailles». I: «(mon peuple) dans le fruit» 
(nous lisons: bp[ryj). 
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Deut 28, 5-11 


NEOFITI 


5 Bénis O serez-vous, mon peuple, enfants d’Israel, dans les corbeil- 
les ( 2 ) de vos prémices et dans les fours de vos fournées. 

6 Bénis serez-vous ( 3 ), mon peuple, enfants d’Israél, [quand vous entre- 
rez á l’intérieur de votre maison d’étude ( 4 ), et bénis serez-vous, mon 
peuple, enfants d’Israél] ( 5 ), quand vous sortirez de votre synagogue. 

7 Yahvé ( 6 ) livrera, la nuque brisée devant vous, vos ennemis qui se 
dresseraient contre vous Q pour vous nuire; par une seule route ils 
sortiront contre vous au combat ( 8 ), et par sept routes ils prendront 
la fuite de devant vous ( 9 ). 

8 Yahvé mandera sur vous la série des bénédictions et elles seront sur 
vous en (ce qui concerne) vos greniers ( 10 ) et en toute entreprise de vos 
mains; il vous bénira dans le pays que Yahvé, votre Dieu, va vous 
donner. 

9 Yahvé vous constituera, pour son Nom ( u ), en un peuple de saints, 
ainsi ( 12 ) qu’il vous Pa juré, si vous gardez les commandements ( 13 ) de 
Yahvé, votre Dieu, et marchez dans les voies qui sont droites devant lui. 

10 Et toutes les nations ( 14 ) de la terre verront que le saint Nom de 
Yahvé ( 15 ) a été invoqué ( 16 ) sur vous et elles auront peur de vous. 

11 Yahvé, votre Dieu, vous fera surabonder de biens ( 17 ), en (ce qui 
concerne) le fruit né de vos entrailles, le fruit de votre bétail et le fruit 
de votre sol, sur la terre que Yahvé ( 18 ) a juré á vos peres de vous 
donner. 

(‘) M: «Bénies les corbeilles de tes prémices et tes outres et tes pétrins» (lire: 
bsytk?). 

( 2 ) I: «(mon peuple) dans les corbeilles». 

( 3 ) M: «(bénis) serez-vous quand vous pénétrerez dans vos maisons(d’étude)», 

( 4 ) M: «vos maisons d’étude». 

( s ) Omis dans le texte par homoioteleuton; donné par M. 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé placera». 

C) M: «(livrera... la nuque) brisée (vos ennemis qui se dresseraient) contre vous» 
(omet: «pour vous nuire»). 

( 8 ) M: «ils sortiront á votre rencontre au combat». 

(®) M: «(par sept) routes ils se perdront en fuyant de devant vous». 

( 10 ) M: «La Parole de Yahvé vous mandera (litt: vous prescrira) les bénédictions 
quand vous ferez la récolte et en toute (entreprise)...» On a lu dans TM ’oteká au lieu 
de 'ittekñ (avec toi). 

( n ) M: «pour lui». 

O 2 ) M: «(peuple) de bien-aimés, comme un bien particulier, ainsi que...». 

( 1S ) M: «les préceptes de (Yahvé)». 

( u ) M: «(tout) le peuple». 

( 15 ) M: «le Nom de la Parole de Yahvé». 

O 6 ) I: «a été invoqué» (var. graphique). 

( I7 ) M: «la Parole de Yahvé (vous fera surabonder) en biens: dans le fruit...». 

(“) M: «la Parole de Yahvé». 
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NEOFITI I 


Deut 28, 12-18 


12 Yahvé ( 4 ) ouvrira pour vous son bon ( 2 ) trésor, les cieux, pour donner 
en son temps la pluie á votre terre et pour bénir toute oeuvre de vos 
mains ( 3 ). Vous obligerez ( 4 ) de ñombreuses nations, mais vous, mon 
peuple, vous ne serez les obligés (d’aucune) ( 5 ). 

13 Yahvé ( 4 ) fera de vous des rois et non des gens quelconques, et vous 
serez (seulement) ( 8 ) élevés en haut et non descendus en bas, si vous 
écoutez les commandements ( 7 ) de Yahvé, votre Dieu, que moi ( 8 ) je 
vous prescris aujourd’hui d’observer et de mettre en pratique, 

14 (et) si vous (ne) ( 9 ) déviez, ni á droite ni á gauche, d’aucune des 
paroles que moi je vous prescris aujourd’hui, en allant aprés d’autres 
idoles pour rendre un cuite devant elles. 

15 Mais si vous n’écoutez pas la voix de la Parole de Yahvé, votre Dieu, 
en ne veillant pas á pratiquer ( 10 ) tous ses commandements ( u ) et 
toutes ses lois que moi je vous ( 12 ) prescris aujourd’hui, toutes ces 
malédictions viendront sur vous et vous atteindront. 

16 Maudits serez-vous en ce qui vous appartient dans vos villes et mau- 
dits serez-vous dans ce qui vous appartient á la campagne ( 13 ). 

17 Maudits serez-vous dans les corbeilles de vos prémices et dans les fours 
de vos fournées ( 14 ). 

18 Maudits serez-vous dans le fruit de vos entrailles, dans le fruit de votre. 
terre, le troupeau de votre gros bétail et les troupeaux de votre petit 
bétail. 


( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) I: «(les) bons (trésors)». 

( 8 ) M: «l’entreprise de vos mains» (on omet: «toute», mais le circellus est prob. 
mal placé). 

( 4 ) Le verset est sans doute mal transmis. Le sens obvie est: «vous aurez besoin...» 
Peut-étre faut-il ajouter le verbe «préter» avec Ps-Jon et M. Cependant voir comment les 
divers targums ont rendu Gen 16,12; Onqelos utilise la racine ?rk, alors que les autres 
recensions ont le sens de «dominer». M: «et vous préterez». 

( 5 ) M: «(mais vous) enfants d’Israél, vous n’aurez pas besoin d’emprunter et vous 
dominerez sur de ñombreuses nations et, elles, elles ne domineront point sur vous». 

( 6 ) Ajouté par l’annotateur dans l’interligne. 

( 7 ) M: «les préceptes de (Yahvé)». 

( 8 ) M: «(que moi) maintenant». 

( 9 ) Conjonction et négation manquent dans le texté (wP). 

('“) M: «(en observant) et en pratiquant». 

(") M: «ses préceptes». 

(’ 2 ) I: «(que moi) maintenant». 

( 13 ) M: «Maudit ( sic: influence de l’hébreu?) serez-vous dans la ville et maudits 
serez-vous á la campagne». 

( 14 ) M: «et dans vos pétrins». 
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Deut 28, 19-25 


NEOFITI I 


19 Maudits serez-vous quand vous entrerez á l’intérieur de vos synago- 
gues et quand vous sortirez de vos synagogues 0). 

20 Yahvé ( 2 ) lancera contre vous la malédiction, l’hébétude et la menace 
en tout ce que vos mains entreprendront de faire, jusqu’á ce que vous 
soyez exterminés ( 3 ) et jusqu’á ce que vous soyez promptement anéan- 
tis ( 4 ) á cause de vos actions mauvaises, pour avoir délaissé l’enseigne- 
ment de ma Loi ( 5 ). 

21 (Yahvé lancera) ( 6 ) contre vous ( 7 ) la peste jusqu’á ce qu’elle vous 
extermine de dessus la terre oü vous allez entrer pour en prendre 
possession. 

22 Yahvé vous ( 8 ) frappera de consomption, [de fiévre, d’inflammation, 
de délire ( 9 ) du coeur, du glaive] ( 10 ), de rouille et de nielle ( n ) qui vous 
poursuivront jusqu’á ce qu’ils vous anéantissent ( 12 ). 

23 Les cieux qui sont au-dessus de vous seront comme l’airain, (trop) durs 
pour faire descendre pour vous la rosée et la pluie, et la terre qui est 
au-dessous de vous comme le fer, (trop) endurcie ( 13 ) pour faire pous- 
ser pour vous herbes et plantes. 

24 (Yahvé) C 4 ) transformera la pluie de votre pays en poussiére et sable du 
ciel et elle tombera sur vous jusqu’á ce qu’elle vous extermine. 

25 Yahvé vous livrera taillés en piéces devant ( 1S ) vos ennemis: par une 
seule route vous sortirez á leur rencontre au combat ( 16 ) et par sept 


(!) M: «(quand vous entrerez) dans vos maisons d’étude et maudits serez-vous 
quand vous sortirez de vos maisons d’étude». 

( а ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «(jusqu’á ce) qu’il vous extermine et jusqu’á...». 

( 4 ) M: «(jusqu’á ce) qu’il vous anéantisse promptement». 

( б ) M: «(parce que) tu l’as abandonné». 

( 6 ) Omis dans le texte; ajouté en I. 

( 7 ) M: «la Parole de Yahvé attachera á vous (la peste)». 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé vous (frappera)». 

( 9 ) Lire: hrhwr. 

(10) p s .j on: «¿es extracteurs de glaive» (= spadassins). On pourrait aussi com- 
prendre: «une inflammation» (Jastrow 498: dry eruption). Cette partie manque dans le 
texte et est ajoutée en marge. 

(“) Ou: «ictére». Ps-Jon: «jaunisse de Macédoine». 

( 12 ) M: «(vous) exterminent». 

( IS ) Litt: «brillante». M: «(les cieux) qui sont au-dessus de vous (seront) clairs 
comme le fer, au point de ne faire descendre pour vous ni rosée ni pluie, et la terre qui 
est au-dessous de vous dure comme l’airain au point de ne pouvoir produire pour vous 
ni herbes ni plantes». 

( 14 ) Omis dans le texte; ajouté en I. M: «la Parole de Yahvé». 

( 15 ) M: «la Parole de Yahvé vous placera, la nuque brisée, devant...». 

( 16 ) M: «vous sortirez á leur rencontre au combat» (périphrase avec participe). 
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NEOFITI I 


Deüt 28, 26-31 


routes O vous prendrez la fuite de devant eux, et vous deviendrez une 
abomination ( 2 ) pour tous les royaumes de la terre. 

26 Votre cadavre deviendra la pature ( 3 ) de tous les oiseaux du ciel et des 
animaux ( 4 ) de la terre et iln’y aura personne pour (leur) faire peur ( B ). 

27 Yahvé vous frappera de l’inflammation des Égyptiens ( 6 ), d’hémor- 
roides, d’éruptions et de maladies de peau qui ne pourront étre 
guéries ( 7 ). 

28 Yahvé vous frappera de stupidité ( 8 ), d’aveuglement et d’hébétude ( 9 ) 
du coeur. 

29 Vous serez tátonnant en plein jour ( 10 ) ainsi que l’aveugle qui va á 
tatons dans les ténébres ( u ); vos entreprises ne méneront á rien ( 12 ) et 
vous serez en outre exploités ( 13 ) et spoliés tous les jours, sans personne 
pour (vous) secourir ( 14 ). 

30 Tu prendras une femme pour fiancée et un autre homme la prendra; 
vous construirez des maisons ( 16 ) et vous n’y ( 16 ) demeurerez pas; vous 
planterez des vignes, mais vous ne pourrez en racheter les fruits O 7 ). 

31 Vos bceufs seront sacrifiés devant vous et il ne vous sera pas permis 
d’en manger ( 18 ); vos anes seront enlevés de devant vous et ne vous 
reviendront plus; votre petit bétail sera livré á vos ennemis et il n’y 
aura point pour vous d’ceuvres bonnes devant Yahvé, votre Dieu, á 
pouvoir vous sauver ( 19 ) de la main de vos ennemis. 


0) M: «(par sept routes) vous vous perdrez en fuyant de devant...». 

( z ) M: «une malédiction». 

( 8 ) M: «la nourriture». 

( 4 ) M: «et des bétes». 

( 6 ) M: «(et nul) qui leur fasse peur». 

( 6 ) M: «la Parolé de Yahvé (vous frappera) de rinflammation d’Égypte». 

( 7 ) M: «(d’hémorroides), d’éruptions et de gale séche qui ne pourront étre guéries». 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé (vous frappera) de démence». 

( 9 ) M: «d’aveuglement et d’hébétude» (les mémes termes mal transcrits). 

( 10 ) M: «(vous serez) tátonnant dans la lumiére». 

( u ) Lire: b'plyyh ou bqbylyyh. M: «dans l’obscurité». 

( 12 ) Litt: «vos voies ne prospéreront pas». M: «vous (ne) ferez (point) prospérer 
vos voies». 

( 13 ) M: «exploités» (autre verbe). 

( 14 ) M: «(il n’y aura personne) qui vous saüve». 

( 16 ) M: «(un autre) aura commerce avec elle; les maisons que vous aurez constan¬ 
tes»; ou: «vous construirez des maisons» (en lisant: tbnwrí). 

( ie ) M: «en elles». 

C 7 ) M: «(vous ne) les (rachéterez pas)» Cf Lev 19,24. 

( 18 ) M: «et vous n’en mangerez point». 

('*) M: «(et il n’y aura personne) qui les sauve». 
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Deut 28, 32-39 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 28, 40-49 


32 Vos fils et vos filies seront livrés Q á un autre peuple ( 2 ), et vos yeux 
(le) verront et seront consumés ( 3 ) á cause d’eux tous les jours, et point 
de Dieu á votre disposition ( 4 ) pour les libérer ( 5 ). 

33 Le fruit de votre terre et (de) tout votre labeur, une nation que vous 
ne connaissez pas le mangera, et vous serez en outre exploités et 
maltraités tous les jours. 

34 Vous deviendrez fous de ce que vous verrez offert en spectacle á . 

vos yeux ( 6 ). 

35 (Yahvé) ( 7 ) vous frappera d’inflammation maligne sur les genoux et 
sur les cuisses, dont vous ne pourrez étre guéris, de la plante de vos 
pieds jusqu’au ( 8 ) sommet de vos tetes. 

36 Yahvé vous enverra en exil, vous et vos rois, que vous aurez établis 
sur vous C), dans une nation que ni vous ni vos peres n’avez connue, 

et vous y rendrez un cuite á d’autres idoles, des idoles de bois et des sj 

idoles de pierre ( 10 ). | 

37 Tu deviendras désolation, fable ( n ) et risée dans toutes les nations oü | 

Yahvé ( 12 ) vous aura exilés. f 

38 Vous jetterez et sémerez dans les champs ( 13 ) beaucoup de semence, et í 

vous récolterez peu, car la sauterelle la rongera (”). i 

39 Vous planterez et cultiverez des vignes, mais le vin, vous ne le boirez 

ni ne le mettrez en cave ( 15 ), car le ver les dévorera. .j 


(‘) M: «livrés á un autre peuple» (gratté par la censure). Cf 440. 

( 2 ) I: «(á) un autre peuple». 

( 8 ) M: «(vous serez) défaits» (de chagrín): en lisant srytwn, part. + pronom. Ou 
bien: «(vos yeux) seront malades»: en lisant une forme de la racine krh/krfr. 

( 4 ) Litt: «point de Dieu sur vos mains». M: «et il n’y aura point pour vous 
(= vous n’aurez pas) d’ceuvres bonnes, entre vos mains, suffisantes pour que Dieu 
(vous rachéte)». 

( s ) N et M comprennent le mot 'él de l’hébreu au sens de «Dieu», alors qu’il signifie 
ici «pouvoir, faculté»; «il n’est pas au pouvoir de ta main» (= tu ne peux pas). 

( 6 ) I: «(du spectacle de vos yeux) que vous verrez» (part. + suffixe personnel, avec 
préformante de la 2 e pers. de l’imparfait). 

C) Oublié dans le texte; ajouté en I. M: «la Parole de Yahvé (vous frappera) 
d’inflammation...». 

( 8 ) I: «et au-dessus». 

( 9 ) M: «et au-dessus de (vous)». 

( 10 ) M: «...á d’autres dieux, bois et pierre». 

(“) M: «et vous deviendrez l’étonnement (lire: fmwm), la fable...» I: «peste» [Imtnyn; 
legón erronée pour Imtlyn (fable) ou variante déplacée de Itnyyn (risée)]. 

( 12 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 13 ) M: «dans la campagne». 

( 14 ) M: «la rongera» ou «rongeront» (lire: yqrsymwnyh ou yqrswmynyh). 

( 5 ) M: «(ni ne) recueillerez». 


40 Vous aurez des oliviers sur tout votre territoire, mais vous ne vous 
frotterez point d’huile, car les fleurs de vos oliviers tomberont. 

41 Vous engendrerez des fils et des filies, mais ils ne vous appartiendront 
pas, car ils iront en captiyité. 

42 Tous vos arbres et le fruit de votre terre, les collecteurs d’impóts les 
détruiront (*); la sauterelle les anéantira ( 2 ). 

43 Les ( 3 ) immigrants qui seront parmi vous seront de plus en plus 
élevés au-dessus de vous ( 4 ), tandis que vous, vous descendrez de 
plus en plus bas ( 5 ). 

44 Ce sont eux ( 6 ) qui vous préteront et vous, vous ne leur préterez point; 
ce sont eux qui deviendront les rois et vous, vous deviendrez des gens 
quelconques. 

45 Et toutes ces malédictions arriveront sur vous, vous poursuivront et 
vous atteindront jusqu’á ce que vous soyez exterminés ( 7 ), parce que 
vous n’aurez pas écouté la voix de la Parole de Yahvé, votre Dieu, 
observant ses commandements et ses lois ( 8 ) qu’il vous avait prescrits. 

46 Elles deviendront á jamais pour vous et pour vos fils ( 9 ) des prodiges 
et des signes. 

47 Pour n’avoir pas servi devant Yahvé, votre Dieu, dans la joie et le cceur 
heureux ( 10 ) de l’abondance de toute chose, 

48 vous servirez ( u ) devant vos ennemis que Yahvé ( 12 ) lachera contre 
vous, dans la faim, dans la soif, dans la nudité ( 13 ) et la privation de 
tout. II imposera sur vos cous un joug de fer ( 14 ), jusqu’á ce qu’ils vous 
exterminent ( 1S ). 

49 Yahvé suscitera ( 16 ) contre vous une nation (venue) de loin ( 17 ), des 


(') M: «les collecteurs d’impóts s’en empareront». 

( 2 ) M: «la sauterelle le détruira». 

( 3 ) I: «et les immigrants». 

( 4 ) M: «monteront au-dessus de vous de plus en plus haut». Litt: «élevés élevés». 

( 5 ) M: «de plus en plus bas». Litt: «inférieurs inférieurs». 

( 6 ) M: «lui». 

0 M: «(jusqu’á ce) qu’ils vous exterminent, parce que...». 

( 8 ) M: «ses lois et ses préceptes». 

( 9 ) M: «...pour vous et pour la descendance de vos fils, des signes et des prodiges». 
(’°) Litt: «et avec un cceur bon» i.e. heureux. M: «et avec bonheur de coeun>. 

( n ) M: «vous servirez» (autre verbe). 

( 12 ) M: «la Parole de Yahvé».' 

( 13 ) M: «et dans la nudité» (substantif, au lieu de l’adjectif pluriel). 

( 14 ) M: «(privation) de tout, et il placera un joug de fer». 

C 6 ) I: «(jusqu’á ce) qu’ils (vous) exterminent» (sans zmri). 

( 16 ) M: «La Parole de Yahvé lichera (contre vous)». 

( 17 ) M: «...lointain de loin» (dittographie?). 
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4Q9 



Deut 28, 50-56 


NEOFITI I 


confins de la terre, ainsi que volé 0) l’aigle, une nation dont vous ne 
pourrez entendre la langue ( 2 ), 

50 une nation au visage arrogant qui n’aura pas d’égards pour le vieillara 
ni de merci pour l’adolescent ( 3 ). 

51 Elle dévorera le fruit de vos bétes ( 4 ) et le fruit de votre terre jusqu a 
ce que vous soyez exterminés ( 5 ); car ils ne vous laisseront ( ) ni ble 
ou ( 7 ) vin, ni huile, troupeau de votre gros bétail ni troupeaux de votre 
petit bétail, jusqu’á ce qu’ils vous aient anéantis ( 8 ). 

52 lis vous assiégeront dans toutes vos villes jusqu’á ce qu’ils conquiérent 
les muradles élevées et fortifiées dans lesquelles vous aurez place votre 
confiance, dans tout votre pays. Ils vous assiégeront dans toutes vos 
villes, dans tout votre pays que Yahvé, votre Dieu, vous aura donné. 

53 Vous mangerez le fruit né de vos entrailles, la ( 9 ) chair de vos fils et 
de vos filies que Yahvé, votre Dieu, vous aura donnés, dans l’angoisse 
et la détresse ( 10 ) oü vous auront acculés vos ennemis. 

54 L’homme parmi vous le plus délicat et le plus raffiné regardera d un 
mauvais ceil son frére et la femme chérie ( u ) de sa jeunesse ( 12 ) et le 
reste de ses enfants qu’il aura encore ( 13 ), 

55 ne voulant donner á aucun d’eux de la ( 14 ) chair de ses enfants qu íl 
mangera, car il ne lui sera plus ríen resté, dans 1 angoisse et la détres¬ 
se ( 15 ) oü vous auront acculés vos ennemis dans toutes vos villes. 

56 La plus délicate et la plus raffinée parmi vous, qui n’aurait pas risqué 
de poser sur le sol la plante de son pied, par délicatesse et raffinement, 
regardera d’un mauvais oeil le mari qu’elle étreint ( 16 ), ainsi que son fils 
et sa filie, 


(!) M: «qui volé» (autre graphie). 

( 2 ) M: «(dont) vous n’avez pas entendu la langue». 

( 3 ) M: «(qui ne) respectera (pas) le vieillard et le jeune horame (n’épargnera pas)». 

( 4 ) M: «les petits de vos entrailles» (corriger avec Ps-Jon: «les petits de vos bétes»). 

( 5 ) M: «(jusqu’á ce) qu’ils les exterminent». Cf v 45 M. 

( 6 ) M: «il (ne) sera laissé». 

' (J) M: «vin» (sans «ou»). 

( 8 ) M: «(jusqu’á ce qu’)ils (vous) exterminent». 

( 9 ) M: «et la chair de vos fils...». 

(’°) M: «dans les afflictions et les détresses». 

(”) Litt: «l’épouse du sein de sa jeunesse» (exemple de double génitif, cf Deut 5,10, 
note 12). . 

(■2) M: «regardera d’un mauvais ceil son frére et l’épouse de sa jeunesse». 

( 15 ) M: «le restant de ses enfants qui restera». 

( 14 ) I: «la (chair)». . 

( ia ) M: «car il ne lui sera absolument ríen resté dans les afflictions et les detresses». 

( 16 ) M: «le mari de sa jeunesse». 
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NEOFITI I 


Deut 28, 57-64 


57 et méme l’arriére-faix qui sort d’entre ses pieds Q et le fils qu’elle 
enfante, car, par manque de tout, elle les mangera en cachette, dans 
l’angoisse et la détresse ( 2 ) oú vous auront acculés vos ennemis dans 
vos villes. 

58 Si vous ne veillez pas á mettre en pratique toutes les paroles de cette 
Loi ( 3 ), qui sont inscrites dans ce livre de la Loi, en craignant devant 
ce Nom glorieux et redoutable, devant Yahvé ( 4 ), votre Dieu, 

59 Yahvé rendra sans pareilles vos plaies et les plaies de vos fils, plaies 
funestes et durables, et maladies mauvaises et tenaces ( 5 ). 

60 II raménera sur vous tous les fléaux des Égyptiens ( 6 ) devant lesquels 
vous eütes peur et ils s’attacheront á vous. 

61 En outre tous les maux ( 7 ) et tous les fléaux ( 8 ) qui ne sont pas écrits 
dans le livre de cette Loi ( 9 ), Yahvé ( 10 ) les lachera sur vous jusqu’á ce 
qu’ils vous exterminent ( n ). 

62 Vous ne resterez qu’un peuple en (petit) nombre, alors que vous aurez 
été en multitude comme les étoiles du ciel, parce que vous n’aurez pas 
écouté la voix de la Parole de Yahvé, votre Dieu. 

63 Alors, autant il y avait eu complaisance devant Yahvé á votre sujet ( 12 ) 
pour vous faire du bien et pour vous multiplier, autant Yahvé 0°) 
prendra plaisir á votre sujet á vous faire périr et vous anéantir ( 13 ); 
vous serez extirpés de dessus la terre oü vous allez pénétrer pour en 
prendre possession. 

64 Yahvé vous dispersera ( 14 ) parmi toutes les nations, d’une extrémité á 


(‘) Euphémisme. 

( 2 ) M: «dans les afflictions et les détresses». 

( 3 ) M: «les paroles de louange de (cette) Loi», i.e. «de cette Loi admirable». 

( 4 ) M: «...(de) cette (Loi), en craignant ce Nom saint et redoutable, devant Yahvé 
(votre Dieu)». 

( 6 ) M: «la Parole de Yahvé choisira (de fa?on particuliére) ses plaies (au lieu de: 
«vos plaies») et les plaies de la descendance (de vos fils), plaies terribles et justes, et 
maladies mauvaises et justes». Le sens est douteux: «choisira» ou «cachera» (peut-étre 
antiphrase pour «révélera»). 

(«) M: «...contre vous tous les fléaux des Égyptiens». 

( 7 ) I: «les maladies». 

( 8 ) M: «les plaies». 

( 9 ) I: «ce (livre)». 

( 10 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( n ) M: «la Parole de Yahvé placera sur vous (bis) jusqu’á ce que vous soyez 
exterminés». 

( I2 ) M: «(ainsi) que la Parole de Yahvé s’est réjouie á votre sujet...». 

(>*) M: «pour vous anéantir et vous exterminer». 

( 14 ) M: «la Parole de Yahvé vous répandra...». 

36.—DEUTERONOMIO 
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Deut 28, 65-29, 1 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 29, 2-11 


l’autre de la terre, et vous y servirez ( x ) d’autres idoles que ni vous ni 
vos peres n’avez connues, idoles ( 2 ) de bois et idoles ( 3 ) de pierre. 

65 Parxni ces nations, vous ne connaitrez pas de tranquillité et il n’y aura 
pas de repos pour la plante ( 4 ) de vos pieds. Yahvé vous donnera 
lá-bas un coeur agité ( 5 ), des yeux consumés et une ame angoissée. 

66 Yotre vie sera en suspens devant vous; vous serez terrifiés, et de nuit 
et de jour ( 8 ), et vous ne croirez plus á votre propre vie. 

67 Le matin vous direz: «Oh! qui donnera que le soir vienne?». Et le soir 
vous direz: «Qui donnera que vienne le matin?», par suite de la 
terreur dont votre cceur sera envahi ( 7 ) et du spectacle ( 8 ) que vous 
verrez de vos yeux. 

68 Yahvé vous raménera en Égypte en liburnes ( 9 ) et en galéres, par le 
chemin dont je vous avait dit: «Vous ne le reverrez plus une autre 
fois ( 10 >>; lá vous vous vendrez á vos ennemis comme esclaves et ser¬ 
vantes, mais personne ne voudra vous acheter.» 

69 Tels sont les termes de l’alliance que Yahvé ( u ) prescrivit á Mo'ise de 
conclure avec ( 12 ) les enfants d’Israél dans le pays de Moab ( 13 ), indé- 
pendamment de l’alliance qu’il avait conclue avec eux á la montagne 
de Horeb ( 14 ). 


CHAPITRE XXIX 

1 Moise convoqua tout Israel, et il leur dit: «Vous avez vu tout ce que 
Yahvé ( 15 ) a fait sous vos yeux dans le pays d’Égypte, á Pharaon, á 
tous ses princes ( 16 ) et á tout son pays, 


f) M: «devant (d’autres idoles)». 

( 2 ) M: «(...connues), bois et pierre». Cf TM. 

( 3 ) I: «idoles» (sans «et»). 

( 4 ) I: «les plantes de (vos pieds)». 

( 5 ) M: «de colére» (= tremblant, agité). 

( 6 ) M: «...devant (vous) et vous serez brises (= découragés) nuit et jour». 

O M: «par suite du brisement de cceur dont vous serez brisés». 

( 8 ) M: «spectacle» (autre forme). 

( 9 ) = liburna navis, «navifes de Libumie» (entre l’Istrie et la Dalmatie); cf Nom¬ 
bres 24,24. M: «La Parole de Yahvé vous raménera». 

( 10 ) M: «á nouveau». 

( u ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 12 ) M: «les enfants d’Israél» (particule d’accusatif au lieu de «avec»). 

( 13 ) M: «dans le pays des Moabites». 

C 4 ) M:«á Horeb». 

(**) M: «(tout ce que) la Parole de Yahvé (a fait) devant vous». 

( 16 ) M: «ses serviteurs». 
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2 les grandes ( l ) épreuves que vos yeux ont vues, ces signes et ces pro- 
diges grandioses. 

3 Mais, jusqu’á ce jour, Yahvé ( 2 ) ne vous a pas donné un cceur pour 
connaitre, des yeux pour voir et des oreilles pour entendre. 

4 Je vous ai menés pendant quarante ans dans le désert; vos vétements 
ne se sont pas usés sur vous et vos chaussures ( 3 ) ne se sont pas usées 
á vos pieds. 

5 Vous n’avez pas mangé de pain ( 4 ), vous n’avez bu ni vin nouveau ( 5 ) 
ni vin vieux, afin que vous sachiez que c’est moi, Yahvé, votre Dieu. 

6 Puis vous étes arrivés ( 6 ) dans cet endroit. Sihon, roi de Hesbon, et 
Og, roi du Butnin, sortirent á notre rencontre pour engager le combat 
et nous les avons mis á mort. 

7 Nous nous sommes emparés de leur pays et nous l’avons donné en 
héritage á la tribu de la maison de Rubén ( 7 ), á la tribu de la 
maison des Gadites ( 8 ) et á la moitié de la tribu de la maison des 
Manassites ( 9 ). 

8 Observez done les termes de cette alliance ( 10 ) et mettez-les en pratique 
afin que vous réussissiez ( n ) tout ce que vous ferez. 

9 Vous vous tenez tous aujourd’hui debout en présence de Yahvé, votre 
Dieu, vos chefs de vos tribus ( 12 ), vos sages et vos officiers, tout le 
peuple des enfants ( 13 ) d’Israél, 

10 vos petits enfants, vos femmes, ainsi que les étrangers qui se trouvent 
dans vos campements, depuis vos fendeurs ( l4 ) de bois jusqu’á vos 
puiseurs d’eau ( 15 ), 

11 pour que vous passiez dans l’alliance de Yahvé, votre Dieu, et dans le 
serment par lequel Yahvé, votre Dieu, va s’engager avec vous au¬ 
jourd’hui, 

(‘) I: «grandes» (autre forme). 

( 2 ) M: «(Yahvé), votre Dieu, (ne) vous (a pas donné)...». 

( 3 ) M: «et vos sandales». 

( 4 ) M: «de nourriture». 

( 5 ) M: «(vous n’avez pas bu de vin) vieux». 

( 6 ) M: «puis vous étes entrés». 

f) M: «(á la tribu) des fils des Rubénites». 

( з ) I: «(de la maison de) Gad». M: «(de la maison) des fds de Gad». 

(») M: «(á la moitié) de la tribu des fils de Manassé». 

( 10 ) M: «(les paroles) de louange de cette Loi» (= cette Loi admirable). 

( и ) M: «(afín que) vous soyez avisés (en tout...)». 

( 12 ) Traduction littérale de l’hébreu; sans doute autre exemple de double génitif. 

( 1S ) M: «(tout le peuple) d’Israél». 

( 14 ) M: «coupeurs (de bois)». 

( 15 ) M l:«ceux qui puisent (litt: remplissent) votre eau». M 2: «de votre eau» 
(autre forme). 
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Deut 29, 12-17 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 29, 18-26 


12 afin de vous établir 0) aujourd’hui pour le Nom de Yahvé ( 2 ) comme 
un peuple de saints et de devenir pour vous un Dieu Rédempteur; ainsi 
(qu’il vous l’a dit et ainsi) ( 3 ) qu’il l’a juré á vos peres, á Abraham, á 
Isaac et á Jacob. 

13 Et ce n’est pas avec vous seulement que j’établis maintenant ( 4 ) cette 
alliance et (profére) ce serment, 

14 mais avec toutes les générations qui ont existé ( 5 ) avant nous, 
depuis toujours jusqu’á maintenant, (et qui) se tiennent ici avec 
nous en ce jour devant Yahvé, notre Dieu, et avec toutes les 
générations qui doivent exister aprés nous (et qui) se tiennent ( 6 ) 
avec nous ici en ce jour. 

15 Vous savez ( 7 ) en effet comment nous avons demeuré ( 8 ) dans le pays 
d’Égypte et comment nous avons passé au milieu des nations par 
lesquelles vous étes passés. 

16 Vous avez vu leurs abominations ( 9 ) et leurs idoles, les idoles de bois 
et de pierres, (les idoles d’argent et d’or) ( 10 ) qu’ils détenaient chez eux 
dans les maisons, craignant pour elles qu’on ne les dérobe. 

17 Qu’il n’y ait done pas parmi vous homme ni femme, famille ni tribu, 
dont le cceur se détourne aujourd’hui de suivre la Parole de Yahvé, 
votre Dieu, pour s’en aller rendre un cuite devant les idoles (“) de ces 
nations ( 12 ); qu’il n’y ait point parmi vous d’homme dont le cceur 
s’échauffe dans des pensées de péché: car celui-ci est comparable á la 
racine qui est fixée dans le sol. En effet, le commencement du péché est 
doux comme le miel, mais sa fin amére comme l’absinthe ( 1S ) mortelle. 

(') M: «afin de (vous) constituer» (autre forme). 

O M: «(pour son Nom) en peuple». 

( 3 ) Omis par homoioteleuton; ajouté en marge. 

( 4 ) M: «(que) j’établis (cette alliance)». 

( 6 ) M 1: «qui ont existé depuis les temps anciens». Cf Esdras 4, 15.19. M 2: «...qui 
ont existé (et qui) se tiennent ici avec nous aujourd’hui devant Yahvé, notre Dieu, et 
toutes les générations qui furent depuis les temps anciens et qui ( ou: et celles qui?) n’ont 
pas été créées jusqu’á maintenant, elles toutes se tiennent avec nous en ce jour». 

( 6 ) M: «se tiennent» (part. féminin). Peut-étre erreur pour «comme si»; cf 440. 

( 7 ) M: «vous connaissez». 

( 8 ) M: «nous tous». 

(“) M: «leurs horreurs et leurs abominations, idoles de bois et idoles de pierre, 
idoles d’argent et idoles d’or; les idoles de bois et de pierre, ils les laissaient ( litt: jetaient) 
dans les rúes, mais les idoles d’argent et d’or, ils les tenaient avec eux á l’intérieur des 
maisons, craignánt...». 

( 10 ) Manque dans N. A ajouter, semble-t-il, avec 440, Nu, R et M. 

(”) M: «(aujoürd’hui) devant Yahvé Dieu (ou: «son Dieu»?) pour s’en aller servir 
les idolés». 

( !2 ) Mot gratté par le censeur, au lieu du précédent. 

( 13 ) M: «(amére) comme l’absinthe». 


18 Et s’il arrive qu’aprés avoir entendu les paroles de cette malédiction il 
conclue dans les pensées de son cceur ( x ), en disant: «J’aurai la paix, 
car je vais marcher dans la droiture ( 2 ) de mon cceur», pour pouvoir 
ajouter ( 3 ) les fautes d’inadvertance aux fautes délibérées ( 4 ), 

19 il n’y aura point devant Yahvé volonté de lui remettre et pardonner. 
Car alors la colére de Yahvé et sa jalousie ( 5 ) s’enflammeront contre 
cet homme; toutes les malédictions qui sont inscrites dans ce livre de 
la Loi s’attacheront á lui et Yahvé effacera son nom (de dessous les 
cieux) ( 6 ). 

20 Yahvé le mettra á part, pour son malheur, de toutes les tribus d’Israél, 
selon toutes les malédictions de l’alliance qui sont inscrites dans ce 
livre de la Loi. 

21 La génération future dirá, (celle de) vos fils qui se léveront aprés vous 
et le fils des nations qui viendra d’un pays lointain, quand ils verront 
les plaies de ce pays et les maux que Yahvé aura lancés contre lui 

22 —soufre et sel, terre totalement brülée qui ne sera pas ensemencée, oü 
rien ne germera et oü aucune herbe ne poussera, á l’instar de la 
destruction de Sodome et Gomorrhe, d’Admah et Seboyim que la 
Parole ( 7 ) de Yahvé détruisit dans sa colére et sa fureur—, 

23 (toutes les nations) ( 8 ) diront: «Pourquoi la Parole de Yahvé a agi de 
la sorte ( 9 ) á l’endroit de ce pays? Combien s’est enflammée l’ardeur 
de cette grande colére qu’il a eue ( 10 )!» 

24 Et l’on dirá: «Parce qu’ils ont délaissé l’alliance de Yahvé, le Dieu de 
vos péres ( u ), (celle) qu’il avait établie avec eux en les sortant, libérés, 
du pays d’Égypte, 

25 et qu’ils sont allés (rendre un cuite) ( 12 ) devant d’autres idoles et se 
prosterner devant elles, idoles qu’ils n’avaient point connues et qui 
ne leur avaient point été distribuées, 

26 la colére de Yahvé s’est enflammée contre ce pays, faisant venir sur lui 
toutes les malédictions qui sont inscrites dans le livre de cette Loi, 


(*) M: «...(les paroles) de cette malédiction, il s’enorgueillisse dans son cceur». 
( 2 ) M: «dans l’obstination (de mon cceur)». 

( 8 ) I: «prétant» (a lu l’hébreu hrwh comme si c’était rhh = préter). 

( 4 ) Comparer Onqelos, Ps-Jon et le commentaire de Rashi. 

( 5 ) M: «et sa fureur». 

( 6 ) Omis par homoioteleuton; ajouté en marge. 

O M: «Yahvé». 

( 8 ) Quelques traits verticaux au-dessus indiquent qu’on veut effacer ces mots. 

( 9 ) M: «(pourquoi) Yahvé a agi de la sorte á l’égard de ce pays?». 

( 10 ) M: «...(á l’endroit de ce pays) dans l’ardeur de sa (grande) colére». 

( n ) Lire: «de leurs péres» (avec TM), comme l’indique une rayure du scribe. 
( la ) Manque dans N (oü un gros point signale la lacune) et M. 
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Deut 29, 27-30, 10 


NEOFITI I 


27 et Yahvé les a arrachés de dessus leur terre avec grande colére, fureur 
et indignation extréme, et les a jetés dans un autre pays, comme (on le 
voit) aujourd’hui.» 

28 Les choses cachées sont ma n ifestées devant Yahvé, notre Dieu; mais 
les choses révélées sont á nous et á nos fils á jamais, pour mettre en 
pratique toutes les paroles de cette Loi. 


CHAPITRE XXX 

1 Or, quand toutes ces choses vous seront arrivées, la série des bénédic- 
tions et de leurs contraires que j’ai exposée devant vous, si vous vous 
convertissez en vos coeurs parmi toutes les nations oú Yahvé, votre 
Dieu, vous aura établis, 

2 si vous revenez á l’enseignement de la Loi de Yahvé, votre Dieu, et 
écoutez la voix de sa Parole en tout ce que moi, je vous prescris main- 
tenant, vous et vos fils, de tous vos coeurs et de toutes vos ames, 

3 la Parole de Yahvé, votre Dieu, accueillera votre repentir ( 1 ), il aura 
pitié de vous et vous réunira á nouveau de toutes les nations oü Yahvé, 
votre Dieu, vous aura dispersés. 

4 Méme si vos dispersés se trouvaient aux confins des cieux, Yahvé, 
votre Dieu, vous rassemblera de la et de lá il vous prendra. 

5 Yahvé, votre Dieu, vous fera rentrer dans le pays que vos peres auront 
possédé et que vous posséderez á votre tour; il vous fera du bien et 
vous rendra plus nombreux que vos peres. 

6 Yahvé, votre Dieu, circoncira vos coeurs et les coeurs de vos descen- 
dants pour que vous aimiez l’enseignement de la Loi de Yahvé, votre 
Dieu, de tous vos coeurs et de toutes vos ames, pour vous faire vivre. 

7 Yahvé, votre Dieu, imposera toutes ces malédictions sur vos ennemis 
et sur vos adversaires qui vous auront persécutés. 

8 Quant á vous, vous écouterez á nouveau la voix de la Parole de Yahvé, 
votre Dieu, et vous mettrez en pratique tous ses commandements que 
maintenant, moi, je vous prescris en ce jour. 

9 Yahvé, votre Dieu, vous fera surabonder de biens múltiples en toute 
ceuvre de vos mains, dans le fruit né de vos entrailles, le fruit de votre 
bétail et le fruit de votre sol, car Yahvé reprendra plaisir á vous faire 
du bien, comme il s’y était plu pour vos peres, 

10 pourvu que vous écoutiez la voix de la Parole de Yahvé, votre Dieu, 
en observant ses commandements et ses lois, ce qui est inscrit dans le 

(*) Litt: «vos habitations». Lire: ttwbtkwn: «votre repentir, votre conversión». Au 
lieu de «captifs» (racine ¡by) de l’hébreu, on a lu la racine iwb. 
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Deut 30, 11-17 


livre de cette Loi, et que vous reveniez devant Yahvé, votre Dieu, de 
tous vos coeurs et de toutes vos ames 0). 

11 Car ce commandement que moi je vous prescris en ce jour n’est ni 
caché de vous ni éloigné. 

12 La Loi n’est pas dans le ciel pour (qu’il vous faille) dire ( 2 ): «Ah! si 
nous avions quelqu’un comme Moise le prophéte qui monterait ( 3 ) au 
ciel, la prendrait pour nous et nous en ferait entendre les préceptes 
pour que nous les mettions en pratique!» 

13 La Loi n’est pas non plus au-delá de la Grande Mer ( 4 ) pour (qu’il 
vous faille) dire ( 5 ): «Ah! Si nous avions quelqu’un comme Joñas le 
prophéte qui descendrait dans les profondeurs de la Grande Mer, nous 
la remonterait et nous en ferait entendre les préceptes pour que nous 
les mettions en pratique ( 6 )!» 

14 Mais la Parole est toute proche de vous, dans la parole de vos bouches 
et dans vos coeurs, pour que vous la mettiez en pratique. 

15 Voyez que j’ai proposé devant vous aujourd’hui les dispositions (qui 
ménent) á la vie ( 7 ) et le bonheur, et les dispositions (qui ménent) á la 
(mort) ( 8 ) et le contraire (du bonheur) ( 9 ). 

16 (En faisant) ( 10 ) ce que moi, maintenant, je vous prescris en ce jour, 
d’aimer l’enseignement de la Loi de Yahvé, votre Dieu ( u ), de marcher 
dans les voies qui sont droites devant lui et d’observer ses commande¬ 
ments, ses lois et ses ordonnances, vous vivrez et multiplierez. Yahvé, 
votre Dieu, vous bénira dans le pays oü vous allez entrer pour en 
prendre possession. 

17 Mais si vos coeurs dévient (du droit chemin) et que vous n’écoutiez 


O I: «vos ames» (autre forme). 

. ( 2 ) M: «Qui montera pour nous au ciel, comme Moise le prophéte...?». 

( 3 ) I: «pour monter». 

( 4 ) La Méditerranée. M: «elle (n’est pas au-delá) de la mer». 

( 5 ) M: «Qui passera pour nous au-delá de la Grande Mer, comme Joñas le 
prophéte...?». 

( 6 ) Sur Deut 30,12-14 et Rom 10,7 cf M. McNamara, The New Testament and the 
Palestinian Targum... pp 71-76; A. M. Goldberg, «Torah aus der Unterwelt?», dans BZ 
(NF) 14 (1970), pp 127-131. 

( 7 ) Litt: «l’ordre de la vie» M: «(j’ai proposé) la vie du monde á venir et le bonheur 
du jardin d’Éden, et la mort dont meurent les impies et le malheur de la Géhenne». 

( 8 ) Le texte a: «la peste»; corriger en mytwth (avec 440, Nu et R et avec v 19): «la 
mort». I: «la mort». 

( 9 ) Litt: «et ses contraires». 

( 10 ) II semble que déjá dans l’hébreu il manque un membre de phrase. Cf LXX: «Si 
tu écoutes les commandements de Yahvé, ton Dieu». 

( u ) M: «(d’aimer) Yahvé Dieu» ou: «Yahvé, (votre) Dieu». 
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Deut 30, 18-31, 6 


NEOFITI I 


Deut 31, 7-14 


NEOFITI I 



plus, si vous vous mettez á gaspiller (l’enseignement re?u) et que vous 
vous prosterniez devant d’autres idoles et rendiez un cuite devant elles, 

18 eh bien! je vous déclare aujourd’hui que vous périrez certainement et 
que vous ne multiplierez point les jours sur la terre oú, ayant passé le 
Jourdain, vous allez entrer pour en prendre possession. 

19 Voici que je prends aujourd’hui á témoin contre vous le ciel et la terre: 
je vous ai proposé le chemin de la vie et le chemin de la mort, les 
bénédictions et les malédictions. Vous devez choisir le chemin de la 
vie, afin que vous viviez, vous et la descendance de vos fils, 

20 en aimant l’enseignement de la Loi de Yahvé, votre Dieu, en écoutant 
la voix de sa Parole et en vous attachant á lui. Car c’est lá (que se 
trouve) votre vie et la prolongation de vos jours sur la terre que Yahvé, 
a juré á vos peres, Abraham, Isaac et Jacob, de leur donner.» 


CHAPITRE XXXI 

1 Moise alia ensuite adresser ces Paroles 0) á tout Israel, 

2 et il leur dit: «Je suis maintenant ( 2 ) ágé de cent vingt ans aujourd’hui; 
je ne suis plus capable désormais de sortir ni d’entrer ( 3 ) et la Parole 
de Yahvé ( 4 ) m’a dit: Tu ne passeras pas ce Jourdain. 

3 C’est Yahvé, votre Diéu, dont la Gloire de la Shekinah marche devant 
vous, qui exterminera ces nations de devant vous pour que vous les 
dépossédiez. C’est Josué qui passera devant vous, ainsi que ( 5 ) l’a 
dit Yahvé. 

4 La Parole de Yahvé agira á leur endroit comme il l’a fait pour Sihon 
et Og, rois des Amorrhéens, et pour leur pays, (eux) qu’il a extermi- 
nés ( 6 ). 

5 Yahvé les livrera devant vous et vous les traiterez selon tous les 
commandements que je vous ai prescrits. 

6 Soyez forts et armez-vous de courage, n’ayez pas peur et ne soyez 
point ébranlés devant eux, car Yahvé, votre Dieu, dont la Gloire de la 
Shekinah marche devant vous, ne vous délaissera pas et ne vous aban- 
donnera pas.» 


(*) dbyryyh: signifie habituellement «les dix commandements». 

(*) Ou bien: «Je suis done...». 

( 3 ) Équivalent hébreu et araméen d’«aller et venir», «étre actif». 

( 4 ) I: «Yahvé». 

( 5 ) I: «comme». 

( 6 ) Le texte a: «qu’il exterminera»; sans doute une erreur. M: «(qu’)il a exterminés»; 
I: «qu’il a exterminés». 


7 Alors Moise appela Josué et lui dit en présence de tout Israel: «Sois 
fort et arme-toi de courage, car c’est toi qui introduiras ce peuple dans 
le pays que Yahvé a promis á leurs péres (de leur donner) ( 4 ) et c’est 
toi qui leur en feras prendre possession. 

8 La Parole de Yahvé, dont la Gloire de la Shekinah marche devant toi, 
c’est lui qui viendra á ton aide; il ne te délaissera pas et ne t’abandon- 
nera pas. N’aie aucune crainte et ne sois point ébranlé!» 

9 Puis Moise mit cette Loi par écrit et il la donna aux prétres, fils de la 
tribu de Lévi ( 2 ), qui portaient l’arche de l’alliance ( 3 ) de Yahvé, et 
aux sages ( 4 ) d’Israél. 

10 Et Moise leur donna (cet) ordre, en disant: «Au bout de sept années 
de jours, á l’époque ( 5 ) de l’année de rémission, á la féte des Tentes, 

11 alors que tout Israel vient pour comparaítre devant Yahvé, votre Dieu, 
au lieu qu’il aura choisi, tu feras lecture de cette Loi devant tout 
Israel ( 6 ), á leurs oreilles. 

12 Rassemble le peuple, les hommes et les femmes, les petits enfants et 
vos immigrants ( 7 ) qui se trouvent dans votre pays, pour qu’ils enten- 
dent et pour qu’ils apprennent á craindre devant Yahvé, votre Dieu, 
et veillent á mettre en pratique tous les termes de cette Loi. 

13 Et leurs fils, qui ne (la) connaissent pas, l’entendront et apprendront 
á craindre devant Yahvé, votre Dieu, tous les jours oü vous ( 3 ) vivrez 
et subsisterez sur la terre ( 9 ) pour la possession de laquelle vous allez 
passer le Jourdain.» 

14 Alors Yahvé parla á Moise, en disant: «Voici qu’approchent les jours 
de ta vie oü tu dois étre emporté ( 10 ) dans la paix du milieu du monde. 
Appelle Josué, et tenez-vous dans la Tente de Réunion que je lui 
donne mes ordres (“).» Moise s’en alia done ainsi que Josué et ils se 
tinrent dans la Tente de Réunion. 


I 1 ) Omis dans le texte; ajouté par I. 

( 2 ) I: «(aux prétres, fils) de Lévi». 

O Litt: «des alliances». I: «de l’alliance». 

( 4 ) M: «et á tous les sages (d’Israel)» (cf TM). 

( 6 ) I: «(au bout de sept années), au temps (de l’année de rémission)». 

( 6 ) M: «(devant tous) les enfants d’Israél». I: «(devant tous) les enfants d’Israél» 
(suffixe anticipé). 

( 7 ) M: «et les immigrants qui seront...» I: «et l’immigrant qui (sera) dans votre 
pays». 

( 8 ) I: «oü eux (vivront)». 

( 9 ) Le texte comporte une dittographie: «...oú vous vivrez et subsisterez sur 
la terre...». 

( 10 ) Litt: «étre réuni (á tes ancétres)» i.e. mourir. 

( n ) Avec M; le texte semble avoir: «et donne-lui des ordres». Peut-étre part. présent 
sans mem. 
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Deut 31, 15-23 


Deut 31, 24-32, 1 


T 


NEOFITI I 

15 Et la Parole de Yahvé se manifesta dans la Tente dans la colonne de 
la nuée et la colonne de la nuée se tint 0) á l’entrée de la Tente de 
Réunion. 

16 Yahvé ( 2 ) dit á Moise: «Voici que tu vas étre réuni en paix á tes peres 
et ce peuple va se fourvoyer ( 3 ) aprés des idoles étrangéres qui se 
trouveront parmi eux dans le pays oü ils vont entrer. lis (m’) ( 4 ) 
abandonneront et rompront mon alliance que j’ai établie avec eux. 

17 Ma colére s’enflammera contre eux en ce jour-lá, je les abandonnerai 
et détournerai d’eux le visage de ma bienveillance; ils deviendront ( 5 ) 
une pature, des maux innombrables et des adversités les atteindront et 
ils diront en ce jour-lá: N’est-ce pas parce que la Gloire de la Shekinah 
de Yahvé ne demeure plus parmi nous que ces maux nous sont arrivés? 

18 Mais moi, par ma Parole, je persisterai en ce jour-lá á teñir caché le 
visage de ma bienveillance, á cause de tout le mal qu’ils auront fait en 
se fourvoyant aprés d’autres idoles. 

19 Et maintenant, écrivez pour vous cet admirable cantique ( 6 ). Ensei- 
gne-le aux enfants d’Israél, place-le dans leur bouche, pour que ce 
cantique admirable ( 6 ) me serve de témoignage contre les enfants 
dTsraél. 

20 Quand je les aurai introduits dans le pays que j’ai juré (de donner) á . 
leurs péres, un pays qui produit des fruits excellents, purs comme le 
lait, doux et savoureux comme le miel, qu’ils auront mangé, se seront 
rassasiés et régalés, ils se fourvoieront aprés d’autres idoles et ils 
rendront un cuite devant elles; ils provoqueront ma colére, ils m’aban- 
donneront et rompront mon alliance. 

21 Alors, quand des maux innombrables et des adversités les auront 
atteints, ce cantique admirable ( 6 ) déposera devant moi comme té¬ 
moignage, car il ne sera pas oublié de la bouche de la descendance de 
leurs fils. Aussi bien leur mauvais dessein qu’ils forment aujourd’hui, 
avant méme que je ne les aie fait entrer dans le pays que j’ai juré (de 
leur donner), est manifesté devant moi.» 

22 Moise écrivit done ce jour-lá cet admirable cantique ( 6 ) et l’apprit aux 
enfants dTsraél. 

23 II donna cet ordre á Josué, fils de Noun, et dit: «Sois fort et arme-toi 
de courage, car c’est toi qui feras entrer les enfants dTsraél dans le 


NEOFITI I 

pays que je leur ai promis par serment; et moi, par ma Parole, je 
viendrai á ton aide.» 

24 Lors done que Moise eut achevé d’écrire, jusqu’á leur achévement, 
les O termes de cette Loi dans un livre, 

25 Moise donna ordre aux Lévites porteurs de l’arche de l’alliance de 
Yahvé, en disant: 

26 «Preñez ce livre de la Loi ( 2 ) et placez-le á cóté de l’arche de l’alliance 
de Yahvé, votre Dieu, et il servirá lá pour vous ( 3 ) de témoin. 

27 Car voici que je connais maintenant votre esprit de rébellion et la 
dureté de vos nuques. Voici que, tandis que je suis encore aujourd’hui 
en vie avec vous, vous avez refusé de suivre la Parole de Yahvé; alors, 
combien plus aprés ma mort! 

28 Rassemblez autour de moi tous les sages de vos tribus, vos juges et vos 
officiers, pour que je profére ces paroles á leurs oreilles et prenne á 
témoin contre eux le ciel et la terre. 

29 Car je sais qu’aprés ma mort vous vous laisserez corrompre et que 
vous dévierez de la route que je vous ai presente; le malheur ( 4 ) vous 
atteindra au terme des jours á venir, parce que vous n’avez pas fait ce 
qui est bien et juste devant Yahvé, provoquant sa colére par les ceuvres 
de vos mains.» 

30 Moise pronon?a alors, aux oreilles de toute l’assemblée dTsraél, les 
termes de ce cantique, jusqu’á ce qu’il en eut terminé. 


CHAPITRE XXXII 

1 Lorsque le temps fixé arriva pour Moise le prophéte d’étre retiré ( 5 ) 
en paix du milieu du monde, Moise pensa en son cceur et se dit: «Hélas 
maintenant pour moi! Car je vais étre retiré ( 5 ) du milieu du monde 
et je n’ai pas encore cité de témoins contre les fils du Seigneur. Si je 
témoigne contre eux ( 6 ) devant des fils d’homme qui meurent et goü- 
tent la coupe de la mort, le peuple venant á mourir, leurs décisions 
seraient annulées. Aussi vais-je témoigner contre eux devant le ciel et 
devant la terre qui ne doivent jamais mourir et goüter la coupe de la 
mort, mais dont la fin est d’étre consumés (seulement) dans le monde 


O Litt: «se tint pour elle». I: «se tint» (sans Ih). 

O M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) Litt: «se léveront et se fourvoieront» (au participe). 

( 4 ) Le texte a: «ils l’abandonneront»; erreur ou formule de respect? 
( 8 ) M: «et ils seront» (autre forme). 

( 6 ) Litt: «la louange de ce cantique». 


(') I: «tous (les termes)». 

( 2 ) I: «(le livre de) cette (Loi)». 

( 3 ) I: «contre vous». 

( 4 ) I: «les maux». 

( 5 ) Litt: «d’étre réuni» (á ses péres). 

( 6 ) I: «(je) leur (témoigne)...». 
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Deut 32, 2-3 


NEOFITI I 


á venir. C’est ainsi qu’Isaie le prophéte ( l ) explique et dit: «Levez vos 
yeux vers le ciel et regardez en bas vers la terre! Car les cieux se 
dissiperont comme la fumée et la terre sera usée comme un véte- 
ment ( 2 ).» Mais Yahvé doit «créer des cieux nouveaux et une terre 
nouvelle ( 3 ).» 

Aussi bien y a-t-il deux prophétes á s’étre levés pour porter 
témoignage contre Israel: Moise le prophéte, et Isaie le prophéte. 
Moise, parce qu’il était (déjá) proche du ciel et loin de la terre, 
a dit aux cieux: «Prétez l’oreille!», et á la terre: «Écoutez!» Mais 
Isaie le prophéte qui surgit aprés lui, parce qu’il était proche de 
la terre et loin du ciel, a dit ( 4 ) á la terre: «Prétez l’oreille!», et 
aux cieux: «Écoutez!» Et tous deux, parce qu’ils étaient remplis 
de crainte du saint Nom, se sont levés pour porter témoignage 
contre Israel. C’est pourquoi Moise, le prophéte de Yahvé, se leva 
et, s’armant de courage, dit: «Cieux, prétez l’oreille et je parlerai 
et que la terre écoute la parole de ma bouche! 

2 Que ma doctrine soit agréable comme la pluie sur les enfants d’Israél 
et que la parole de ma bouche soit accueillie comme la rosée (tombant) 
sur eux, comme les vents qui soufflent sur les gazons d’herbes et 
comme les gouttes de la pluie de printemps qui montent et arrosent les 
pousses du sol au mois de nisan!» 

3 Moise le prophéte dit aux impies: «Malheur aux impies ( 5 ) qui font 
mention du saint Nom avec blasphémes! Alors que, méme aux anges 
du Service, il n’est pas possible d’évoquer le saint Nom avant qu’ils 
—ceux d’Israél— ( 6 ) n’aient dit par trois fois: Qadosh! Qadosh! Qa- 
dosh! O» C’est d’eux que Moise apprit á ne pas évoquer le saint Nom 
avant qu’il n’ait sanctifié sa bouche par vingt-et-une paroles, qui font 
quatre-vingt-cinq lettres ( 8 ). Voici done ce qu’il profére et dit 
(d’abord): 


(') Comparer Isaie 1,2 et Deut 32,1. 

O Is 51,6. 

O Is 65,17. 

( 4 ) M: «Cieux, écoutez! et terre, prétez l’oreille! Et tous deux...». Le circellus est 
placé par erreur sur le premier «a dit». 

( 6 ) Mot gratté par erreur au lieu de «impies» qui précéde. 

( 9 ) Sans doute interpolation. I: «(avant) qu’Israél, (avant) qu’eux...». 

( 7 ) = «Saint » Cf Is 6,3. Ce texte explique la paraphrase de ce verset: les anges ne 
prononcent le nom divin qu’aprés un triple Sanctus. 

( 8 ) Les vingt-et-un mots qui, dans l’hébreu des versets 1-3, précédent l’énoncé du 
nom de Yahvé au v 3. 
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NEOFITI I 


Deut 32, 4-7 


«Cieux, prétez l’oreille et je parlerai, 

et que la terre écoute les paroles de ma bouche! 

Que ma doctrine se déverse comme la pluie, 

Que ma parole tombe comme la rosée, 
comme des ondées sur le gazon 
et comme les gouttes sur l’herbe! 

Car le Nom...» 0) 

C’est pour cela que Moise le prophéte put dire (ensuite): «Car c’est par 
le saint Nom que je prie; et vous, mon peuple, enfants ( 2 ) d’Israél, 
rendez gloire et louange et exaltation á votre Dieu!» 

4 Moise le prophéte dit: «Moi j’ai vu ( 3 ) le Maitre de tous les siécles, 
Yahvé, divisant le jour et en faisant quatre parts: trois heures s’adon- 
nant á (l’étude de) la Loi, trois heures siégeant en jugement, trois heures 
unissant en couples homme et femme et élevant (les uns) et humiliant 
(les autres) et trois heures pourvoyant á la subsistance du monde. II 
est le Juste devant qui il n’y a pas de mensonge, car toutes ses voies sont 
jugements et vérité ( 4 ), le Biéu fidéle devant qui il n’y a point d’ini- 
quité; il est juste et droit ( 5 ) dans le jugement. 

5 Les enfants bien-aimés ont cherché á lui nuire ( 6 ): ce n’est pas lui 
qu’ils ont lésé, mais elle est bien á eux la tare qui se trouve en eux, 
génération fourbe et tortueuse, génération qui a altéré ses actions; 
(aussi) l’ordre des jugements ( 7 ) du monde a été également changé 
contre elle. 

6 N’est-ce pas de devant Yahvé que vous réclamez ( 8 ) cela, peuple 
stupide et sans sagesse? N’est-il pas ton Pére qui vous a acquis, qui 
vous a créés et achevés? 

7 Souvenez-vous des jours des temps anciens; considérez les années de 
toutes les générations successives, interrogez vos péres ( 9 ) qui vous 
sont supérieurs dans (la connaissance de) la Loi ( 10 ) et ils vous infor- 
meront, vos sages et ils vous (le) diront. 


O Texte hébreu de Deut 32,1-3. 

O I: «fils de...» [lire (?) bny], M: «enfants d’Israél». 

( 3 ) Au Sinai, selon Ps-Jon. I: «j’ai vu» (participe). 

( 4 ) Hendiadys pour «jugements justes, vrais». Cf 440, Nu, R. 

( 5 ) Le texte a le substantif «droiture». Corriger avec O, 440, Nu, R. 

( e ) Litt: «ont fait tort devant lui». Cf Onqelos. 

( 7 ) Le comportement divin á leur égard s’est modifié. 110, 440, Nu, R: «l’ordre/les 
ordres du monde». 

( 8 ) I: «(est-ce la) ce que vous rendez (á Yahvé)?» Cf 440, Nu, R. 

( 9 ) I: «vos prophétes». 

( 10 ) Lire b'wryth (avec 110, 440). 
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Deut 32, 8-14 


NEOFITI I 


8 Quand le Trés-Haut donna aux nations leur héritage O, quand il 
répartit les langues des fils de l’homme, il établit ( 2 ) les frontiéres des 
nations suivant le nombre des tribus des enfants d’Israél; 

9 mais la part de Yahvé, ce fut son peuple, les enfants d’Israél, Jacob, 
le lot de son héritage. 

10 II les a rencontrés demeurant ( 3 ) dans une région désertique, oü 
résonnent ( 4 ) les hurlements (des bétes) du désert; quarante ans, il 
les a conduits dans le désert, il a fait pour eux descendre la manne 
du ciel, fait monter le puits pour eux de l’abime; il a transporté pour 
eux des cailles de la mer (et) les a fait camper tout autour de la Gloire 
de sa Shekinah; il leur a enseigné les Dix Paroles ( 5 ), il les a suivis 
des yeux et les a gardés ainsi que la paupiére garde la pupille de 

1’CEÍl. 

11 Comme l’aigle qui excite son nid (et) plañe sur ses petits, il a étendu 
ses ailes, les a enlevés et transportés sur son puissant pennage ( 8 ). 

12 Yahvé ( 7 ) a déclaré par sa Parole: «Le peuple des enfants d’Israél 
demeureront seuls et il n’y aura ( 8 ) point parmi eux d’adeptes d’un 
cuite étranger.» 

13 II les a fait chevaucher sur les hauts lieux ( 9 ) du pays; il leur a fait 
manger le produit de délices royales et leur a fait sucer le miel du 
rocher; il les a oints de l’huile de la dure pierre de silex. 

14 (II leur a donné) des boeufs gras ( 10 ) et de tendres ( n ) brebis avec le 
meilleur des bétes engraissées ( 12 ) et des béliers du Butnin ( 13 ) et des 
chevreaux avec le meilleur d’exceílents blés ( 14 ). Moise le prophéte dit: 


(‘) I: «en donnant (leur) héritage» (autre forme). 

O Le texte. a: «j’ai établi»; mais il s’agit sans doute d’une dittographie. I: «il 
arrangea». 

( 3 ) M: «errant». 

( 4 ) Litt: «et dans le vacarme». I: «et dans la désolation». 

( 5 ) Les dix commandements. 

(“) Litt: «sur la forcé de son pennage». Cf Ps-Jon et Ex 19,4. 

( 7 ) M: «(Yahvé), dont le Nom (soit) béni, dit». 

( 8 ) I: «(il n’y) aura» (autre forme). 

( 9 ) I: «la place forte». 

( 10 ) I: «tendres». 

(“) I: «grasses». 

( la ) Le mot araméen ptymyn de N suppose l’hébreu br/ym —forme défective brym — 
(cf Targum á Juges 3,17), au lieu de krym du TM (méme traduction dans 110, 440, Nu, 
R). II pourrait cependant aussi s’agir de la traduction de krym (agneaux gras). 

( la ) Avec I. Le texte de N pourrait se traduire: «des gens du Butnin». 

( 14 ) Litt: «avec la graisse des graisses des blés». TM: «avec la graisse des rognons 
(= des grains) du blé». 
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NEOFITI I 


Deut 32, 15-21 


«Si Israél s’adonne á l’étude de la Loi et en observe les préceptes, d’une 
seule grappe ils boiront un kor C) de vin.» 

15 Ceux de la maison d’Israél ont mangé et ont regimbé; ils se sont 
enrichis et sont devenus arrogants et se sont mis á raer; ils ont connu 
le succés, ont acquis pour eux beaucoup de richesses et ils ont ou- 
blié ( 2 ) la Parole du Dieu ( 3 ) qui les avait créés, renoncé ( 4 ) á la 
crainte du Puissant qui les avait libérés á l’heure de leur affliction ( 5 ). 

16 lis ont provoqué sa jalousie ( 6 ) avec leurs abominations et ils l’ont 
irrité ( 7 ) avec leurs idoles. 

17 lis ont sacrifié devant les idoles des démons ( 8 ) qui n’ont aucune 
réalité, des idoles qu’ils n’avaient point connues; (idoles) qui étaient 
récentes et créées incontinent, dont Vos peres ne s’étaient pas occupés. 

18 Vous avez abandonné le Puissant qui vous avait créés et oublié la 
Parole du Dieu qui vous avait achevés ( 9 ) et vous avait faits avec des 
cavités múltiples ( 10 ). 

19 Et (cela) fut manifesté devant Yahvé, car il s’était irrité (“) de la colére 
oú l’avait mis son peuple, les enfants d’Israél, qui lui étaient chers 
comme des fils et comme des filies. 

20 II dit: «Je vais détourner ( 12 ) d’eux la face de ma bienveillance et je 
verrai ce qu’il adviendra au bout de leurs derniers jours ( 13 ); car c’est 
une génération de pervertís, des fils qui n’ont aucune fidélité. 

21 lis m’ont rendu jaloux avec un dieu qui n’est pas dieu et ( 14 ) ils m’ont 
irrité avec leurs abominations ( 15 ). Eh bien! moi je vais les rendre 
jaloux C 8 ) avec un peuple qui n’est pas un peuple, les irriter avec un 
peuple avili. 

0) Mesure de capacité, aussi bien pour les liquides que pour les solides. Elle 
équivaut á un homer (= 10 bath ou eyphah). Le méme mot hiamer du TM a recu deux 
interprétations, celle de kor et celle de vin (en vocalisant différemment). 

O M: «et ils ont acquis des richesses et ils ont abandonné la Parole...». I: «et ils 
ont abandonné». 

( 3 ) Cf TM: Éloah. 

( 4 ) I: «et ils ont renoncé» (parfait). 

( 6 ) M: -I- «et á toute heure». 

(*) M: «ils (l’)ont rendu jaloux» (lire ’qnyw avec v 21). 

( 7 ) I: «ils ont provoqué sa colére». 

( 8 ) I: «(ils ont sacrifié) aux démons» (avec 440, Nu, R). 

O I: «qui (vous) avait créés». 

( 10 ) Paraphrase de mhllk de l’hébreu. Cf Jastrow, p 761. 

( u ) Litt: «il y eut colére». I: «il s’irrita». 

( 12 ) I: «je détournerai» (autre forme). 

( 13 ) I: «(ce qui) sera dans leurs derniers jours». 

( 14 ) I: «ils ont irrité» (sans «et»). 

( 15 ) I: «leurs abominations» (autre forme). 

C“) I: «je (les) ai rendus jaloux». 
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Deut 32, 22-29 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 32, 30-36 


22 Car un feu est sorti de devant moi et il a brülé jusqu’aux profondeurs 
du shéol; il a dévoré la ierre et ce qu’elle produit et il a embrasé les 
fondements des montagnes. 

23 J’ai décidé par ma Parole de faire venir des maux sur eux; je lancerai 
contre eux les fleches des fléaux 0) de ma vengeance ( 2 ). 

24 Enflés ( 3 ) de faim, dévorés ( 4 ) par les sauterelles ( 5 ) et possédés d’es- 
prits ma nva.is ( 6 ), je lácherai contre eux la dent des quatre royaumes 
qui sont comparables aux bétes sauvages ( 7 ), avec le venin des gros 
serpents et des reptiles de la poussiére. 

25 Au dehors l’épée les privera d’enfants et dans ( 8 ) les chambres oü ils 
dorment (régnera) la terreur de la mort, aussi bien pour les jeunes gens 
que pour les vierges, les nourrissons et les jeunes enfants (®) avec les 
hommes ágés. 

26 J’aurais bien décidé par ma Parole ( 10 ): «Je vais les exterminer, je vais 
abolir leur souvenir d’entre les fils de l’homme», 

27 si (je n’avais craint) que ne se renforce l’arrogance ( n ) de l’ennemi et 
si je ne m’étais souvenu en leur faveur de l’alliance que j’ai établie avec 
leurs péres, Abraham, Isaac et Jacob; pour que leurs ennemis ne 
prévalent point sur eux et que leurs ennemis ne puissent pas dire: «Ce 
sont nos mains qui ont pour nous tiré vengeance de nos ennemis. Ce 
n’est point la une oeuvre de devant Yahvé ( 12 ).» 

28 Car c’est un peuple (de gens) perdus de mauvais conseils et il n’y a en 
eux aucune intelligence. 

29 Si Israel avait été sage, ils auraient appris la Loi, ils auraient compris 
ce qui devait leur arriver dans l’avenir. 


O I: «les plaies». 

( 2 ) Ou: «mon chátiment». M: «je lancerai les fleches de leur chátiment». 

( 3 ) Nous lisons mnphy avec 440, Nu, R, Ps-Jon et Methurgeman. Le texte se 
traduirait: «de ceux qui ouvrent la bouche de faim». 

( 4 ) M: «dévoreront» (suppose un mot hébreu ylhmw au lieu de wlhmy du TM). 

( 6 ) L’hébreu réshéph (= fiévre) est rendu par «oiseau» (O, Ps-Jon), par «sauterelle» 

(N), par «oiseau impur» (110,440). 

( 6 ) Ou: «enflés de vents mauvais» (Cf J. Levy II, 411 et Ps-Jorí). M: «esprits» (autre 
forme). 

( 7 ) M: «qui sont comparables aux bétes sauvages». Cf Daniel 7 et Ps-Jon. 

(“) I: «et depuis les chambres...». 

O I: «(les nourrissons) avec (les hommes ágés)». 

( I0 ) «Par ma Parole» peut se rattacher á «j’ai décidé» (ainsi dans 440, Nu, R) ou bien 
á «exterminer». 

( u ) Litt: «les coléres». I: «l’arrogance». 

( 12 ) Litt: «cette chose n’a pas été faite de devant Yahvé». 


30 Quand Israel était occupé ( x ) á l’étude de la Loi et en observait les 
préceptes, un seul d’entre eux poursuivait mille (ennemis) et deux 
d’entre eux (en) mettaient en fuite dix mille. Parce qu’ils ont péché et 
provoqué sa colére, le Puissant ( 2 ) les a abandonnés et la Parole de 
Yahvé ( 3 ) les a livrés dans la main de leurs ennemis. 

31 Car les sécurités des nations ne sont pas comme nos sécurités ( 4 ): c’est 
parce que nous avons péché et que nous avons provoqué sa colére que 
nos ennemis ont été faits nos juges ( 5 ). 

32 En effet, les oeuvres de ce peuple sont semblables aux oeuvres du peuple 
de Sodome et leurs pensées sont semblables aux pensées du peuple de 
Gomorrhe. Leurs oeuvres sont oeuvres mauvaises et ils seront chá- 
tiés ( 6 ) selon leurs oeuvres mauvaises; 

33 car la colére ( 7 ) de ce peuple est semblable au venin des gros serpents, 
au moment ou ils boivent, et ses emportements sont semblables au 
poison des serpents, des cruels aspics ( 8 ). 

34 N’est-ce pas lá la coupe du chátiment, (déjá) mélangée et préparée et 
destinée aux impies, scellée dans mes trésors pour le jour du grand 
jugement? 

35 C’est á moi qu’appartient la vengeance et c’est moi qui rétribue au 
temps oü les pieds des justes trébucheront. En effet, proche est le jour 
de la ruine ( 9 ) des impies; le feu de la Géhenne est tout prét ( 10 ) pour 
eux et le chátiment se háte pour arriver sur eux dans le monde á 
venir ( u ). 

36 Car c’est avec une bonté miséricordieuse que Yahvé juge les jugements 
de son peuple, les enfants d’Israél ( 12 ); il aura pitié de l’affliction ( 13 ) de 
ses serviteurs, qui sont justes, car il est manifesté devant lui que les 


(*) Nous traduisons en suivant la lepon de I. Le texte est au futur, mais il faut, 
semble-t-il, corriger avec 440, Nu, R. Cf Gen 27,40. 

( 2 ) I: «son Puissant». Le scribe avait d’abord écrit le pluriel: «leurs puissants (pro- 
voquérent sa colére)». 

O I: «et Yahvé (les) a livrés». 

( 4 ) I: «(comme) notre sécurité». 

C) I: «juges». 

( 6 ) M: «(c’est pourquoi leurs chátiments) les priveront d’enfants et leur feront la vie 
amére». Cf Ps-Jon, 440. 

f) Paraphrase qui rassemble les deux sens de hmh, «colére» et «venin». 

( 8 ) I: «aspics cruels» (var. graphiques). Pour le venin des serpents ivres, cf Ps-Jon. 

f) Litt: «du brisement». I: «des brisements des (impies)». 

( l0 ) M: «(est) prét» (autre forme). - 

(“) M: «...sur eux le chátiment dans le monde á venir». 

( 12 ) M: «(juge) son peuple, les enfants d’Israél». 

( 1S ) Lire 'wlbn avec le v 43. On pourrait comprendre aussi: «il se repentira au sujet 
de...» (cf Ps Jon; Rashi). 
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Deut 32, 37-43 


NEOFITI I 


mains des justes étaient sans forcé, qu’ils étaient abandonnés et exilés 
et n’avaient personne pour les aider et les soutenir Q. 

37 (Et il dirá) ( 2 ), les nations diront: «Oü est le Dieu d’Israél, le Puissant 
en qui ils mettaient leur confiance, 

38 devant qui ils offraient les graisses de leurs sacrifices d’oblations et le 
vin des libations qu’ils versaient ( 3 ) devant lui? Qu’il se léve done et 
les libére ( 4 ) et qu’il devienne comme un bouclier ( 5 ) au-dessus 
d’eux (*)!» 

39 Voyez maintenant que c’est moi qui suis ( 7 ), par ma Parole, et qu’il 
n’est point d’autre Dieu en dehors de moi. C’est moi qui fais mourir 
les vivants en ce monde et qui fais revivre les morts dans ( 8 ) le monde 
á venir. C’est moi qui frappe ( 9 ) et c’est moi qui guéris et il n’y a 
personne qui sauve de mes mains. 

40 En effet, j’ai levé mes mains vers le ciel avec serment et j’ai dit: «(Aussi 
vrai que) je suis vivant et subsistant á jamais par ma Parole! 

41 Si j’aiguise ( 10 ) mon épée comme l’éclair et que j’affermisse ma main 
droite pour le juste jugement, je ferai retomber la vengeance sur ses ( n ) 
adversaires et je paierai de retour aux ennemis de mon peuple le mal 
qu’ils ont fait. 

42 J’enivrerai des fléches ( 12 ) de leur sang tandis que mon épée dévorera 
leur chair ( 13 ), du sang des tués de mon peuple et de ses captifs, des 
cránes de leurs guerriers, les capitaines des ennemis de mon peuple.» 

43 Acclamez devant lui, nations! Louez-le, (vous) son peuple, maison 
d’Israél! Car il va demander compte de l’humiliation et du sang de ses 
serviteurs, les justes, et retourner la vengeance sur (leurs) ( 14 ) ennemis. 
Pour les péchés du peuple, le pays a été frappé; mais, dans sa miséri- 
cordieuse bonté, il fera l’expiation ( 15 ) pour le pays et pour le peuple. 


C) Au moment oü ils ont péché. Cf Ps-Jon. 

( 2 ) Double traduction qui se retrouve dans Nu, R; 110 et 440 ont seulement: «et les 
nations diront». Ou bien dittographie du lemme hébreu? 

( 3 ) I: «offraient». 

( 4 ) I: «et (les) secoure». 

( 5 ) Lire mgnh (et non mglri). I: «(il sera pour eux) un bouclier». 

( 6 ) i: «pour eux». 

( 7 ) I: «(c’est moi qui) suis» (sans «par ma Parole»). 

( 8 ) I: «pour le monde (á venir)». 

( 9 ) I: «(moi) je frappe». 

( 10 ) I: «(si) je léve» (c’est le lemme du v 40 mis ici par erreur). 

( n ) De méme dans Nu, R; I: «mes adversaires» ( Litt: ceux qui me hai'ssent). 

( 12 ) Lire prob.: «mes fléches». 

( 13 ) I: «leurs chairs» (avec 440). 

( 14 ) Texte: «vos ennemis». 

( 15 ) I: «mais il fera l’expiation pour (le pays)...». 
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NEOFITI I 


Deut 32, 44-33, 2 


44 Alors Moise vint dire aux oreilles du peuple ce ( l ) cantique admirable, 
lui et Josué, fils de Noun. 

45 Quand Moise eut achevé de dire toutes ces paroles á tout Israel, 

46 il leur dit: «Appliquez votre coeur á toutes les paroles que j’atteste 
aujourd’hui contre vous. Vous commanderez á vos fils de garder et 
de mettre en pratique ( 2 ) tous les termes de (cette) ( 3 ) Loi admirable. 

47 Car ce n’est pas pour vous une parole vaine, car c’est votre vie; et c’est 
grace á cette parole que vous multiplierez les jours sur la terre pour la 
possession de laquelle vous allez passer le Jourdain.» 

48 Et, ce méme jour, Yahvé ( 4 ) parla avec Moise, en disant: 

49 «Monte sur cette montagne des 'Abrayyah, le mont Nébo, qui est au 
pays de Moab, face á Jéricho, et regarde le pays de Canaan que je vais 
donner en héritage aux enfants d’Israél. 

50 Puis tu mourras ( 5 ) en paix sur la montagne oü tu vas monter et tu 
seras réuni en paix á ton peuple, comme Aaron, ton frére, est mort ( 5 ) 
en paix á Hor-la-Montagne et a été réuni en paix á son peuple. 

51 Parce que vous vous étes rebellés contre le Nom de ma Parole, au 
milieu des enfants d’Israél, aux Eaux-de ( 6 )-la-Querelle ( 7 ) de Re- 
qem, dans le désert de Tsin, parce que vous ne m’avez pas sanctifié 
au milieu des enfants d’Israél, 

52 c’est á distance seulement que tu verras le pays, mais tu n’y entreras 
pas, dans le pays que je vais donner aux enfants d’Israél.» 


CHAPITRE XXXIII 

1 Et voici la bénédiction par laquelle Moise, le prophéte de Yahvé, bénit 
les enfants d’Israél avant de mourir. 

2 II dit: «Yahvé est apparu depuis le Sinai pour donner sa Loi á son 
peuple, les enfants d’Israél; il a resplendi ( 8 ) dans sa Gloire sur la 
montagne de Gabla pour donner la Loi aux fils d’Ésaü. Mais lorsqu’ils 
y trouvérent écrit: Vous ne serez point homicides ( 9 ), ils ne l’accepté- 
rent point. Puis il est apparu dans sa Gloire sur la montagne de 

O I: «tout (ce cantique)». 

( 2 ) I: «de veiller á mettre en pratique». 

f) Ajouter le démonstratif avec TM et O, Ps-Jon, 440, Nu, R. 

( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 5 ) Litt: «étre réuni» (á ses ancétres = mourir). 

( 6 ) I: «au milieu de» (variante déplacée). Cf Nombres 27,14. 

( 7 ) M: «(au milieu) des enfants d’Israél, aux Eaux-de-la-Querelle». 

( 8 ) Le texte a wnh: «et il a reposé». 

( 9 ) Idem dans 110, Nu, R; 440: «Vous ne tuerez point». 
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Deut 33, 3-7 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 33, 8-12 


Paran O pour donner sa Loi aux fils d’Ismaél. Mais lorsque les fils 
d’Ismaél trouvérent qu’il y était écrit: Vous ne serez point voleurs , ils 
ne l’acceptérent point. II apparut á nouveau sur la montagne du Sinai 
et il y avait avec lui des myriades de saints anges. Les enfants d’Israél 
dirent: «Tout ce que la Parole de Yahvé a dit, nous (le) ferons et nous 
(P)écouterons!» Et il étendit sa droite du milieu des flammes de feu et 
donna la Loi á son peuple. 

3 N’était-il pas révélé ( 2 ) et connu ( 3 ) devant lui que ni les fils d’Ésaü ni 
les fils d’Ismaél n’accepteraient la Loi? Mais tout cela, c’est pour 
l’amour du peuple ( 4 ), les enfants d’Israél (qu’il le fit), (et que) des 
myriades de saints anges sont descendues ( 6 ). Car, bien qu’il ait fait 
venir sur eux de múltiples chatiments, ils ne se sont point reposés ni 
reláchés de l’enseignement de la Loi. Et voici qu’ils étaient menés et 
allaient au gré de ses nuées, partant et campant selon ses paroles.» 

4 Les enfants d’Israél dirent: «C’est Moise qui nous a prescrit ( 6 ) la Loi, 
qui l’a donnée comme possession et héritage á l’assemblée des tribus 
de la maison de Jacob. 

5 Un roi surgirá d’entre ceux de la maison de Jacob; quand il réunira ( 7 ) 
ensemble les chefs du peuple, toutes les tribus des enfants d’Israél lui 
obéiront. 

6 Que Rubén vive en ce monde et qu’il ne meure point de la seconde 
mort ( 8 ) dont meurent les impies dans le monde á venir; et que ses 
jeunes gens soient avec ( 9 ) les héros en nombre (réduit)!» 

7 Et voici la bénédiction par laquelle Molse, le prophéte de Yahvé, bénit 
la tribu de Juda. II dit: «Écoute, ó Parole (de Yahvé) ( 10 ), la voix de la 
priére de Juda et du combat raméne-le ( n ) en paix vers son peuple; que 

(‘) M: «á la montagne de Paran pour donner sa Loi aux fils d’Ismaél». I: «(pour 
donner sa Loi) aux fils de Paran, (aux fils d’Ismaél)». 

( 8 ) I: «révélé» (forme hébraique). 

( 3 ) Forme hébraique; en I forme araméenne. 

( 4 ) Ou: «pour honorer». I: «de son peuple». 

( 6 ) I: «(parce qu’il aimait son peuple) comme (des myriades d’anges)». Cf 110, 
440, Nu, R. 

( 6 ) M: «(c’est) Moise qui nous a donné (la Loi), qui l’a donnée...». 

f) I: «quand il réunira» (en lisant kniy[h]); ou peut-étre: «quand je réunirai» (en 
lisant knSy). 

( s ) Le texte (ainsi que Nu, R) a: «la peste». Corriger avec I, 110, 440. 

( 9 ) Ou bien: «un peuple (de héros)» avec R Cam); pourtant 440 et R lisent 'im 
(= avec). I: «parmi (les héros)». On pourrait aussi comprendre le texte: «au nombre 
des héros». 

( 10 ) Manque dans le texte; ajouté en I. Un point sur «la Parole» signale que l’on doit 
compléter l’expression. 

(") Le verbe du texte doit étre fautif; film («restitue-le»?). Les autres recensions ont: 
«fais-le entrer» (= raméne-le). 


ses mains tirent vengeance de leurs ennemis 0); sois pour lui une aide 
et un secours contre ses ennemis!» 

8 Et Moi'se, le prophéte de Yahvé, bénit la tribu de Lévi et dit: «Tu as 
fait revétir les toummin et les ourim á Aaron, l’homme pieux, que tu 
as éprouvé ( 2 ) et qui a tenu bon dans l’épreuve ( 3 ); et tu l’as testé ( 4 ) 
aux Eaux ( 5 )-de-la-Querelle ( 6 ) et il s’est trouvé fidéle. 

9 Car il est dit ( 7 ), au sujet de la tribu de Lévi: «II n’a pris en considé- 
ration ni son pére ni sa mere dans le jugement et dans l’affaire du veau 
(d’or) il n’a pas connu ses fréres; il n’a con?u aucune pitié pour ses fils 
dans l’affaire de Zimri.» (C’est) parce qu’ils ont gardé la parole de ta 
bouche et ont été attentifs á tes décrets et á ta Loi. 

10 lis seront aptes á enseigner les ordonnances au milieu de ceux de la 
maison de Jacob et les décrets de ta Loi ( 8 ) á l’assemblée des tribus 
des enfants d’Israél; ils disposeront ( 9 ) l’encens aux baumes ( 10 ) pré- 
cieux pour apaiser ta colére et un sacrifice parfait ( n ) (re?u) avec 
faveur, [au-dessus de ton autel] ( 12 ). 

11 [Bénis, Yahvé, les armées de la tribu des fils de Lévi et accepte avec 
faveur le sacrifice de ses mains] ( 12 ). Brise ( 13 ) les reins de ses adversai- 
res et ses ennemis ( 14 ) devant lui qu’ils ( 15 ) ne puissent teñir! ( 16 )» 

12 Et Moise, le prophéte de Yahvé, bénit la tribu de Benjamin et dit: 
«Bien-aimé de Yahvé, prés de lui il demeure en sécurité. II le protégera 
tous les jours; c’est sur son territoire ( 17 ) que sera báti le Temple et 
dans son héritage que demeurera la Gloire de la Shekinah de Yahvé.» 


(*) I: «de ses ennemis». 

( 2 ) Litt: «criblé» (npyt): méme image dans Luc 22,31.1: «tu as éprouvé». 
f) I: «son épreuve». 

( 4 ) I: «tu as testé» (sans «et»). 

( 5 ) M: «aux Eaux...» (autre forme). 

0) Cf Nombres, 20,24 et 27,14 (pour l’expression, qui pourrait aussi se traduire 
«Eaux-des-Juges»). 440, Nu, R: «Eaux-de-la-Querelle» (mfwt'J. 

( 7 ) I: «(car) il est dit» (participe hébreu). 

( 8 ) I: «de la Loi». 

( 9 ) I: «ils placeront» (lire: mSwyrí). 

( 10 ) I: «aux parfums». 

( u ) I: «parfait» (hébreu). 

( 12 ) Manque dans le texte par homoioteleuton; ajouté en marge par l’annotateur. 

( 13 ) I: «brise» (autre graphie). 

O 4 ) I: «et son ennemi». 

( ls ) I: «et (qu’ils) ne (puissent teñir)». 

( 16 ) Ps-Jon: «Brise les reins d’Achab, son ennemi, et la nuque des faux prophétes qui 
se sont dressés contre lui, et qu’il ne reste point aux ennemis de Joljanan, le grand prétre, 
un pied pour se teñir (debout)». Sur ce texte, cf Neophyti 1, vol II, pp 39*-40*. 

( 1? ) A Jérasalem, ville de la tribu de Benjamin ( Josué 15,8). 
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Deut 33, 13-19 


NEOFITI I 


Deut 33, 20-24 


N E O FITI I v 

13 Puis Moise, le prophéte de Yahvé, bénit la tribu de Joseph et dit: : 

«Comme elle est bénie de devant Yahvé la terre de Joseph, du meilleur 

des trésors du ciel, lá-haut, qui font tomber rosées Q) et pluies, (et) 

des bénédictions des sources, en bas, qui montent pour irriguer les ¡ 

plantes de la terre! 

14 (Terre) qui (produit) ( 2 ) des fruits du meilleur de ce que fait croitre le 
soleil et qui tous les mois donne la primeur de fruits de choix; 

15 (terre) qui produit des fruits excellents, par le mérite de nos peres ( 3 ), 

Abraham, Isaac et Jacob qui sont comparables aux montagnes, et par 
le mérite des matriarches, Sarah, Rébecca, Rachel et Léa qui sont 
comparables aux collines; 

16 (pays) qui produit des fruits excellents par le mérite de la terre et de j 

sa plénitude et qui fait la volonté de Celui qui a fait demeurer la Gloire 

de sa Shékinah dans le Buisson ( 4 ). Que viennent toutes ces bénédic¬ 
tions et qu’elles se transforment en une couronne d’honneur sur la tete 
de Joseph et sur le chef de l’homme ( 5 ) qui fut roi et prince dans le 
pays d’Égypte et fut attentif á l’honneur de ses fréres! 

17 La primogéniture, la royauté, la gloire et la splendeur lui appartiennent. 

De méme qu’il est impossible de labourer avec les premiers-nés du gros 
bétail et de réduire en servitude les cornes du buffle, ainsi il n’est pas 
possible aux fils de Joseph d’étre réduits en servitude. lis seront élevés, 

exaltés et supérieurs á toutes les nations de la terre, sortant au combat \ 

contre leurs ennemis et contre leurs adversaires et tuant rois et prin- ; 

ces»: telles les myriades d’Amorrhéens que mit á mort Josué, fils de 
Noun, qui était de la tribu des fils d’Éphralm et tels les milliers de 
Madianites que mit á mort Gédéon, fils de Joas, qui était de la tribu 
des fils de Manassé. 

18 Moise, le prophéte de Yahvé, bénit la tribu de Zabulón et dit: «Ré- 

jouissez-vous, ceux de la maison de Zabulón, quand vous sortez pour ■ 

vos affaires, et réjouissez-vous, ceux de la maison d’Isaachar, quand 

vous étes assis ( 6 ) dans vos maisons d’étude. f 

19 Voici que le peuple de ceux de la maison de Zabulón se retrouve- 
ront ( 7 ) á la montagne du Temple et lá ils offriront des sacrifices de 

(*) Cf N á Gen 49,25. N, 440, Nu, R, Ps-Jon, O traduisent á la fois m(l («de la 
rosée») de Deut 33,13 et m'l («d’en haut») de Gen 49,25. 

( 2 ) Lire 'bdh (avec I). 

( 3 ) I: «des peres» (variante placee par erreur sur «matriarches» qui suit). 

( 4 ) Ex 3,1.13. 

( 5 ) I: + «Joseph». Ajouté par l’annotateur en lettres carrées. 

( 6 ) I: «quand vous étes assis» (variante graphique). Cette variante est répétée par 
erreur sur «quand vous sortez». 

( 7 ) Ou: «se donneront rendez-vous á...». 
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justice (*), car ils mangeront ( 2 ) le (produit du) commerce ( 3 ) des mers 
et les trésors qui sont cachés seront pour eux découverts.» 

20 Moise, le prophéte de Yahvé, bénit la tribu de Gad et dit: «Béni celui 
qui a dilaté le territoire de Gad! II se repose et campe au milieu du 
combat comme le lion et comme la lionne. Point de nation et de 
royaume qui puisse teñir contre lui: ceux qu’il a tués se reconnaissent 
parmi les victimes á la tete tranchée avec le bras.» 

21 Dés le commencement il a vu que c’était un lieu préparé pour lui ( 4 ) 
comme tombeau, oü il y avait des pierres précieuses enchassées ( 5 ) 
ftinsi que des perles; car c’est lá que serait enseveli Moise, le maitre 
d’Israél. Or, de méme que (Moise) ( 6 ) entrait et sortait á la tete du 
peuple ( 7 ) en ce monde, ainsi il entrera et sortira á la tete du peuple 
dans le monde á venir. II a accompli la justice de Yahvé et enseigné 
ses ordonnances aux enfants d’Israél. 

22 Puis Moise, le prophéte de Yahvé, bénit la tribu de Dan et dit: «Dan 
est semblable au petit des üons et (sa) ( 8 ) terre sera abreuvée par les 
sources qui sortent du Butnin ( 9 ).» 

23 Et Moise, le prophéte de Yahvé, bénit la tribu de Nephtali et dit: 
«Nephtali est rassasié de faveurs et plein de bénédictions de devant 
Yahvé. II prendra possession de l’ouest (de) ( 10 ) la mer de Génésa- 
reth et du sud.» 

24 Moise, le prophéte de Yahvé, bénit la tribu d’Aser et dit: «Béni (soit-il) 
entre (tous) les fils! II opérera la réconciliation ( n ) dans les tribus ( 12 ) 
entre ses fréres et ( 13 ) leur Pére qui est dans les cieux. (Sa) ( 14 ) terre sera 
lavée (?) dans l’eau et il lavera ses pieds dans l’huile. 


O CfTM. 

( 2 ) I: «ils mangeront» (autre forme). 

( 3 ) Litt: «le commerce des mers». 

( 4 ) i.e. pour Moise. 

( 5 ) I: «enchassées» (graphie correrte, un ‘ayin manque dans N). 

( 6 ) Sous-entendu. 

( 7 ) I: «(á la téte) du monde» (?): variante mal placée? Ou bien le correcteur a cru 
se trouver devant une graphie erronée de 'Iní qui suit immédiatement. 

( 8 ) En lisant le suffixe ( w'r'h) avec 440, Nu, R. 

( 9 ) TM: Basan. 

( 10 ) Avec I. Le texte a: «de l’ouest et de la mer et du sud». Lecture fautive ou lectio 
conflata, «la mer» désignant aussi l’ouest (cf 3,27). 

(11) 440, Nu, R: «il sera bien vu de ses fréres dans les rémissions», i.e. les années de 
rémission oü, selon Ps-Jon, il fournira des provisions á ses fréres. 

( 12 ) I: «dans les rémissions» (cf note 11). 

( 13 ) I: «et entre». 

( 14 ) Avec 440, Nu et R. Traduction conjecturale d’un texte douteux; il faut peut-étre 
corriger (avec 440): «sa terre produira de l’huile comme l’eau...». 
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Deut 33, 25-34, 2 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Deut 34, 3-12 


25 Voici que le peuple de (ceux de) la maison d’Aser sont brillants comme 
le fer et durs comme le bronze et comme les jours de leur adolescence 
(seront) les jours de leur vieillesse. 

26 Nul autre n’est comme le Dieu d’Israél qui a fait demeurer la Gloire 
de sa Shekinah dans les cieux et sa grandeur Q dans les nuées. 

27 Depuis les origines est la demeure de la Gloire de la Shekinah de Dieu 
et c’est par le bras de sa puissance que sont conduites les tribus 
d’Israél. C’est lui qui chassera vos ennemis de devant vous et qui a 
décidé par sa Parole de les exterminer. 

28 Et Israel a demeuré en sécurité, lui seul, conformément á la bénédic- 
tion que leur avait donnée Jacob, leur pére, sur une terre produisant 
du blé et du vin. En outre, les cieux qui sont au-dessus d’eux feront 
descendre sur eux rosées et pluies. 

29 Heureux étes-vous, 6 Israel! Qui est comme vous, peuple dont la 
rédemption est proche de devant Yahvé, le bouclier qui vous se- 
court ( 2 ) et l’écu de vos armées, la garantie ( 3 ) de vos armes et la forcé 
de (l’exaltation) ( 4 ) de vos espérances? Vos ennemis seront brisés ( 5 ) 
devant vous et vous, mon peuple, enfants d’Israél, quand vous serez 
occupés á l’étude de la Loi et mettrez en pratique ses préceptes, vous 
foulerez les nuques de leurs rois.» 


CHAPITRE XXXIV 

1 Alors Moise monta depuis la Plaine de Moab á la montagne du Nébo, 
sur la créte de Ramathah ( 6 ) qui se trouve en face de Jéricho, et la 
Parole de Yahvé lui fit voir tout le pays: le Galaad jusqu’á Dan de 
Césarée ( 7 ), 

2 tout le pays de Nephtali et le pays d’Éphráim et Manassé, et tout le 
pays de Juda jusqu’á la mer Ultérieure ( 8 ), 


O I: «et la grandeur» (lire: wgywwf). 

<*) Litt: «boucliers de vos secours». I: «de votre secours» (autre mot). 

( 3 ) Litt: «qui rend fort, apte». Lire: Sryr. 

( 4 ) N et M semblent corrompus; traduction d’aprés l’hébreu. 

(’) Ou bien: «et vous briserez (vos ennemis)». 

( 6 ) TM: Pisgah. 

Q Césarée de Philippe. 

( 8 ) La Méditerranée. Cf 11,24. 
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3 le sud et la plaine de la vallée de Jéricho, la ville qui produit ( l ) des 
palmiers ( 2 ),—c’est $oar ( 3 ). 

4 Et la Parole de Yahvé me dit, —dit Moise—: «Voici le pays que j’ai 
promis par serment á Abraham, á Isaac et á Jacob, en disant: Je le 
donnerai á la descendance de tes fils. Regarde-le ( 4 ); mais tu n’y 
passeras pas.» 

5 Lá mourut ( 5 ) le serviteur de Yahvé, dans le pays des Moabites, selon 
la décision de la Parole de Yahvé. 

6 lis l’enterrérent dans le vallon, dans le pays des Moabites, en face des 
idoles de Peor; et jusqu’á ce jour nul n’a connu son tombeau. 

7 Moise était agé de cent vingt ans au moment oü il fut réuni (á ses 
peres); ses yeux ne s’étaient point ternis et l’éclat de son visage ne 
s’était pas altéré. 

8 Les enfants d’Israél pleurérent Moise pendant trente jours, dans la 
Plaine de Moab; aprés quoi furent achevés les jours de pleurs (pour) 
le deuil de Moise. 

9 Josué, fils de Noun, était rempli de l’esprit de sagesse, car Moise lui 
avait imposé les mains. Les enfants d’Israél lui obéirent et agirent 
comme la Parole de Yahvé l’avait prescrit á Moise. 

10 Mais il ne s’est plus levé en Israél un prophéte comme Moise, lui que 
la Parole de Yahvé a connu de vive voix ( 6 ), 

11 (et) eu égard á tous les signes et prodigieux miracles que la Parole de 
Yahvé l’avait envoyé accomplir dans le pays d’Égypte, contre Pha- 
raon, contre tous ses serviteurs et contre tout son pays, 

12 ainsi qu’á cette main puissante et toutes les manifestations Q grandio- 
ses que Moise avait mises en oeuvre sous le regard de tout Israél. 

Courage au scribe, et vigueur au lecteur! ( 8 ) 

0) I: «(la ville) dans le travail (des dattes)». 

( 2 ) Ou: «des dattes». 

( 3 ) C’est la le?on de l’hébreu; «jusqu’á §o‘ar». Mais N écrit ir: «petite»: cf Gen 
13,10; 19,30 (et le jeu de mots de 19,20). 

( 4 ) I: «je te (l’)ai fait voir de tes yeux». 

( 6 ) Les autres recensions (440, Nu, R, Ps-Jon, O) ont: «Moise, le serviteur de 
Yahvé» (avec TM). 

(") Litt: «parole contre parole» Cf Ex 33,11. TM: «face á face». 

( 7 ) Litt: «visions». 

( 8 ) Suit le colophon (cf Neophyti 1, vol I, p 51*): «Achevé par la main du plus 
humble des copistes Menaljem, fils de l’honorable Rabbi Mordekai, le médecin (Qu’ü 
soit gardé par son Rocher et Sauveur!), fils de l’honorable Rabbi Moise le médecin, 
d’heureuse mémoire, fils du tres honorable médecin Rabbi Menabem, le plus éminent 
parmi les médecins. Et je l’ai écrit pour le grand savant Maestro Egidio (dont la gloire 
soit exaltée!), ici, á Rome, au mois d’Adar, le splendide. Je chanterai les grandeurs de 
Dieu.» Puis vient l’exhortation: «Courage, reprenez cceur, vous tous qui espérez en 
Yahvé!» (Ps 31,25). L’adjectif «splendide» contient la date: 1504. 
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